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هذه ترجمة عن العبرية لکتاب 
"دموت هعارقی بتیئترون هيسرائيلى 


للكاتب دان آوریان 


na 


تمثل الشخصية العربية اشكالية أساسية من إشكاليات الأدب العبری الحدیث. 
فالعربى يمثل 'الآخر" فى أقصى صوره shall‏ وهى صورة "العدو" الذى يجب قهره 
وابادته إن آمکن» وممارسة كل أشكال العنف والعنصرية ضده. وقد نشا داخل الأدب 
العبرى الحديث مایسمی بالمشكلة العربية التى تشير إلى التواجد العربى التاريخى 
الأصيلء وإلى المواطن الفلسطينى صاحب الأرض الذى يجب على المجتمع الإسرائيلى 
الناشئ Le!‏ التخلص die‏ فى الزمان والمكان من خلال عملية تهويد قلسطين: واما من 
خلال عمليات الإبادة gf‏ التعايش dae‏ وتحديد صورة هذا التعايش فى شكل علاقة 
التبعية المضيعة للهوية. وفى إحدى الصور المتطورة لهذا التعايش قبول الإنسان 
الفلسطينى داخل كيان سياسى يخصه بعيدا عن دولة إسرائيل وتحت رقابتها فى 
الوقت نفسه»ء وتدبير الوسائل الأمنية التى تكفل حماية المجتمع الإسرائيلى الصهيونى 
من شرور هذا الكيان» ومن مخاطره المستقبلية على الكيان الصهيونى. وهذا التطور 
الأخير فرضته الظروف السياسية التى نشأت يعد حرب أكتوير المجيدة والدخول فى 
المفاوضات السلمية على المسارات المختلفةء وتكون جماعات إسرائيلية تدعى أنها داعية 
إلى السلام مع العرب والفلسطینین, وتنادى بحق الفلسطينيين فى الحكم المستقل وفى 
إنشاء دولتهم. 

وقد عبر الأدب العيرى الحديث عن "المشكلة العربية" بكل أيعادهاء وفى كل 
صورها عاكسا بذلك اتجاهات الرأى العام الإسرئيلى فى هذه المشكلة. ويجب أن نشير 
إلى أن الأدب العبرى الحديث أدب سياسى يعكس الصورة السياسية فى المجتمع 
الإسرائيلى ويخاصة فيما يتعلق بموقفها من الشخصية العربية. وفى المراحل الأولى 
من الصراع العربى الإسرائيلى تم التعتيم العام على الشخصية العربية إلى حد 
التظاهر بعدم وجودها رغم نها تمثل لب القضية. وقد طبقت السياسة الصهيونية 
الإسرائيلية المقولة الصهيونية الشائعة عن فلسطين "أرض بلا شعب" أعطيت لشعب بلا 
أرض. وكان على الأدب العبرى أن يعبر عن هذه المقولة ويعكسها فى الإنتاج الأديى 
فتم التعتيم التام على الشخصية العربية فى معظم الإنتاج الأدبى قبل قيام الدولة 
واستمر هذا التعتیم» ولكن فى صورة أقل Bae‏ فى الفترات التى تلت قيام الدولة. ولم 
تأخذ الشخصية العربية مكانها الحقيقى إلا بداية من الثمانینیات, وذاك بتأثیر من 


حرب آکتویر التی غيرت الفهوم الاسرائیلی والصهیونی عن الشخصية العريية. ولم 
يكن من المکن الاستمرار فى تجاهلها والتعتیم علیها أو الاستمرار فى عملية ابادتها 
والتخلص منها . 

وتعکس السرحية العبرية الاسرائيلية بشکل فعال صورة الشخصية العربية 
La,‏ آکثر من أى جنس آدبی آخر وداخل إطار الأيديولوجية الصيهونية السيطرة 
عمونا de‏ لئت العيرض لصو فالسرخهيات SN‏ ان شتسه ال 
تعتمد على نصوص سياسية توظف تقدیم الشخصية العريية من زاوية أيديولوجية 
تعکس الفكر الصهیونی وتحدد موقفه من العربی, وفی کثیر من السرحیات التی ظهرت 
فیها هذه الشخصية لم يتم الاهتمام بها أو بقضایاها نما الترکیز الاساسی على 
اليهودى وقضایاه. وكما يقول مؤلف الكتاب الذى نقدم له: "يمكن القول بشکل عام أنه 
فى كل المسرحيات التي يظهر فيها العربی نجده خاضعا لقولة آأيديولوجية أو سياسية 
تتعامل آحیانا معه ومع مشاکله, وأحيانا أخرى كثيرة یأتی تقديم العريى كمجرد 
إشارة فقط فى خريطة الوعى الأيديولوجى اليهودى الاسرائیلی . وفى مراحل التعتيم 
التام على الشخصية العربية تطبيقا للمقولة الصهيونية السابقة الذكر نجد أن استيعاب 
العربی فى المسرحية العبرية وفی السرح الإسرائيلى بدا بطيئا ومترددا . فالدور العربی 
دور ها نی دام Peach Lena‏ سوواط عا ما کی تایه 
رح الق a ee‏ وقد | سكس ةا Sage Nl‏ الدایات اول ابا 
E a al‏ ف حر 
ail‏ ا بعرت اكور ۰۸۱۹۷۳ الول ف تفا اف بات 
وضعية العريى فى المسرحية الإسرائيلية فى التغیر. حيث بدآت هذه الشخصية تلعب 
انوا ره ورای ف eter eg‏ إلى ies‏ کته ووس الك دوا تسد از 
نروتها فى الانتاج السرحی خلال الفترة من ۱۹۹۶-۱۹۸۲م» tum‏ كان لاشخصية 
العربية حضور واضح فى آکثر من Tle‏ عرض مسرحی !سرائیلی, وتم ابراز القضية 
الفلسطينية فى معظمها . 

وفضلا عن مناقشة هذه القضية المحورية المتعلقة بصورة الشد لشخصية العربية فى 
السرح الاسرائیلی بتعرض مژلف الکتاب لطرح العدید من التساؤلات التی یحاول :أن 
یعطی عنها إجابة موضوعية فى کتایه. فهو مثلا يناقش طبيعة السرح الاسرانپلی 
ومعناه, وهل هو السرح العبری الذى يعرض آعمالا مسرحية بالعبرية فى اسرائیل؛ 
وماهو وضع أعمال الکتاب العرب الذین یکتبون بالعربية أو حتی بالعبرية فى إسرائيل» 


الفلسطینی؟ کما بتناول بشکل جانبی السرح الفلسطينى وحدوده ودور المسرحية فى 
الحوار بين الثقافة الفلسطينية والثقافة الاسرائيلية. 


وقد اهتم الولف بالدراسة التاريخية لتطور اهتمام السرح الاسرائیلی 
بالشخصية العريية خلال السنوات المتدة من ١141م‏ - ۱۹۹۶م. وقد اهتم باعطاء 
الخلفیات التاريخية للمراحل التی ناقشها, وتأثیر العوامل التاريخية على معالجة 
اله ]اه 
ویصل المؤلف إلى نتيجة سهمة من عرضه التاریخی لتطور ظهور الشخصية 
العربية فى السرح الاسرائیلی, وهی أن هناك تطورا إيجابيا فى تاريخ المسرح 
الإسرائيلى تجاه معالجة هذه الشخصية؛ حيث انتهى التعتيم المقصود الذى أدى إلى 
اختفاء الشخصية العربية فى المراحل الأولى من تاريخ المسرح الإسرائيلى» وبدأت 
الأعمال السرحية فى الثمانينيات والتسعينيات تتخلص من عقدة AV‏ العدو» وتبداً 
فى التعبير عن الرغبة فى الاقتراب من الفلسطینی. وتبرز فى معالجة المؤلف لصورة 
الشخصية العربية معظم القضايا والمشاكل الخاصة بالصراع العربى الإسرائيلى. 
حيث تبرز رؤى الصراع كأفكار رئيسية فى المسرحيات التى تمت معالجتهاء كما 
تتضح العلاقات بين اليهود والعرب sl aS‏ وتظهر موضوعات المواجهة بينهم 
گجماعات, بالاضافة إلى عرض الوضوعات الخاصة بالواجهة الثقافيةء وعلاقات 
التبعية والاستغلال الاقتصادی, وقضية الصراع على الارض ومأساة اللاجئین 
الفلسطينين. ومن أهم الوضوعات ذات الحضور القوى المشكلة العربية وأحداث 
النازی. ويهتم المؤلف أيضا بالأبعاد النفسية فى الأعمال المسرحية التى عبرت عن 
المخاوف والشكوك المتبادلة بين العرب والإسرائيليين. وعادة مايقع كتاب السرح 
الإسرائيلى والأدب العبرى الحديث عموما فى معضلة المقابلة غير المواتية بين أحداث 
النازى والصراع مع العرب والفلسطينيين؛ حيث يتم عرض الرؤى والتحفظات 
والمخاوف فى سياق "المشكلة العربية"» وفى هذا الخصوص يقر المؤلف بأن أحداث 
النازى لاتمثل مقابلة مناسبة للتهديد الذى پمثله العربی بالنسبة لليهود الإسرائيليين. 
ویستشهد بنصوص مسرحية ترفض محاولة تبرير السياسة العدوانية تجاه العرب 
كدروس مستفادة من آحدات النازى. 


ومن النتائج المهمة أيضا فى دراسة أوريان أنه كلما ارتفع مستوى الثقافة 


بثقافته الجيدة فان ردود فعل الجماهیر المسرحية ردودیعتبرها إيجابية ومتطلعة إلى 
التعايةن مع الغزب tality‏ إلى كه ها نع ,مواقف GES‏ السوم والمخرحين وان 
الشارکین فى العمل السرحی. وهو یعتقد أن التشابه بين خصائص جمهور السرح 
الاسرائیلی وخصائص الیهود التی تتسم علاقتهم العلنة بالعرب بالسعی نحو المصالحة 
لایعتبر من باب الصدفة. ويخاصة لأن جمهور السرح الاسرائیلی الواعی والمثقف 
یتعامل مع مؤسسة السرح على آنها ساحة لناقشة القضایا الاجتماعية والسياسية 
وینظر إلى النص السرحی على أنه مرآة للواقع تعکس سلبیات الجتمع وتوضحها . 
وتنتاب کتاپ السرح وجمهورهم مخاوف من الواقع الذی یحتوی على قدر قلیل من 
العوامل التى تنبی بالتصالح مع العرب والتعايش معهم. وهتاك تعبیرات خفية عن هذه 
الخاوف تأخذ أحيانا pull‏ التشاؤم: ولذاك تنتهى معظم النصوص السرحية بنهاية 
مفتوحة أو متشائمة بتخللها خوف من الآخر ورفض cal‏ كما توثر الرؤى الختلفة 
للشخصية العربية على طبيعة التقارب النشود dus‏ تصاحیه مخاوف وتحفظات كثيرة 
لعل من آهمها التعبیر عن الخوف من قوة الآخرء وهروب الیهودی من الأرض» وترکه 
فلسطین. كما يربط بعض کتاب السرح بين صدمة آحداث النازی والمواجهة مع 
ال تیه rere come‏ هذا اا شید مامت ان الوك الى ری اقب 
السيادى الانعزالى من العرب. 

ولعل من آهم النتائج التی نخرج Los‏ من هذا العمل الهم الاعتراف الصریم 
بتأثير حرب أكتوير ۱۹۷۲م واتفاقية الساام مع مصر على توجهات السرح الاسرائیلی 
فى معالجته الشخصية العربیة؛ حیث یقول الولف: وقد ساهم هذان الحدثان فى تطبیع 
سدورة المويى و كاك فل السرم من aye aula‏ اهو واه ع إنعادة 
تقل ea‏ العربية لقص أككن etl,‏ فتهت متسناوية الحقوق فى 
إنسانيتها مع الیهودی. كما تم تشكيل صورة واقعية الفلسطینی ولم تعد شخصية 
هامشية» ويخاصة مع قيام ممثلين عرب بتأدية الأدوار العربية. 

ويطرح المؤلف أوريان فى نهاية كتابه سؤالا مهما وهو يتعلق بحجم دور المسرح 
الاسرائیلی فى طرح قضية التعايش بين العرب والإسرائيليين وتسوية النزاع مع 
الفلسطینیین» وينتهى إلى القول بأن المسرح الاسرائیلی ساحة لمناقشة المشاكل 
الضعلة: ومن ينها مان الك el]‏ :وان الشخهيات العريية ال قدت 
علی السرح الاسرائيلی ساهمت مساهمة فعالة فى مناقشة هذه اللشكلة وأکدت الرغبة 
القومية لجماعة المؤلفين والشاهدین الیهود الاسرائیلیین فى تسوية النزاع مع العرب. 


وکانت النصوص السرحية التی تعرضت للمشكلة العربية أشبه بعملية التجریب الفنی 
الطالب بالصالحة مع الفلسطینیین والعرب. وهی العملية التى نشاهدها الآن كواقع 
علي الشاك السنانضة : 


وفی LL gall‏ نشیر إلى اعتماد الولف فی دراسته على التصوص Tin peal!‏ 
التوفرة فى آرشیفات السارح الاسرائيلية ومن آهمها آرشیقات السرح فى الجامعة 
العبرية ومتحف يسرائيل جور وجامعة تل أبيب» والرکز الاسرائیلی لتوثيق الفنون 
السرحية وأرشيفات السارح الاسرائيلية المختلفة بالإضافة إلى الواد السرحية التی 
Lalit‏ من أصحاب الجموعات الخاصة ومن المؤلفين السرحیین والخرجین والمظین 
والباحثين. كما استعان GU‏ ببعض الدراسات السابقة الهمة التی تناولت صورة 
العربی فى مجال القصة والرواية والقال ودب الأطفالء وفی الكتب والناهج الاراسية, 
وقد اهتم المؤلف بدراسة ظروف عرض السرحیات بأبحاث مؤرخين وعلماء نفس تتتاول 
الجتمم الاسرائیلی بالدراسة والتحلیل, وذتك للتعرف على Lisa‏ حضور أو اختفاء 
الآخر فى نصوص فترات معينة وكذلك لعرفة الخلفية السياسية والاجتماعية والسيرة 
الذاتية الجماعية لولفی النصوص السرحية والشارکین فى تنفیذها, والتعرف على 
الخصائص الاجتماعية للجمهور التلقی للاعمال السرحية. وقد استعان GIGLI‏ على 
فهم النصوص المسرحية وتحلیلها بمشاهدة معظم العروض الوارد ذکرها فى کتابه 
خلال العشرین عاما الأخيرة والاستعانة بأقرب نسخة إلى العرض السرحی للنص, 
كبا هاف إلى مانو خرف مخطفة مكل تون ن A dll‏ فسات تقد 
واستشهادات من العروض تم تسجيلهاء ومقابلات صحفية آجریت مع كتاب مسرحيين 
ومخرجين وممتلین ومهندسی ديكور فضلا عن لقاءات مع بعض المشاهدين لمعرفة كيفية 
استقبال الجمهور للعرض السرحی, وهكذا توفرت للمؤلف أسباب فهم الظواهر 
المختلفة المرتبطة بموضوع الشخصية العربية فى السرح الإسرائيلى الأمر الذى مكنه 
من تقديم دراسة علمية موضوعية إلى حد كبير فى موضوع شائك, ويمثل إشكالية 
قر تاحل eect‏ الاشر الى 

sayy‏ فنحن أمام ترجمة عربية ممتازة لعمل علمى كبير تمسك فيه مولفه 
بالموضوعية العلمية. وقدم فى النهاية دراسة جديرة بالاحترام والتقدير فى مجالها. 
وهو عمل سيستفيد مته التخصصون فى عدة مجالات من أهمها: المجتمع الإسرائيلى, 
Sally‏ الصهیونی, والادب العبری الحدیث, وفی السرح والنقد الأديى: وبخاصة النقد 
المسرحى: بالإضافة إلى مجال الصراع العربی الاسرائیلی والقضية الفلسطينية 


والسرح الفلسطینی والجالات الاجتماعية والنفسية والأنثرويولوجية الرتبطة بدراسة 
الشخصية العريية . 


والشکر واجب لمترجم هذا الکتاب الدکتور محمد أحمد صالم مدرس اللغة 
العبرية الحديثة وآدابها بكلية الآداب جامعة القاهرة والذى قدم ترجمة جيدة لعمل 
صعب أثيت فيه قدرة علمية طيبة على فهم المسرح الإسرائيلى الذى تخصص فيه فى 
مرحلة الدكتوراه واستوعب مصطلحاته النقدية والفنية. وقضاياه السياسية 
والاجتماعية, وأمد القارئ بمادة علمية إضافية فى حواشى الترجمة الأمر الذى 
سيجعل من هذه الترجمة مصدرا آساسيا لموضوعها فى اللغة العربية ومرجعا مهما 
لفهم طبيعة المجتمع الاسرائيلى فى علاقته بالشخصية العربية. 


مقدمة الترجم 


يشكل هذا الكتاب إضافة إلى المكتية العريية؛ لأنه یأتی استکمالا لجموعة من 
الف اهاد تاداع القن اول yee‏ الي فى الاين العبري الخدت سوادفیل 
قيام دولة إسرائيل أو بعدهاء وباللغات العربية والعبرية والإنجليزية”. وتعود أهمية 
ترجمة هذا GUSH‏ إلى الأسباب التالية: 


* تذکر متها على سبيل المثال: 

أولاً: باللغة العربية: 

- عبد الوهاب محمود وهب call‏ المسرح العبرى فى الفترة من 1515م إلى ۱۹۰۱" مع دراسة تقدية 
للشخصية العربية فى مسرحیاته» رسالة دكنواه غير منشورة, جامعة القاهرة, ۱۹۸۶م. 

- غانم مزعل, الشخصية العربية فى الأدب العيرى الحديث 11448م-1185م: دار الجليل للتشر والدراسات 
والأبحاث الفلسطينية, عمان» VAAN‏ 

- محمد أحمد صالح حسین» الشخصية العريية فى المسرحية العبرية الحديثة بعد حرب أكتوير ۱٩۷۳‏ 
دراسة فى مسرحية "نعیم" للكاتب |. ب. يهوشوع. بحث منشور ضمن فعاليات ندوة حرب أكتوير فى 
الأدب العبری الحديث": مركز الدراسات الشرقيةء جامعة القاهرة, ۱۹۹۷. 

at‏ باالغة العبرية: 

- أمير آهارون (محرر)» أرض متتازع علیها, النزاع على الارض في مرآة الأدب العبری, [مختارات أدبية]» 
(إريتس مريقاء هاريق عل هاآریتس برائى هسفروت هعقريت, [آنتولوچیا]), دار نشر وزارة الافاع. تل 
cout‏ ۱۹۹۲ م. 

- بن عیزیر» |یهود» (محرر وكاتب القدمة)» في وطن الأشواق المتناقضةء العربی فى الأدب العبرى (بمولیدیت 
هجعجوعيم همنوچادیم» هعارفي بسيفروت هعفریت), دار تشر زمورا بيتان» تل أبيب, ۱۹۹۲ . 

- کوهین, أدير» وجه دميم فى المرة. انعكاس النزاع اليهردى العربی فى أدب الأطفال العبری, دار نشر 
رشافیم, تل أبيب, ۰۱۹۸۰ 

te‏ باللغة الانجليزية: 

-Domb, Risa, The Arab in Hebrew Prose, 1911-1948, London, Vallentine, Mitchell, 
1982. 
- Ramras-Rauch, Gila, The Arab in Israeli Literature, Bloomington and Indianapolis, 
Indiana University Press, 1989. 


أولاً : أن مؤلف هذا الکتاب باحث آکادیمی يعمل آستاذا فى قسم السرح بچامعة حیفا 
وكلية آورانیم. من هنا چاعت کتاباته ترکز على السرح کچنس آدبی بصفة dole‏ 
والمسرح العبری الحدیث divas‏ خاصة. 

اا ان الكتان تست هر موق الهو قن sven‏ و من الستقصية اتمه پا مق 
العقد الأخیر من القرن الاضی حتی العقد الأخیر من هذا القرن» أى من 
الوجات الأولى للهجرة اليهودية إلى فلسطین حتی الانتفاضة الفلسطينية» (من 
عام ۱۸۸۳ إلى عام ۱۹۹6)» وذلك من خلال الترکیز على تأثیر الاحداث 
العسكرية والسياسية والاقتصادية والاجتماعية والثقافية على التعامل الیهودی 
مع هذه الشخصية. وهذا یعنی أن الکتاب یقدم نظرة الجتمم الصهیونی إلى 
"الاخر" ممثلا لديه فى الشخصية العربية. 

ORIG‏ أن هذا الكتاب اعتمد على أعمال مسرحية ونقدية وتحليلية كانت موجودة فى 
أرشيفات المسارح الكبيرة فى إسرائيل fie)‏ مسرح هبيما وهکامری وأوهيل 
«(aa ads‏ وفى مكتبات بعض الكتاب المسرحيين والمفكرين والمخرجين والفنيين. 


رابعًا: يفيد هذا الكتاب القارئ العربى فى معرفة نظرة الآخر (الصهيونى) إليه على 
الستوی الأدبى - ممثلا فى الكاتب والمفكر الصهیونی - وبالتالی كيف يكون فى 
مقدور العربی الرد عليه ومقارعة الحجة يالحجة والدليل بالدلیل» للتأكيد على 
الحق العربی وتفنيد الذرائع التى تتذرع بها الدولة الصهيونية وهی تحتل 
الأراضى العربية. آو بمعنى آخر يفيد هذا الكتاب فى دراسة إحدى الزوايا 
الفكرية التى ينظر الفرد الإسرائيلى منها إلينا نحن كعرب. من هذا تيرز ضرورة 
دراسة الفكر الأدبى لهذا المجتمع حتى يكون فى استطاعتنا الرد على أصحايه 
وادعاعتهم بأسلوب علمى بعيدا عن المهاترات. ولن يتأتى ذلك إلا بالمعرفة العلمية 
السليمة بهذا الفكر الأدبى ونظرته إلى الشخصية العربية. ويتأكد هذا الأمر 
أيضا إذا وضعنا فى الحسبان أن صراعنا مع واضعی هذا الفكر ومنظریه 
صراع طويل؛ لأنه صراع فكرى حضارى فى المقام الأول وليس سياسيا 
عسكريا فقط. 

خامسا: إن هذا الكتاب هو الدراسة المنشورة الوحيدة التى تركز على المسرح كجنس 
أدبي» بیتما تعاملت الأبحاث السابقة مع القصة والرواية. والعروف أن السرح 
والمسرحية يتميزان بالحوار الدرامى الذى يمكن المؤلف من طرح القضية ويسمح 
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الصدد. 


یقع هذا الكتاب فى بابين رئیسیین. يركز الباب الأول على أثر الأحداث 
العسكرية والسياسية والاقتصادية والاجتماعية والثقافية على تعامل المجتمع اليهودى 
تخ االجتبع :العريى کل خا من من تاه رال الاذياءر اكاب النين كل 
اکن مع الشخصية الغرينة فى اعمال الإبذاعية من اك أخرى رمن هنا uals‏ 
الباب تاریخیا أكثر منه تحليلا آدبیا. قسم GIGLI‏ هذا الباب إلى خمسة فصول حسب 
الأحداف السيتكنة وا شتسه الف مرت Sab hile‏ 


يتناول الفصل الأول من الباب الأول بواكير ظهور الشخصية العربية فى 
البرك الغبرية الخديكة اي ند نون ale‏ ۱۰۱۱ حي وهات إلى الشطين Lee‏ 
الهجرة اليهودية الأولى والثانية. وينتهى هذا الفصل plas‏ ۱۹۶۸م. عام قيام دولة 
إسرائيل. وقد شهدت فلسطين خلال هذه الفترة أحداثا ومواجهات من جانب العرپ 
للوقوف فى وجه اليهود بعدما تكشفت المخططات الصهيونية وظهرت توجهاتها 
العنصرية بجلاء. ومن آهم هذه الأحداث ثورة البراق عام ١١۹٠م‏ وثورة الكف 
الأخضر عام ۱۹۳۰م» والثورة الفلسطينية الكبرى التى استمرت من عام 1417م حتى 
ple‏ ۱۹۳۹م» ثم انتهت هذه الفترة بحرب ۱۹۶۸م التی خاضت فیها عدة دول عريية 
الحرب ضد العصابات السهيونية السلحة. ویرتبط تحدید الفصل الثانی کذلك اة 
عسکرية» فیبداً بحرب ۱۹۶۸م» عام قیام دولة إسرائيل» وینتهی بحرب مایو se VA‏ 
وخلال هذه الفترة كانت الشخصية العربية مغيبة أو متجاهلة فى السرحية العبرية 
الحديثة وعلی المسرح العبری الحدیث. 

ویفرد المؤلف الفصل الثالث لبدایات ظهور الشخصية العربية فى ظل دولة 
اسرائیل» فیبداً من عام ۱۹۷۰م وعلی خلفية العملیات العسكرية التى نفذتها القوات 
الصرية والقوات السورية خلف خطوط الچیش الاسرائیلی وعرفت ب حرب الاستنراف" 
وینتهی بعام ١۱۹۷م‏ وهو العام الذى شهد تحطیم أسطورة الجیش الاسرائیلی» "ذلك 
الجیش الذی لایقهر" كما روجت له الدعاية الصهيونية. آثرت حرب الاستنزاف وحرب 
اکتوتر ۱٩۷۲‏ التى اھا عل كيين ضبوزة tall‏ كينا ف ان اف ریس 
عام والمسرحية العبرية الحديثة والمسرح العبری الحديث بشكل خاص, بحيث تحول من 
نمط يدل على شخصية عدوانية ومتخلفة وشهوانية إلى نمط أقرب إلى الشخصية 
الواقعية. ورد الكثيرون هذا التغير - إلى جانب حرب الاستنزاف وحرب أكتوير ۱۹۷۲ 
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- إلى بعض الآمال التی بدأت بشائرها تظهر مع توقيع اتفاق السلام مع مصر عام 
۹ .م . وینتهی هذا الفصل plas‏ ۱۹۸۲م مع اجتیاح قوات الجیش الاسرائیلی 
الأراضی اللبنانية وماترتب على ذلك من نکوص تلك الامال ثانية. وینتهی الفصل 
الخامس والأخیر من هذا الباپ بالانتفاضة الفلسطينية وماأحدثته من زلزلة آرکان 
الجتمع الاسرائیلی وتقدیمه فى صورة مجتمم محتل غاشم آمام العالم أجمع یحارب 
مجموعة من الصبية والضباب العزل الجردین من السلاح» باستثناء الحجارة التی 


ویناقش الباب الثانی بعض القضایا التی طرحها الوافون السرحیون فى 
آعمالهم السرحية. ویخصص الولف لكل قضية فصلا خاصا بهاء فیقع هذا الباب فى 
خمسة فصول. یعالج الفصل الأول قصص الحب التی نشأت بين طرف يهودى وطرف 
آخر عربی فى السرحية العبرية ومدی ماتعکسه هذه القصص على مرآة الواقع خارج 
السرح. وترد أحداث هذا الفصل على التساوّل الهام الذی یطرحه الولف ومفاده: هل 
هذه القصص تعکس مایحدث على خشبة السرح أم آنها تعبر عن رغبة هولاء الکتاب 
السرحیین فى التعایش. وکانت إجابته على هذا التساؤل أن الواقع خارج السرح 
لایدعو إلى التعایش وإنما تمثل هذه القصص رغبة بعض الکتاپ فى الانتهاء من حالة 
الحرب والعیش فى جو یسمح بحالة من الهدوء تتيح للجمیم العیش داخل دولة تتعم 
بالسلام والطمانينة دون آی تهدید. 

ويعالج الفصل الثالت الصدام بين - مایعتبره المؤلف - الثقافة العبرية والثقافة 
العربية» ويؤكد المؤلفون السرحیون على اعتزاز العربی بحضارته وثقافته. ویعالج 
الفصل الرابم قضية آخری ذات بعد ثنائی» بمعنی آنها تخص الجانب الیهودی من 
ناحية وتخص الجانپ العريى من Lal‏ آخری. فعلی مستوی الجانب العربی تحول 
العربی من شخص يعمل بجد واجتهاد ویحاول الیهودی محاکاته ومنافسته فى العمل 
والتمسك بالارض إلى شخص بستقله الیهودی باستخدامه فیمنحه أجرا آقل ولا یوفر 
له ظروف عمل إنسانية. وعلی مستوی الجانب الیهودی یعکس قیام الیهودی باستخدام 
العربی کحامل فى الزارع داخل الستوطنات اليهودية - ماتعتبره الصهيونية - يقال 
صهیونی آرساه الفکر الصهیونی آهارون ديقيد جوردون (۱۸۹۲-۱۸۳۰) وهو "دين 
العمل (دات هعقودا)"» بحیث آصبحت معظم الاعمال البدنية - حتی لو كانت موضم 
احتقار الجتمع الاسرائیلی - فى أيدى العرب ولم يعد بمقدور الیهودی القیام بهذه 
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العمل الاسرائیلی. 


ویتطرق الفصل الرابع إلى الصراع على الارض وماترتب عليه من مواجهات» 
Gus,‏ نظر الچانبان - العربی والیهودی - إلى الأرض على آنها مقدسة. Sly‏ بعض 
GbE‏ المسترحيين Gat‏ على أن علاقة الغربی a NG‏ حاتت آنا مومت فهن 
اکا عن احكاك واا وممارس؟ وغلاقة فی اما علاقة اليهودى ا زوین SMG‏ 
فعلاقة نظرية شكليةء فهو يشعر تجاهها بالاغتراب وعدم الارتباط. ويعالج الفصل 
الشامس والاشیر قضية آخری هی العلاقة بين الاضیة الفلسطينية والأحدانة التی 
وقعت للیهود فى وربا خلال تولی هتلر مقالید الحکم فى الانیا . بمعنی أن مایحدث 
الفلسطینیین من جانب سلطات الاحتلال الاسرائيلية یتفق في عدة وجوه مع مافعله 
هتلر وأجهزته بالیهود فى LAUT‏ وبعض البلدان الاوربية. 

ویمکن أن نبدی بعض اللاحظات حول هذا الکتاب فى اتجاهین؛ الاتجاه الأول 
یتعلق بالتهج الذئ اتبعه الکاتب فى هذا البحت, آما الاتجاه الثانی فیتعلق بالضمون 
الذى تتاوله البحث. 


الاتجاه الأول: يتعلق باللاحظات التحليلية والتقدية الخاصة بالنهج الذى 
اتبعه الکاتب فى هذا البحث ومن آهمها: 


۱- لم یکتف الكاتب بعرض الشخصية العربية فى السرحية العبرية الحديثة والسرح 
العبری الحدیث فحسب وانما تعدی ذلك لیقدم صورة العربی فى مختلف آجناس 
الأدب العبری الحدیث, ولم یکتف بهذا فقط وإنما قدم هذه الصورة فى الفنون 
التشكيلية (مثل الرسم والنحت وغیر ذلك) والسينما الإسرائيلية والرقص والفلکلور. 
كما عالج المؤلف آیضا فى هذا الصدد مسالة توظيف بعض آعمال الفن التشکیلی 
فى الاعمال الابداعية الأدبية؛ كالقصة وا لسرحية, ولکن يؤخذ عليه فى هذا الصدد 
الإسهاب فى ذلك أحياناء فقد تحدث مثلا بإسهاب عن صورة العربى فى لوحات 
الرسام اليهودى ناحوم جوتمان وغيره من الفنانين التشكيليين. وأشار الباحث 
كذلك إلى صورة اليهودى فى الأدب العربی الحديث بشكل عام وفى المسرحية 
العربية الحديثة بشكل Gold‏ فيشير إلى الكاتب المسرحى "عبد الرحمن الشرقاوی" 
ومسرحيته 'وطنى عکا" وغير ذلك. 
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۲- استعار الواف بعض الصطلحات والفاهیم الصهيونية وطبقها على معالجته 
لصورة الشخصية العربية فى السرحية العبرية الحديثة والسرح العبری الحديث. 
فتجیده على سييل المثال لا العضسر > يستعمل ملع المسككلة العريية” از 
"المسآلة الفلسطينية": ويحرص فى كل مرة على أن يضعهما بين علامتى تنصيص, 
وریما یکون هذا legs‏ من التحفظ أو الاعتراض. وهو بهذا استعار مصطلح معروف 
هو مسالة 0 من مصطلح "المسآلة اليهودية question‏ «اعلعز . رغم مافی 
ذلك من مغالطات وتشویه لوقائع التاریخ. فالسالة اليهودية كانت مرتبطة - فى 
الغالب - بیهود شرق آوریا فى آواخر القرن التاسع عشرء وکانت تعنی ضرورة 
البحث عن حل لهامشية الیهود فى الجتمعات التی يعيشون فيها . فبذلت محاولات 
لتحويل اليهود إلى قطاع اقتصادى منتج, كما طرح حل آخر تمثل فى ضرورة 
إقامة الدولة الصهيونية فى فلسطين ليهاجر إليها الیهود, وقدم هتلر حلا آخر لهذه 
المسالة تمثل فى ابادة اليهود. والسوال الهام الآن هو: هل كان قصد المؤلف من 
استعارة هذا الصطلح وتطبيقه على القضية العربية تطبيق وسائل حل "لسالة 
اليهودية" على "المسالة العربية" وذلك من خلال إقامة دولة للفلسطینیین» أو من خلال 
الإبادة؟!. ولكن أوجه التشابه بين المسالتين مختلفة تماماء فالشعب الفلسطينى 
شعب له أرض daly‏ يعيش على أرضه ويعمل على ترابها ولايعيش على هامش 
العملية الإنتاجية فى الجتمع. فهو يعمل بجد واجتهاد؛ GY‏ وطنه الذى ولد على 
هه وار ge‏ انز عم فق مدا رنه 

؟- تعامل المؤلف مع الشخصية الفلسطينية بمفاهیم ومصطلحات بهودية وصهيونية 
وإسرائيلية. فنجده مثلا یفرق بين الفلسطینیین الذين يعيشون OY!‏ داخل حدود 
Uys‏ إسرائيل بعدما احتلت آراضیهم عام ۱۹۶۸م والفلسطینیین الذین احتلت 
القوات الإسرائيلية آراضیهم عام VA‏ فیطلق على الفلسطینی الذی يعيش 
داخل حدود ۸٤۱۹م ave”‏ |سرائیلی" آو "عرب إسرائيل". ویطلق على الفلسطینی 
الذى يعيش داخل حدود ۱۹۱۷ "عربی من الناطق الحتلة". علما بان نحت هذه 
المصطلحات وغیرها یقوم على خلط مرفوض للحقائق, ویستهدف فصم عری العلاقة 
التاريخية والدينية والسياسية والثقافية والحضارية بين آبناء الشعب الواحد. ولقد 
آظهر الولف ارتباکه حینما تعرض إلى هذه القضية بشكل خاص, فپطرح عدة 
تساؤلات خاصة بتسمية السرح العربی الذی يكتب له أدباء فلسطینیون فى 
الاراضی الفلسطينية التی آصبحت تحت السيادة الإسرائيلية بعد عام ۱۹۶۸+ 
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"هل آعمال الكتاب العرب الاسرائیلیین ضمن الأطر السرحية باللفة العربية 
ليست جزءا من ذخيرة السرح الاسرائیلی؟ وهل تنتمی للمسرح الفلسطینی؟ 
وماهی حدود" السرح الفلسطینی؟ وهل الأعمال السرحية التی کتبها فى القدس 
الشرقية أدياء مسرحيون وممتلون عرب إسرائيليون وعرضت فى مناسبات مختلفة 
آمام الجمهور الیهودی الاسرائیلی لاتعد جزء من الحوار بين الثقافة الفلسطينية 
والثقافة الاسرائیلیة؟ " (الکتاب ص۱۳). 

ویکثر الولف أيضا من استخدام تعبیرات "آقلية عربیة" و آغلبية يهودية". كما 
يردد المؤلف على امتداد البحث مصطلح "عرب إسرائيل" وهو مصطلح صهیونی 
إسرائيلى يتطوى على مغالطة كييرة. ومما يؤسف له أن هذا المصطلح أصبح 
شائعا الآن فى وسائل الإعلام العربية. فكيف يمكن لعربى أن يعيش تحت سيادة 
دولة معادية له إلا إذا كانت دولة محتلة !؟. أضف إلى هذا أن هذا المصطلح نفسه 
يحقق هدفين صهيونيين: الأول هو أن هؤلاء الفلسطينيين جماعة تندرج ضمن 
الشعوب العربية المحيطة ويالتالى إن حدث ورحلوا - فى إطار مايعرف ب سياسة 
الترحیل" (الترانسفیر) - فهم عرب والدول العربية المجاورة يعيش فيها عرب أيضا 
فهم منهم وجزء لايتجزء منهم. ولكن هذا المبرر مغلوط GY‏ ينكر الوجود التاريخى 
والسياسى المستقل للفلسطينيين كشعب عربى له أرضه وتراثه الخاص. 

ومن ناحية أخرى إذا أطلق عليهم الاسم الحقيقى وهو فلسطینو ۱۹۶۸م فهذا 
يعنى أن هؤلاء الفلسطینیین يعيشون على أرض فلسطين أرضهم وبالتالى ما اسم 
المكان الذى يعيش فيه اليهود أو كما قال السياسى الصهيونى الإسرائيلى مناحيم 
بیجین -\A\Y)‏ (: 

"إذا استخدمت كلمة فلسطینی بالئسبة للعربی فإن هذا یستدعی منك التسلیم 
بأن هذه الارض هی فلسطین. وإذا كانت هی فلسطین فإن هذا يعنى آنها ليست 
آرض إسرائيل: وإذا لم تكن هذه الأرض هی أرض إسرائيل فماذا نفعل نحن 
“sha‏ 

ویتاکد هذا الخلط والتشویه فى عنوان الکتاب. فالمؤلف ركز فى بحثه على 
الشخصية الفلسطينية دون الشخصیات العربية الأخرىء باستثناء اشارات قليلة 
جدا إلى الشخصية الصرية واللبنانية والسورية. 

-٤‏ يقع الولف فى تناقض واضح. فقد آشار فى مقدمة البحث إلى ما اعتبره حقيقة 

مفادها أنه لم يكتب للمسرح أدياء مسرحیون یتبنون رؤية سياسية ترفض ضرورة 
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حل النزاع مع العرب. ولکنه يشير فى خاتمة البحث إلى أن الکتاب السرحیین 
الذين برغبون فى حلول التعایش والصالحة بين الاسرائیلیین والفلسطینیین یمتلون 
قلة بين الأدباء الاسرائیلیین. وهو بهذا - إلى جانب التناقض فى آرائه - یتجاهل 
موقف الکاتبة إيتمار بت حور - على سبیل الثال لا الحصر - فى موقفها من العرب 
فى مسرحیتها "القسم الذی حنث" والتی تتبنی فیها الرؤية السيادية على العرب 
والاتفصال عنهم. 

ه- لم يكن الباحث موضوعیا حینما تطرق إلى الواجهات بين العرب والیهود» فقد 
اکتفی بالاشارة إلى الأحداث والواجهات التی نظمها العرب ضد الیهود وحدد 
آعوامها بعام ۱۹۲۹ و۱۹۳ و۱۹۳۹ م وغير ذلك. ولم يشر الباحث إلى الذابح 
التى ارتکبتها العصابات الصهيونية ضد الواطتین الفلسطینیین مثل مذبحة دير 
ياسينء وکفر قاسم فى فلسطین, ومذبحة صابرا وشاتیلا فى لبنان. وإن أشار إليها 
عند کته تعض مامت السترحيات الى وت فر lillie tap cages‏ 
واكتفى بالتبرير الذى قدمه بعض كتاب السرح اليهود الإسرائيليين بآنها تمثل 
حالات دفاع عن النفس. 


الاتجاه الثانى: يتعلق بالملاحظات الخاصة بمضمون البحث: 

۱- کشف الکاتب عن التناقض والتخبط التق وقع فیه الجتمم الیهودی الاسرائیلی 
وهو یتعامل مع الشخصية العربية. فقد تجاهل هذا الجتمع وجود هذه الشخصية 
بل ورفض وجودها داخله ووضع رأسه - کالنعامة - فى الرمال, ولکن بعض 
الکتاب رغبوا فى تقدیم هذه الشخصية باعتبارها تعثل الجتمع الفلسطینی - 
الطرف الثانی فى الواجهة - ولکنهم کانوا یعرفون رفض مجتمعهم لتقدیم هذه 
Cada St‏ فلج يعض الکتاب إلى عناة وسائل ا هذه الکتخصیه: الوساة 
الأولى هى تقديمه ضمن المسرحية الساخرة القادرة على تجاوز الرقابة 
الاجتماعية. والوسيلة الثانية هو توزيع الأدوار عند تقديم الأعمال المسرحية العالمية 
على خشبة المسرح الاسرائیلی. فيقع الاختيار على مسرحيات متشايهة فى حبكتها 
وأحداثها وواقعها الاجتماعی مع الواقع الاجتماعى الإسرائيلى وعلاقته بالشخصية 
العربية» فيتم توزيع الأدوار على هذا النحوء فيشارك ممثل فلسطينى ليمثل الطرف 
الفلسطينى وممثل يهودى يمثل الطرف اليهودى الإسرائيلى. والوسيلة الثالثة هو 
توظيف بعض العناصر العربية قى ديكور المسرح أو الوسیقی المستخدمة عند 
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تقدیم العرض السرحی. والوسيلة الرابعة هى تقدیم العروض المسرحية التى تضم 
شخصیات عربية أو تتناول معاناة الشعب الفلسطینی على - مایسمبه الولف 2 
هامش النظومة السرحية الإسرائيليةء أى تقدم على خشبات السارح الصغيرة أو 
ضمن فعالیات الهرجانات السرحية التی تستمر آیاما قليلة. وهكذا بدأنا نلحظ أن 
الباحث بات يستخدم مصطلحين خاصين بالمسرح فى إسرائيل: الأول "هامشی" 
والثانى "رئيسى". يقصد بالأول السارح الصغيرة والمهرجانات المسرحية التى تقدم 
به المسارح الكبيرة التى لم تقدم الشخصية العربية عليها إلا فى حالات قليلة. 
ماتمارسه السلطات الاسرائيلية ضد الواطنین الفاسطینیین من مصادرة 
للأراضى ومن هدم المنازل ومن ممارسات عنصرية وغیر ذلك. فقد آوقفت أجهزة 
الرقاية على السارح bic‏ عروض مسرحية Lyi‏ قدمت المجتمع الاسرائیلی 

فقد اضطر الكاتب ناتان شاحام إلى تعديل الجزء الخاص بالشخصية العربية 
فى نص مسرحيته "سیصلون غدا (هيم ياجيعو ماحار)". حيث حد من إشارات 
الأسیران العربیان على خشية oc pall‏ وفی الطبعة الاخيرة التی صدرت 
للمسرحیه أنتقط الولف الغتخصن العرضة تماما. 

كما آثار عرض مسرحية "ملكة الحمام (ملکات هاأمباتيا)' للكاتب حانوخ لفین, 
تسع عشرة ليلة. وقد وصل الأمر إلى تدخل موشیه دیان» الذی كان يشغل فى تلك 
مولفیه عن الواقعء وأن هذا العرض يشجع توجهات سلبية ويصور دولة إسرائيل 
علی أنها بال جیرف می کی تلبعك مھا برائمة کرت یساواون فنها sad‏ 
العرب . فقد كشفت هذه المسرحية الساخرة عن تجاهل الإسرائيليين لل آخر" 
العربی, فالمؤلف يرى أن استغلال العرب واحتقارهم يشكل وجها آخر من القومية 
الشوفينية الصهيونية التعصية, 

وكان مصير مسرحية مدينة واحدة (عير أحات)" للكاتب إيلان رونين ومايكل 
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الكزوكن ان عن وه لمات Gaal‏ زوه قعل ارام حاكن یه 
الشاهدین» وخرج بعضهم فى مظاهرات احتجاجية. وبضقط من الادارة العامة 
للمسرح خضع کل الجزء الذی یتطرق إلى العرب للرقابة» وعرض النص الأصلى 
از موات فقا كا Gl She cal‏ من نماننها على اللخ اء الک تومت الهدورة 
السلبية للعربی لدی الهود. 


كما اعترض مجلس الرقابة على الأفلام وا لسرحیات على عرض مسرحية 
"أفرايم يعود إلى الجيش (أفرايم حوزير لتسافا)" للكاتب يتسحاق لأور عام 
۵ من متطلق انها تبة تبشر بانتفاضة فلسطينية. وة الكلسى مجموعة من 
الذرائع تشير إلى نواققها ومضاميدها: “نشو المسرجية الحقيقة: فمتون الجيش 
الإسرائيلى فى المسرحية لايترددون فى إطلاق النار على مظاهرة شياب ونساء 
وأطفالء ويقتلون فتى يسير فى مقدمة مظاهرة» والتحقيق مع العرب يرافقه الضرب 
والتعذیب» ومايحدث فى الأراضى ال محتلة يقدم على أنه إنطلاقة شعبية". وقد أمكن 
عرض المسرحية عام ۱۹۸۹م فقط حينما تصاعدت حدة الواقع خارج المسرح 
وأثيتت صحة بعض المشاهد» التى حظرت من قبلء الواردة فى المسرحيةء ويعد 
صدور حكم قضائی سمح بذلك. 

وأسقطت المعدة وهی تقوم بعملية الإعداد السرحی لكتاب "الزمن الأصفر" 
للکاتب داقید چروسمان الفصل الذي بصور انتغل الأیدی العاملة العربية 
الرخيصة القادمة من الضقة الغريية وظروف العمل الجحفة التی يعمل تحتها 
هؤلاء العمال. لکن هذا لم یمنم أن النص یحوی تعبیرات تتعامل مع الوضع 
الاجتماعی لسکان الضفة, الذين یشعرون بأنهم عبیدکم. الحمیر التی یمکن لأى 
شخص منکم أن پمتطیها" . وقد قوبل هذا العرض بمعارضة چماهيرية, كما منم 
الضابط السئول عن الشئون الثقافية فى الجیش الاسرائیلی تقدیم هذا العرض 
أمام الچنود. 

۲- ونجد رقابة من نوع آخر تفرضها آراء بعض السئولین فى إسرائيل. ولایکون سيب 
فرض الرقابة هنا هو ماتكشفه ا اليهود 
تجاه العرب وإنما يكون السبب هو بوادر التعايش وتكوين سر مشتركة تجمع بين 
يهود وعرب. فقد اعترض وزير التربية والتعليم إسحاق نافون على بعض الآراء 
الخاصة بالزواج المختلط بين العربى واليهودية فى مسرحية "الانفجار فى شارع 
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آهلن" التی کتبتها دانيئيلا كرمى وعرضت على مسرح الأطفال والشباب عام 
۸۲ على - مایعتبره - رسالة التفاهم والتسامح نحو الزواج الختلط. 

چات المسرحية العبرية الحدیث - مثلها فى ذلك مثل بقية أجناس الأدب العبری 
الحدیث - لتؤرخ للصراع العربی الاسرائیلی» فأى عمل مسرحی سواء كان مکتوپا 
أو معروضا يؤرخ ويوثق للأحداث التی وقعت خلال فترة کتابته. 

آوجدت المسرحية العبرية الحدیث رمزین ربطتهما بالشخصية العربية الفلسطينية 
فى مسرحياتهاء ویعبر هذان الرمزان عما يراه الجتمع الاسرائیلی فى الشخصية 
الفلسطينية. فالجتمم الاسرائیلی ینظر إلى الشخصية العربية بعد الانتفاضة 
پشکل خاص على آنها مصدر تهدید من ناحية وموضم استغلال واحتقار على 
الوق الافخمتاتن من ناسا اهر کات السك هلر الأول الد 
يستخدم فى طن الاغراء أحيانا آى الاحوان الشطشیی المتهاوتين مع سلطات 
ال فى اكان اخرى كاي ار الا سرام فام ي 
للكاتب إيلان حاتسور ولیلان شاینفلد. التى عرضت عام ۱۹۹۲م. إما الرمز الثانی 
فهو المكنسة التی ترمز إلى الاعمال الوضيعة التی یمارسها العامل الفلسطینی 
فى إسرائيل» مثل كنس الشوارع. كما فى مسرحية حمدو وابنه للكاتب یتسحاق 
بوتون. 

كشفت المسرحية العبرية الحديثة عن رژی جديدة تتعلق بالاحتفاظ بالأرض ومن 
ges‏ له ملکیتها. فبعدما كانت الذريعة الوحعدة للتمسك بهذا الكان هو الوعد 
الإلهى الذى قطعه الرب مع الآباء الإسرائيليين نجد هنا أسياب وذرائع أخرى. من 
هذه الذرائع أن هذه الأرض ملك من يستصلحها بغض النظر عن أى بعد دينى» 
كما فى مسرحية “حاكم آریحا" للكاتب يوسيف موندی. 

كاك خد ات الثاني محورا هاما هن مساون lead‏ اش نموت فى 
te all‏ لنيز Baia‏ فق وق pst‏ عل هدة اة اف [SW‏ 
يقازن سن خر کات الفاح لاس :وقاداتها ورضوزها ومقازمكها نابات 
الصهيونية يحركات النازى ورموزه وقادانه. بحيث يقدم - مثلا - القائد 
الفلسطينى ياسر عرفات كمقابل موضوعى لأدولف هتلر وغير ذلك. وعلى مستوى 
اکر كمد انال gall pa‏ من جنات لحار يحولون لیا و 
لاجشین, فالذين ذاقوا مرارة العذاب والألم والطرد والتشريد یسبپون الرارة ذاتها 
والعذاب والألم والطرد والتشريد لشعب آخر هو الشعب الفلسطيني. 
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فنچد - مثلا - توظیفا لصورة الطفل المأخوذة من آحداث النازی وتطابقها مع 
صورة الطفل الفلسطینی فى الأراضی ا محتلة التی یحکمها الحاکم العسکری فى 
ترجا lal‏ يفره إلى الي قرام كو تماقا لات سای ن 
وقد آثار هذا الأمر معارضة مجلس الرقاية على الأفلام والمسرحيات فمنعت عرض 
المسرحيةء وكان مبررها فى ذلك "المقارنة المشار إليها والواضحة بين الحكم 
الإسرائيلى وحكم الاحتلال النازى". وقد سمح بعرض المسرحية بعد حكم قضائى 
أصدرته محكمة العدل العليا. ومن هنا عبر بعض الكتاب عن مخاوفهم من أن 
يحاكم الإسرائيليون نتيجة مافعلوه بالفلسطينيين مقابل ما فعل النازيون بالیهود . 
وحول هذا يقول الشاعر الإسرائيلى دان الماجور: 

"من الأجدى بالنسبة لنا البدء فى أن نعد لأتفسنا الأقفاص المكشوفة التى 
سنجلس فيها حينما يحاكموننا على مافعلتاه للشعب الفلسطینی" 
کشفت السرحية العبرية الحدیث کذلك Los‏ بات یعرف ب ULB‏ الخوف". cul‏ 
هذه الثقافة عدة مظاهر. تمثل الظهر الأول فى الخوف من أن بترك الیهودی 
الارض الذی قدم إليها ویحمل فى يده عصی الترحال ویتنقل بين بلدان العالم, 
ریما بحشا عن الکان الًمن» وريما بحثا عن المال» وربما .... وریما .... آما الظهر 
الثانی فیتمثل فى أن یسیطر العرب على سوق العمل فتصبح مقالید الاقتصاد 
الإسرائيلى - التی لایرغب الإسرائيليون العمل بها - فى آیدیهم. ویظهر الظهر 
الثالث من ثقافة الخوف من أن يأتى الوقت ويحاكم فيه القادة الإسرائيليون على 
مافعلوه فى الشعب الفلسطينى كما حوكم قادة الحكم النازی على مافعلوه بالیهود 
فى أوريا مثل أدولف إيخمان وغيره. ويتجلى المظهر الرابع من هذه الثقافة فى 
الخوف من أن يعود الفلسطينى الذى ترك بيته وأرضه ليستردهما بعدما أصبحت 
مقدرات الاقتصاد الإسرائيلى فى يد GAT‏ الفلسطینی فى الأراضى المحتلةء بعدما 
بدأت هالة القوة تسقط عن وجهه. ویتاکد هذا الخوف فى ضوء ماحدث منذ عدة 
شهور حينما اتقض بعض الفتية الفلسطينيين على جندى إسرائيلى مدجج 
بالسلاح وأخذوا din‏ سلاحه وكان أمامهم كالفار الخائف الذعور» ووصل خوفه إلى 
حد أنه لم يحاول حتى الدفاع عن نفسه. الآمر الذى أثار الرأى العام الإسرائيلى 
فتدخل وزير الدفاع آنذاك وفصله من الخدمة العسكرية, 
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توجد معظم النصوص التی اعتمد علیها هذا الکتاب فى أرشيفات السرح (فی 
الجامعة العبرية» وا لارشیف والمتحف الذی يحمل اسم يسرائيل جور. وجامعة تل أبيب» 
والرکز الاسرائیلی لتوثيق الفنون السرحیة)» وآرشیفات السارح التالیة: الکامری, 
وحيفاء وپثرالسیع؛ وييت لیسین» وهسيمتاء وتسفتا, والمجموعات الخاصة بمؤسسات 
وشخصیات فنية doles‏ مثل دان الماجورء وعزار tad‏ وراتب عواده. وکیبوتس مزريع» 
وجقعات حقیقا وغیرهم. كما تلقیت مساعدة كبيرة من السئولین فى الارشیفات 
العامة وآرشیفات السارح (خاصة آرشیف السرح البلدی بحیفا) ومن أصحاب 
الجموعات الخاصة. كما تلقیت من الولفین المسرحيين والخرجین والمتلین والباحثين 
مسرحیات ومواد ببليوجرافية آخری. منهم: شوش أفيجلء ودان إيلان» ورامی بيئير» 
ویتسحاق بوتون» ویتسحاق جورمازانو جورین. وسلیم فیتس, ومیل حبیبی» وروت 
حازان» وایلان حاتسور» ویعنقلا یعقوقسون» وحچیت یعریء وتمی لوفیتش, وشمعون 
لیقی. وتوم لیقی» وهیلیل میتلپونکت» وجیورا منور» وریاض مساروا» وديقيد معیان, 
وسلمان ناطور» وراتب عواده. ویجال عزراتی» وروقیه فوراتسشوقال» وسینی بیتر» 
ومریام کینی» وجادکینر» ومتی رجف وایلان رونین» وأورى رامون؛ وروعی رشعاس, 
وآدمون شحانة. كما آرسل لی عیدا بن ناحوم ویوسف موندی قبل وفاتهماء وموتی 
بهراف مسرحیات وإجابات على أسئلة طرحتها عليهم. كما خصص لى كتاب 
مسرحيون ومخرجون وممثلون من الذين ورد ذكرهم فيما سبق جزءا كبيرا من وقتهم 
للحديث والمكاتية. 

كما ساعدنی بعض الباحفین الذین بحثوا فى صورة العربی آو التزا ع مع 
العرب وما ورد عن ذلك فى الثقافة العبرية برژاهم وآرائهم. فاستعنت فى مچال القصة 
بعمل إيهود بن عیزیر الذى نشر آیضا مختارات حول هذا الوضوع. وقد تناول بحثان 
آعدهما ریسا دوماف وجیلا رمراز راوخ تطور تشکیل شخصية العربی فى القصة 
العبرية ومعالجة "المسألة العربية" فى السیاقات التاريخية والايديولوچية. ویجب أن 
نضیف إلى هذين البحئین مقالین کتبهما شمعون لیقی وجلعاد مورج عن شخصية 
العربی فى القصة: ومقال یجال سلموته عن شخصية العربی فى الفن خلال القرن 
العشرین. وقد كتبت عن العربی فى أدب الأطفال عدة أبحاث» مثل بحث أدير کوهین. 
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وآفردت آلا شوحیط فصولا من كتابهاء الذی يتناول السینما الإسرائيلية» لعرض صورة 
الفاسطيكن قي SUV)‏ لاسرا لیا كما بحت ذا سال يرال ومسوقل راك سودي 
اف معا امن تیه الور في الكت الدراسية كنا بص جو عقؤات 
هر العرين قن اسرد الت رده فى هن الود Ne‏ اة 

وقد ergata‏ ول هن هذا الكتاب فى صور أخرى مختلفة فى الدوريات: وقد 
كانت لحرریها ملاحظات أخذت بهاء ومنهم: دقورا جیلولاء وروت بلومبراتء وليندا بن 
تسقی, وأشير كوهينء وأفرايم كراشء وألى روزيك» وفردى روکیم. وکلود شوماخر, 
وشموليك بداور الذى حرر الكتاب كله. 
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مدخل 


استمر النزاع بين العرب والیهود ما يقرب من مائة abe‏ وکان هذا النزا م 
بمثابة صدع فى حلم الیوتوبیا الصهيونية(١).‏ ویعد موضوع الواجهة أو مایسمی 
ب"المسالة العربية": أو النزاع العربی أو التعايش مع العرب لدی مویدی السلام آحد 
الوضوعات الهامة فى الآداب العبرية فى فلسطین منذ بداية نشأتها. وکان هذا 
الوضوع فى الاضی مستبعدا» ولکن less‏ من الثمانينيات أصبح موضوعا رئیسیا فى 
مختلف الآداب والفنون. ولا یعکس بالضرورة تعامل هذه الآداب مع واقع النزاع مع 
العرپ خارج الأدب والفن» وهی فى الغالب لا تستهدف ذلك. وتعبر dallas‏ موضوع 
العریی فى الأدب عن الأمانى والخاوف التی ترافق الواقع الذى یعقده og (ll‏ وقد يدأ 
ذلك بالتلميح وانتهى إلى التصريح. وتعبر النصوص المسرحية التى تتناول موضوع 
العربی بالفعل عن أمنيات واضحة للمصالحة مع العرپ. وتعبر فى الوقت نفسه عن 
المخاوف المكبوتة للكتاب Gilly‏ الاجتماعية التى ينتمون إليها والتى يقدمون لها 
لیکن 

كانت عملية استیعاب العربی فى السرحية العبرية والمسرح الإسرائيلى بطيئة 
ومترددة. فخلال السنوات ۱۹۱۱م-۸٤۱۹م‏ ظهرت شخصيات عربية فى سبع عشرة 
مسرحية وفى بعض المسرحيات الأخرى المكونة من فصل واحد» ولم يعرض معظمها 
على المسرح. وخلال السنوات ۸٤۱۹م‏ -1971م وصل Lasse‏ إلى ستة وعشرین نصا 
مسرحیا, بعضها عبارة عن عروض ساخرة وفكاهية» وقد لعبت فيها كل الشخصیات 
العربية دورا هامشیا. وقد حدث تحول هام خلال السنوات ۱۹۸۲-۸۱۹۷۳م» حيث 
ظهرت شخصیات عربية فى ثلاثين عرضاء وقامت بأدوار رئيسية» فحولت - بالتالی - 
المشكلة التی تمظها إلى موضوع رئیسی فى السرحية, وکانت الفترة التی بين 
السنوات ۱۹۹۶-2۱۹۸۲ تمثل آوج هذه العملية؛ حیث نجد فى مایزید عن Tile‏ عرض 
فى السرح الاسرائیلی حضورا الشخصية العربية» التی تمثل فى معظمها الچانب 
الفلسطینی فى النزاع. 

هل يشير تزاید معالجة مایمکن أن نطلق عليه الوضوع العریی" إلى محاولة 
إجراء حوار بين الشعبین» على الأقل من جانب الیهود؟. تبدو الاجابة من أول وهلة 
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سلبية. حیث تظهر قجوة فى العلاقات اليهودية العربية كما تبدو فى الواقع ويين 
عرضها على السرح. فالأبحاث واستطلاعات الرأى التی تتطرق إلى معاملة الأغلبية 
اليهودية للأقلية العربية تشير إلى الجفاء, وتشیر کذلك إلى أنه خلال السنوات الأخيرة 
تزایدت مظاهر الكراهية. ویصف polis‏ سموحا علاقات الأغلبية بالأقلية فى اسرائیل 
فى ضوء الوضع الأمنی بأنها تعتمد على "الانعدام البدئی للخقة ". فالاقلية العربية فى 
اسرائیل - حسب هذا الوصف - "من نوع الأقليات التى لا تذوب ", فهی ترغب فى 
الحفاظ على كيانها الستقل وهویتها ومکانتها ولا تبدی استعدادها للاندماج فى 
الاغلبية اليهودية ". والیهود آنفسهم برغبون فى الانفصال. ويؤكد سموحا على أنه فى 
دولة إسرائيل توجد آغلبية يهودية غير متسامحة" ومواقف الجماهیر اليهودية تذکر 
بمواقف البیض فى الولایات التحدة من السود فى الخمسینیات» أى قبل أن تیدا رحلة 
جديدة فى الکفاح من أجل الساواة فى الحقوق(۲). هذه هی العطیات الأساسية التی 
لا تبشر بالاقتراب» بل على العکس فهی ترسم حدودا واضحة بين العرب والیهود. 

یعتبر تفسیر عدم التطابق" بين صورة العربی فى الجتمع الیهودی الاسرائیلی 
وبين تقدیم العربی على السرح الاسرائیلی ضمن خاصية مشتركة لكل السرحیات 
التی ظهرت فیها شخصیات عربية. وتعد غالبية السرحیات التی تقدم العربی فى 
السرح الاسرائیلی نصوصا سياسية توظف تقدیم الشخصیات العربية من أجل عرض 
آراء ذات طابع آیدیولوجی. ففی بعض الأحيان تقدم شخصية العربی فى النص 
السرحی ولکن الکاتب السرحی الاسرائیلی لا يهتم بها ولا بقضاياهاء وانما يهتم 
بمشاکله هو کیهودی فى يلد جدید ومجتمع يتشكل. ویمکن القول بشکل عام أنه فى 
كل المسرحيات التی يظهر فیها العربی نجده "خاضعا" لقولة أيديولوجية gh‏ سياسية, 
تتعامل آحیانا معه ومع مشاكله» وأحيانا آخری یأتی تقدیم العربی کمجرد إشارة فقط 
فى خريطة الوعی الایدیولوچی الیهودی الاسرائیلی. من هنا فان قراءة هذه النصوص 
ومشاهدتها تحدد آراء سياسية فى سياق الفترة التی عرضت فیها, وتکشف آیضا عن 
القولات التی تعکس نتيجة الجمع بين عناصر النص السرحی. ویری الناقد باتریس 
بافیس 8 Patrice‏ " أنه فى دراسة العانی الاجتماعية للعروض السرحية: 

"تبدو الایدیولوچية وکأنها موچودة فى النص مثلها فى ذلك مثل بقية الحقائق 
والائماط والآراء السبقة التی تصبح معرفتها ضرورية لقراءة ملابسات العرض وفهمه, 
وهذا مهم أيضا لعرفة درجة استقبال واسنیعاب الجمهور الوچه إليه هذا العمل"(۲). 

وقد استعنت من أجل دراسة ظروف عرض السرحیات بأبحاث مؤرخين وعلماء 
نفس تتتاول الجتمع الاسرائیلی بالدراسة. فبفضل هذه الأيحاث أصبح الواقع الذی 
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تعامل معه الکتاب السرحیون والأدباء فى السرح مثیرا", وتساعد هذه العلومات فى 
شرح حضور أو اختفاء oak‏ فى تو ی . كما تعين هذه العلومات 
أيضا على معرفة إلى أى حد د يتفق أو يختلف تشكيل العربی فى السرح عن صورته 
لدى اليهود الإسرائيليين فى تلك الفترة خارج المسرح. 

إن الخلفية السياسية والاجتماعية والسيرة الذاتية الجماعية لمؤلفى النصوص 
المسرحية والمشاركين فى تنفيذهاء مثل الخصائص الاجتماعية للجمهور الموجه إليه هذه 
الأعمال. مهمة فى فهم الظواهر المختلفة لهذا الموضوع فى المسرح الإسرائيلى, فغالبية 
الكتاب المسرحيين يتعاملون فى النصوص التى تتمحور حول "المسألة العربية" مع واقع 
الفترة التى عرضت فيها مسرحياتهم. فأحيانا وبسبب الرغية فى الرد بسرعة على 
مايحدث تقدم عروض تميل إلى السخرية؛ أو تميل إلى الاستعراضية أو حتى إلى 
الطابع النمطى. ولهذه النصوص المسرحية أهمية باعتبارها وثائق تمثل رغبات 
ومخاوف جماعة dole‏ فى المجتمع الاسرائیلی. فمعظم العروض تعبر عن رغية مؤلفيها 
فى اتخاذ موقف ومحاولة التأثير من خلالها وأحيانا ينجحون فى ذلك. ومن هذه الزاوية 
فإن ذخيرة المسرح الاسرائیلی» كما يقول الناقد حاييم شوهاح(؟), تعد "أحد الظواهر 
الأخرى للواقع. والتى تحدد وتشكل واقعا تاريخيا إلى جانپ ظواهر أخرى: سياسية 
واجتماعية واقتصادية ودينية (VU Sas‏ ويعد الوضوع العربى خير مثال على 
المشاركة الفاعلة للمسرح الإسرائيلى فى الواقع. فالنظرة الفاحصة للعروض المسرحية 
وتفاعلها مع الحياة السياسية تعنى "موضوع الصراحة فى الدراما(۱)» كما أطلق 
"جورج لوکاتش" على ظروف عرض المسرحية من جانب الممثلين وسبل استيعابها من 
جانب الجمهورء والتى تتم فى مكان عام أنها لاتختلف فى ذلك عن الظواهر السياسية 
الأخرى. أضف إلى ذلك أن الجمهور نظر إلى السرح الإسرائيلى على أنه نشاط 
اجتماعى GL’‏ يولى مضامينه أهمية خاصة: ويقدم فى أماكن خاصة (بل "مقدسة 
مثل "هیکل السرح) وبشکل عام أمام جمهور ذى مستوى ثقافى fle‏ وهناك علصر 
آخر پساعد على فهم التأثير المحتمل للمسرح على الواقع الذى يدور خارجه وهو عدد 
الحضور. فعرض قضية أو مشكلة أو رأى سياسى على السرح يتم أمام جمهور من 
المشاهدين يمكن لعدده. حتى فى العرض الذى يحقق نجاحا متوسطاء أن يصل إلى 
عشرات الالاف. إن تداخل هذه العناصر والعوامل يفسر أهمية المناقشة التى تجری 
على خشبة السرح الاسرائیلی حول قضايا سياسية صبعبة. مت النزاع ایهودی 
العربی. 


25 


وقد استعنت فى تناول العروض والقارنة بینها بوسائل مناقشة العلامات(۲) فى 
السرح )4( ول"قراءة" العروض التی تعد مادة البحث تبرز أهمية التفریق بين 
العلامات؛ لأنها موجهة إلى منظومة الاشارات مثل: الكلمة» وطبقة الصوت, واللفتات؛ 
والحركة والملايسء والکان. والدیکور. والوسیقی وغیر ذلك. هذه التظومات من 
العلامات ساعدت الکتاب المسرحيين وا لخرجین والممثين والسئولین عن الدیکور فى 
عرض رؤيتهم حول السالة العربية" بشکل مباشر, أو بشکل غير مباشر (أى عن طريق 
الوسیقی أو الديكور...). وتبرز أيضا آهمية كبيرة للأسالیب التی یستعملها الکتاب 
والفتیون السرحیون فى سياق عرض الوضوع العربی, وتمثلت إحدى الاستراتیچیات 
فى عرض المشكلة على المسرح فى اختیار الاسلوپ السرحی 'المناسب" لها وللجمهور 
للوجه له هذا العرض. إن استخدام آسالیب معينة فى سياق موضوع معين أو سياق 
اجتماعی أو الامتناع عن عرض هذا الوضوع بأساليب آخری یمکن أن یکون متأثرا 
بمعطيات اجتماعية وظروف سياسية. وقد كان العريى فى البداية شخصية هزلية على 
المسرح الاسرائیلی. شخصية ذات أهمية محدودة؛ ويرد هذا فى الأساس إلى المكانة 
المحدودة 'للمسالة العرییة" فى جدول مناقشات المجتمع الإسرائيلى. ويشير تشكيل 
العربی كشخصية شبه واقعية خلال السنوات الأخيرة إلى تحول من الموقف العنصری 
والنمطى إلى الموقف الذى يعترف ب"الآخر" ويحاول مواجهة انسانیته. 

تعد قراءة ذخيرة المسارح» بالنسية لناء دراسة عن مدى حضور (GLE sf)‏ 
الوضوع العربى فى الدراما العبرية والمسرح الإسرائيلى من بداية هذا القرن وحتى 
التسعينيات. فالذخيرة ومعطياتها تعد أداة هامة فى الفهم التاريخى لتجسيد 
شخصيات عربية فى المسرح الإسرائيلى. ويعين حجم معطيات الذخيرة؛ فى تعاملها 
مع مكانة المسرح و آهمیته" فى المنظومة المسرحية؛ فى فهم مكان الموضوع العريى فى 
آلرکز" (المشروع للذخيرة) of‏ فى "الهامش". فالمسرحيات المشروعة تعرضها الفرق فى 
الغالب على مسارح "كبيرة" أو متوسطة"؛ وفى US‏ الحالات على مسارح فرق عامة, 
وبالتالى فان بقية الفرق هامشية» ونجد بين هذه الفرق تدرجا من ناحية اقترابها من 
المركز أو ابتعادها عنه. ومن هذا الجانب يعد التمييز بين النصوص المسرحية المشروعة 
وبين النصوص المسرحية غير المشروعة تمييزا تنظيميا ماديا. وتبرز فى هذا السياق 
حقيقة هامة مفادها أنه حتى عام 1140م لم تقدم شخصية العربی على السرح 
Sxl!‏ وتحدد "مجال تحركها" السرحی فى المسارح البعيدة عن المركز. 

ويجب أن تكون دراسة ذخيرة الوضوع. الذى كان دخوله إلى المشروعية بطيئا 
ومتردداء حذرة بشكل خاص. حيث نجد أن المسرح استخدم استراتيجيات تتجاوز 
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العوائق الاجتماعية وهو يعرض آراءه حول موضوع العربی. ومن هد ه الاستراتیچیات 
اختيار الأسلوب الناسب مثلما فى "لباب الخلفی" للمسرحية الساخرة, أو استخدام 
ممثل عربی ليؤدى دورا فى مسرحية “Atle”‏ الذی یثبت بهذه الطريقة النص فى الواقع 
الاسرائیلی, وهناك استراتيچية آخری لعرض الإشكالية فى العلاقات بين الیهود 
والعرب وهو ماأطلق عليه "هنا Ficher‏ فیشر لیخ" التفسیر العام(٩)‏ - کذكك الذى 
يختار النص الذى ینتمی إلى "الكلاسيكية". ویصدر عن ثقافة آخری ویترجمه بواسطة 
إشارات مسرحية إلى الواقع الاسرائیلی. وبعد عرض dim pure‏ "فى انتظار جودو" 
للكاتب "صموئيل بیکیت(۲) على مسرح حيفا عام ۱۹۸۵م» والذى يبدو أنه لايمت باية 
صلة بالوضوع, أحد العروض الهامة فى سياق الموضوع اليهودى العربی. وقد ترجم 
این شیاین CO)‏ هذه المسرحية إلى العربية والعبرية وأعدها مسرحياء ووظّفها فى 
فلسطینیا إسرائيليا من خلال عملية الإخراج. واستعان رونین فى ذلك بتوزيع مقصود 
لأداء الأدوار. فقد قام پاداء دور السید ممثل یهودی |سرائیلی» وقام بأداء دور الرحل 
یوجد فى الکان بناية إسرائيلية وتشکلت ملابس الشخصیات کملایس عمال عرب» هذا 
بحیفا وسط حی عربی - مفزی سیاسی. واحتلت اللابس والموسيقى: كلها معا أو جزء 
منها - والتی وجهت نحو التفسیر الذى يريط النص بالصراع الیهودی العربی - مکانا 
هاما فى ذخيرة السرح الاسرائیلی. 

ماذا یعنی مسرح إسرائيلى؟ هل هو فقط مسرح عبری یعرض فى اسرائیل؟ 
هل أعمال الکتاب العرب الاسرائیلیین ضمن الأطر السرحية باللغة العربية ليست جزءا 
من ذخيرة السرح الاسرائیلی؟ وهل تنتمی للمسرح الفلسطینی؟ وماهی حدود" 
إسرائيليون فى القدس الشرقية وعرضت فى مناسبات مختلفة آمام الجمهور اليهودى 
الإسرائيلى لاتعد جزءا من الحوار بين الثقافة الفلسطينية والثقافة الاسرائیلیة؟ وهل 
يضم السرح فقط الأعمال التی عرضت تحت هذا العنوان؟ إن موقفا کهذا بستیعد 
من الذخيرة السرح البسيط" على الرغم من أن كتايا موهوبین وممثلین مجیدین 
یعملون فى إطاره ویقبل عليه جمهور بأعداد كبيرة لشاهدة عروضه. وفی هذا العمل 
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apie‏ والعروعن لش قبت SUM‏ بين اله ally‏ ول نم هذه انهم 
"تتطابق' منظومة الثقافة الاسرائيلية - الفنون التشكيلية والموسيقى والرقص 
والفنون القصصية - فى رواها الأيديولوجية والسياسية» وخاصة ضمن هذا السياق 
مع 'المسالة العربية", فالادباء والجمهور الذى يكتبون إليه ينتمون: على مایبدو, إلى 
جماعة اجتماعية حرة, تتشابه فى رؤاها السياسية حول هذا الموضوم. فلا نجد فى 
السرح تقريبا ممثلين لرژی سياسية ترفض ضرورة حل النزاع مع العرب. وهذا 
ماينطيق على معظم الأدب العبرىء الذى كان فنا "توأما". حيث استمر فى البحث عن 
تصوص لاعداذ‌ها للمسوخ. ونجد هذه العلاقة ایضا مع السینما والرقص والفتون 
التشكيلية والوسیقی. ولکی نحدد مکان السرح فى السیاق الشامل للثقافة. والذی 
يشترك فيه الأدباء والفناتون والوسیقیون والسینمائیون» سنستمر فى مقارنة ماتقدمه 
الور flac Vee‏ الى gata‏ إلى الفتون الأهري ال خرن الوم Acasa‏ 
القسم الأول من الکتاب قسم تاریخی. نشير فيه إلى السرحیات والعروض التی 
هرت فيها teak‏ رة أو الى Med is‏ الا العريية” is‏ الشتوات 
p VANE p VAN‏ وتبدا مناقشة کل فترة بخلفية تاريخية وعرض لتتاول القنون الثخری 
لش رای 
یتطلب استمرار مناقشة السرحیات وخاصة العروض تتاول عناصرها الفنية من 
حيث آسالیبها وظروف عرضها. وآداء الأدوارء والحقائق الهامة حول الاخراج. 
وتفاصیل الدیکور وکل امعلومات الخاصة بعدد العروض, وتلقی الجمهور لهاء سواء من 
جانب النقد أو من جانب المؤسسات الفنية والسياسية الأخرى. وقد أطلق الناقد "پپیر 
يوردييا Pierre Bourdieu‏ "إسم "الچال(۱۲) على تلك المنظومة من العناصر الفنية. 
وتقدم هذه الفصول التطور التاریخی الذی بدا بظهور صورة العربی, الذى SIS‏ 
موضعا المحاکاة ویثیر فى الوقت نفسه الرفض والخوف. ویستمر اختفاء العربی من 
المسرح ا#سرائیلی على مدار عشرین bole‏ وفی السبعینیات تظهر شخصیات عربية 
فى المسرح کعلامات على خريطة الأيديولوچية الصهيونية. فتشیر إلى تغیر وانحراف 
عن الطلائعی(۱۳), وتشیر كذلك إلى الامانی فى التعايش. وخلال الشمانینیات 
والتسعینیات انتقلت 'المسالة العرییة" إلى "المسالة الفلسطينية" واصبحت موضوعا 
رئیسیا فى السرح الاسرائیلی. وکما هو الحال فى العملية النفسية التی تکشف عن 
الاعتراب تبرز النهيرة السرحیة خلال الثمائینیات والتسعینیات اقتراب الیهودی 
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الإسرائيلى من الاخر الفلسطینی» وتکشف آیضا عن مظاهر الهلم والخاوف التی 
اختفت من قیل. 


ویخصص القسم الثانى من الکتاب لرژی النزا ع وهی آفکار رئيسية فى معظم 
النترخیات: يتتاول الفصل الأول بشکل خاض الغلاقات نين اليهود والعرن SMS‏ 
وتنتقل الفصول التالية إلى العام. فتمالج عرض موضوعات المواجهة بين العرب 
والیهود: الواجهة بین الثقافتین. وعلاقات التبعية والاستفلال الاقتصادی الوجودة بین 
الشعبین, كما تتعرض کذلك إلى آصعب هذه القضایا قاطبة وهی الصراع على الارض 
ونتائچه المتمثلة فى مأساة اللاجنین الفلسطینیین. ویلتقی موضوعان رئیسیان فى 
السرح. slay Lal ail‏ الما الغرییا واحداث النازی: Fees‏ تقدیمهما فى 
يعض المسرحيات التی قدمت خلال التمانینیات وا لتسعینیات. وبصور الفصل الأخير 
الصدمة والخوف التبادلین بين الشعبین. وقد تم إبرازها فى عدة عروض منها العرض 
السرحی الذی يحمل عنوان العمل یجعاك حرا فى أوريا (آربایت ماخت فرای 
متویتلاند أوريا)" للکاتب ديقيد عاين ومشاركة مرکز مسرح Ke‏ عام VAAN‏ 

ویتزامن مع دراسة النصوص المسرحية مصاعب التوئیق» يسبيب صعوية 
الول على المادة Gay‏ شب alae‏ ار SiG‏ یی ای خلال فة 
عرضه. ومن هنا تیرز ضرورة جمع المعلومات وربطها من مصادر عديدة» وخاصة ' 
امه co all‏ الوارد فى اراو حا ذا نکر الشافوة: على هتسه ار 
و"المسألة العربية" بالفعل فى عروض عديدةء ولكن لبعضها أهمية Lola‏ ك'نص ذى 
دلالة لآق تا قوق قلي افا فشكيل الیو في ا سرع :من ذا انا 
مباعود: واتلرق cll‏ هذه العروحی دات TVA‏ فى ستاقات مخظفة داخل deal pall‏ 

وقد تم pom‏ مادة البحث بطرق مختلفة ومتنوعة. فقد شاهدت معظم العروض 
الواردة فى الکتاب والتی عرضت خلال العشرین عاما الأخيرة. فمعظم التصوص 
المسرهية التی استشهدت يها فى الكتاب بمتابة نصوص عملء استخدمتها الفرق 
افرح رفير يدضها legal‏ وجاك ف هذه الحالات اق أضل انب Tei‏ 
للعرض. ومن مصادر التوثيق الأخرى: نصوص مختلفة من الصحف. ورؤى نقديةء 
ومقابلات صحفيةء واستشهادات من العروض سجلت بوسائل عديدة. وقد أعانتنى 
کثیرا القابلات الصحفية التى أجريتها مع كتاب مسرحيين ومخرجين وممثلين 
ومهندسى ديكور فى توضيح أهدافهم. وقد نجحت فى بعض العروض أن آلتقی 
بالمشاهدين بهدف التوثيق ومعرفة كيفية استقبال الجمهور للعرض. 
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إن معظم التصوص الواردة فى هذا العمل تصوص مسرحية وبعضها (خاصة 
فى فترة الاستیطان) مسرحیات طبعت ولکنها لم تعرض. وعند الحدیث عن هذه 
السرحیات فانتا نشیر إلى حقيقة هامة مفادها آنها نصوص "Last‏ وعند التعرض 
للمسرحیات التی عرضت استخدمت "مسرحية (محازیه)" و عرض (هتساجا)" وانص 
مسرحی (تکست تیئترونی)" کتعبیرات مترادفة. كما أشرت بجوار العروض إلى سنة 
عرضها. وأشرت کذلك بجوار السرحیات التی نشرت مطبوعة ولم تعرض إلى السنة 
التی نشرت فيها. يعد Gale‏ العروض السرحية القائمة الببلیوجرافية الهامة فى هذا 
العمل. آرقام الصفحات الواردة فى هذا الکتاب تتعامل مع السرحیات التی ظهرت 
ککتب أو التی طبعت فى دوریات» وقد تمت الاشارة إليها آیضا فى ملحق العروض. 
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الباب الأول 


التاریخ 


الفصل الأول 
۱ ۹۱م ~ ام 


تؤثر بداية عملية تشكيل صورة AYN‏ فى ثقافة متجددة من خلال تقديمها فى 
الفنون المختلفة على استمراريتها. وتتأثر هذه العملية بقدر قليل بالواقع خارج الفن, 
ويمثل تبلور هذه الصورة الشاهد على المحاولات التى تستهدف مواجهة المشكلة وفهمها 
بشكل أساسى فى إطار هذه الثقافة وفنها. كان العربی فى الثقافة العبرية الحديثة, 
التى أخذت تتكون فى قلسطين قبل عام ۱۹۶۸( مع تحقيق الهدف الصهيونى - فى 
بداية القرن العشرين-يمثل "الآخر": سواء كعدو أو كشخصية تحوى عناصر إيجابية 
جديرة بالتعاطف. وقد برز فى ثقافة فترة الاستيطان(") حوار مقاده أن الشخصيات 
العريية تساهم فى رسم ملامح العبريين الجدد, على الرغم من التناقضات بینهم, 
وكذلك من خلال البحث عن خطوط مشتركة وأيضا بما يخدم تبرير الفكر الصهيونى. 

ونجد من الناحية التاريخية خلال الفترة المذكورة بدایتین: بداية تبلور ثقافة 
عبرية أصيلة فى فلسطين ويداية المراجهة بين الشعبين الذين يتصارعان على ثلك 
الارض(). كتبت المسرحيات التى تعالج الموضوع والتى طبعت فى فترة الاستيطان 
عادة من قبل أدباء مسرحيين يتمتعون برؤية اشتراكية أو ليبراليةء وكانوا يتطلعون إلى 
السلام. وعلى الرغم من ذلك نجد فى هذه النصوص تلميحا شبه خفى يسلم بحدوث 
مواجهات وتوترات جوهرية بين اليهود والعرب. ويظهر الصراع بشكل خاص فى 
محاولة الطلائعيين اليهود الذين وصلوا إلى فلسطين للحصول على أماكن عمل, وكانت 
هذه المحاولة تعنى أيضا إبعاد العرب عن أماكن عملهم. وينطبق الأمر نفسه على 
النزاع والصراع على الأرضء الذى أصبح موضوعا رئيسا فى المسرحية بدءا من 
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الثلاثينيات قصاعدا. أثرت هذه الواجهة السياسية, التی تمثلت بدایتها فى عملية تبلور 
الثقافة العبرية الجديدة» على السرحية فتحول yall‏ و السألة العربية" إلى عناصر 
علنية وخفية فى الوقت GIS‏ داخل هذه الثقافة. ففى السبعینیات والثمانینیات من هذا 
القرن واصل الکتاب السرحیون الاسرائیلیون العودة إلى فترة بداية النزاع بهدف 
محاولة فهم جنور هذا النزا ع والأخطاء التي حدثت على امتداده والتی تجعل من 
الصعب (Pala‏ 

انفصل التواجد الاستیطانی الیهودی فى فلسطین عن البيئة العربية منذ بداية 
الاستیطان الیهودی فى فلسطین وحتى اقامة Uys‏ اسرائیل, كان الاتفصال فى البداية 
اجتماعیا وثقافیا ولکنه سرعان ماأصبح اقتصادیا وسیاسیا حیث تم استبعاد مواجهة 
القضية “Cy yall‏ من جانب الجتمع الیهودی الاستیطانی فى فلسطین حتی بداية القرن 
العشرین, وتم التعامل معها فى الأساس على آنها "حالة اضطرارية على الستوی 
العملی (*). ولکن خلال هذه الفترة» أى قبل قیام دولة إسرائيلء برز فى واقع الحياة 
العاش تحدید وتقلیص للعلاقات بين الیهود والعرب التی تأثرت بطبيعة الحال وبشکل 
مباشر بتطورات الصراع السپاسی بينهم"). وأفرز تعاظم الحركة القومية العربية 
التظمة ومظاهر العداء الوجهة ضد العمل الصهیونی داخل المجتمع الیهودی 
الاستیطانی فى فلسطین مواقف متناقضة تجاه القضية العربية". وقد نتج عن هذا 
الأمر تبلور الرؤية التی تقضی بأن الصدام بين الشعبین ضروری وحتمی. 

ويشير مکان العربی فى منظومة مفاهیم التقافة الجديدة, التی أخذت تتبلور فى 
فلسطین, إلى رؤية السواد الأعظم فى الجتمم الیهودی الاستیطانی فى فلسطین 
لل"المسالة العربیة". ویشبه تتبع هذه الشخصية ومظاهرها الفنية الکشف عن عملية 
نفسية وتاريخية» مادتها البحت والعدوان والكراهية والرغبة فى الابعاد» والرغبة آیضا 
فى الصالحة. والتقدیر والحقد والاحساس بالأساة, ففی اللوحات الفنية التى رسمها 
الفنان ناحوم جوتمان نظر إلى العریی من رؤية مفادها أنه أب قوی, ويأتى امتدادا 
للاباء التوراتیین. ویظهر العربی من روية أخرى کشخص يمكن التغلب عليه والاستیلاء 
على ممتلکاته بسبب الخاطر التی تمظها شخصية كهذه. كما نجد لدی الکتاب 
السرحیین الذین يؤيدون السلام إشارة خفية للاحتقار والازدراء. خاصة الاشارة إلى 
الخوف من إقامة علاقة مع العربی. هذه الثتائية: متعاطف ومخيف, مقرب ومبعد, 
محتقر ومخيف» هی التى شکلت شخصية العربی فى فن هذه الفترة. 

ویبرز فى الفترة الأولى» أى جتی موجة الهجرة الثالثة (۷(۸۱۹۲۲۳-۶۱۹۱۹) 
وضمن مسيرة تطور الثقافة العبرية الحديثة» توجه یکشف عن محاولات التقرپ من 
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الثقافة Gy yall‏ الحلية, والتی اختیرت بعض عناصرها کعناصر مكملة للثقافة العبرية 
التی تتبلور فى فلسطین. فخلال الهجرتین الأولی والثانية نجد جماعات من الطلائعيين 
تستخدم عناصر وآشکالا من الثقافة das yall‏ الحلية مثل العادات واللایس والأدوات 
والطعام والتراکیب اللغوية بهدف تشکیل ثقافة عبرية محلية. فقد كان الستوطنون 
یتطلعون إلى أن یتکیفوا مع نمط الحياة البدوی» ورغبوا فى أن یکونوا آفلاحین بدو 
عبريين"). ولایمکن النظر إلى رغبة ISLAM‏ هذه على آنها تمثل محاولات فعلية 
للتقرب من العرب وخلق علاقات معهم وإنما تمثل تعبیرا خارچیا ظاهریا عن التحول 
الکبیر الذى سیطر على الیهودی بعد الانتقال من الشتات() إلى فلسطین, وكذلك بقایا 
تأثیر نماذج "الشرق" من الثقافة الروسية والأوربية» التی أحضرها الهاجرون معهم. 

مزج الحاکون فى موقفهم من العرب التقدیر بالتعالی» تعالی أبناء الثقافة 
الرفيعة الذین بلتقون بثقافة قبلية بدائية. فقد نظروا إلى البدوی والقلاح» كما تشکلا فى 
الفنون بعد ذلك, على أنهما شخصیات آبطال ورجال الأرض, یتمسکون بأرضهم, 
ولکتهم أيضا وضعاء ووحشیون . ويشير إيتمار إيقن زوهار إلى أن العربی كان 
يتمتع ب کل ماافتقده اليهودى: الشجاعة والفروسية والنبل الطبیعی, والتمسك بالأرض 
والأصالة؛ ولكن نظر إلى هذه المظاهر فى الوقت نفسه من قبل أبناء الثقافة الأوربية 
على أنها تعبير عن التخلف والتدنى الثقافی (۱۳). وتعد مسرحية "الله كريم' للكاتب ل. 
1. آریئیلی(۱۳) المنشورة عام ۱۹۱۲م» خير مثال يعبر بشكل جيد عن هذه الثنائية فى 
علاقات أبناء الهجرات الأولى بالعرب المحليين: احتقار للهمجى المتخلف الذى يعرقل 
التقدم (انظر المسرحية ص (YTV‏ وكذلك نجد التقدير لأيناء البلاد "الأقوياء الذين 
يعيشون الحياة كأبطالنا القدماء (المسرحية ص۲۸۶)» وفى مقابل هؤلاء نجد 
الطليعيين ليسوا إلا دیدان لها ثقافة" (المسرحية ص (VAY‏ 

وقد ساهم الكرم الساحر الممتزج بالتخلف المرفوض فى تشكيل شخصية 
العريى قى فن التصوير العبرى خلال تلك الفترةء والذى قام به مهاجرون قدموا فى 
الأصل من بلدان آوربا الشرقية. قالعربی يعد ملمحا من ملامح الأرض الجديدة 
وطبيعتها الأسطورية الساحرة؛ ويعد فى الوقت نفسه أحد المصاعب والمخاطر التى 
يواجهها المهاجر الأوربى. وأحيانا يكون العربى بمثابة مكون فى الطبيعة القديمة, 
وأحيانا أخرى يمثل أحدى المشاكل الناشئة فى المكان مثل: الحرارة القاتلة والأمراض 
والتخلف. وقد استخدم فنانو بتسلائيل!"١)‏ - متأثرين فى ذلك بالمستشرقين فى القرن 
التاسع عشر - فن الزخرفة العربية وعناصر من الثقافة المحلية فى أعمالهم, ولكنهم 
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تجاهلوا وجود العرپ ذاته. وتمسك الفتانون الحدئون فى العشرینیات» مثل ناحوم 
جوتمان ومناحم شلمی وراؤقين روفین وأرييه لوقین وآخرينء بالارض وسکانها بصورة 
مادية مياشرة. ووجد بنيامين تاموز "فى اللوحات الفنية التی رسمت خلال هذه القترة 
صورة العرب, أو سلامح الواقع العربی من خلال مقابلها العبری. فقد اعتقد الرسامون 
أن العرب قریبون جدا فى شکلهم من آبائهم العبریین» ونهجهم - کنهج الطبيعة - هو 
البحث عن العلاقان بالارض(۱). لقد أعجب جوتمان بشکل خاص بقطرية العربی 
وواقع حياته فى الأحياء العربية بیافا: "فى حرکاتهم الواسعة» فى تجاعید اللابس 
الفضفاضة: لقد رسموا آمام عینی الشخصیات التوراتية"(“'). لقد فضل چوتمان 
العربی الحلی على الیهودی الشتاتی: "آحیبت الدعابة العربية» الوصف» وعدم النذالة, 
هذه الصفات لم آرها فى طابع الیهود الذين Lele‏ من بلدان صفيرة وکان من بینهم 
الکثیرون من آمثال "شالوم علیخم (۲۹). 

کشفت الأحداث التی وقعت للیهود - والتی آقدم فيها التظاهرون الفلسطیتیون 
على ذبح الیهود بدءا من عام ۱۹۲۱م (واستمرت فى عام ۱۹۲۹م ووصلت إلى أوجها 
خلال الأعوام 1155-19157م)[١١)‏ - عن الجانب المظلم والمخيف للعرب فى أعين 
المتعاطفين المتحمسين للثقافة العربية. ونشر جوتمان عام ۱۹۲۹م کتابا بعنوان 
ola ab‏ وآخبار فى لوحات فنية (تليجراموت فيديعوت بتسیوریم)" عن أحداث 
فلسطین, واشتمل هذا الكتاب على سلسلة من اللوحات المرسومة بشکل كاريكاتيرى 
تصور اضطرابات عام ۱۹۲۹م. ويظهر العرب فى هذه اللوحات فى صورة عدو 
متعطش للدماء» يشبهون الکوزا۱۲(۵). ملامحهم مشوهة ويمسكون فى أيديهم سكاكين 
تقطر دما. ومع تزايد العنف أخذت الرغبة فى الاقتراب من العرب تختفی» كما قل 
الانجذاب إلى ثقافتهم. وفترت الرغبة فى التأثر بهم» كما ارتفع الحاجز بين اليهود 
والعرب. 

وقد كانت حركات العريى ورقصه وملايسه وأدواته المختلفة - التى أثارت من 
قبل إعجاب جوتمان - مصادر الهام هامة للرقص الفنى خلال هذه القترة» وكذلك 
للرقص الشعبی الذى ظهر فى فلسطين كجزء من الثقافة العربية المحلية. فقد رقص 
باروخ أجاداتى فى AL’‏ العربية" كشخص عربى متأنق "الوردة فى cots‏ متعطر بعطر 
النرجس, يعشق ذاته» يرقص بسهولة إلى حد الاقتراب من الأنوثة» كسول وحالم'» 
ولكن "من الصحيح دائما الانتقال من الجمال إلى القبح الذى يفتقد للثقافة: لتحقيق 
متطلباته على حافة الرصيف!1١).‏ كما أن جرترود كراوس تأثرت فى أعمالها بالعرب 
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gall‏ يسيرون فى الأسواق ب"الحركات التی يؤدونها من اليد إلى الرأس ثم الصدر 
أثناء تقديم القهوة" ويطريقة سير النساء العربيات اللائی يحملن على رژوسهن الجرار 
والأحمال'17١).‏ ونجد تأثیرات "الشرق" أيضا لدی راقصات أخريات (مثل راحيل ناداف 
ويردينا كوهين وشوشانا أورنشتاين وتهيلا رسلر). لقد استخدمن الحركات Ug yall”‏ 
وتفاصيل الملابس العريية مثل الكوفية» وكذلك النص العربی والغناء العربى. 

أدت هذه الأحداث أيضا فى المجال الفنى إلى تغير حاد فى الموقف تجاه المواد 
التى استمدت من مصادر الثقافة العربية. وقد كتبت إحدى الناقدات فى هذا السياق 
'حان الوقت الحو يد E‏ وبالفعل ولت الأيام وتبدلت حيث 
كان شبابنا یتغندر بالكوفيات العربية على رؤسهم'(*'). كانت راقصات فرقة راحيل 
ناداف فى رقصة "بچوار النبع fe)‏ يد همعیان)" ترتدين کالفتیات العربيات وغنين 
بالعريية "آغنية الوقوف (شير هكوكيا) ٠‏ وبعد وقوع هذه الأحداث غنين الأغنية ذاتها 
بالعبرية. وقد وجهت لينا جولديرج نقدا لاذعا للراقصة يردينا كوهين التى قدمت 
شخصيات توراتية راقصة على آنها شخصيات عربية فقالت: 

"هل نحن اليهود ... الذين سمعنا بيتهوقن وشاهدنا الباليه الروسی, 
والراقصات الحديثات من فرقة إيزيدورا دانكا وغيرها - هل هذا هى شعورنا بالشرق؟ 
هل قى مقدورنا الرد على رياح الخماسین التى تهب علینا مثلما ترد عليها أمرأة 
بدوية؟"(1"). 

ونجد التحولات. التى آشرنا إليها فى تشكيل شخصية العربی فى فنون الرسم 
والرقص واستخدام المواد الوافدة من هذه الثقافة, بارزة أيضا فى القصة العبرية مثلما 
حدث فى الدراما العبرية» التى كانت فى جوهرها دراما أدبية وليست مسرحية. كان 
العرب بالنسبة لأدباء موجة الهجرة الأولی (۱۹۰۳-۸۱۸۸۲) قبل آحداث ۹ 
التى شکلت منعطفا فى تعامل الثقافة العبرية الحديثة مع العربی وتثقافته. بمثابة معیار 
التمسك بالارض(۳۲). فظهر من القصاصین من أكد على الأصل السامی الشترك بين 
الیهود والعرب. مؤكدا على ضرورة الالتقاء بالثقافة العربية. وکان هذا تفسیر یوسیف 
بن رحاميم ميوحاس فى كتاب الأطقال "أحاديث إسماعيل (سیحوت بشمعئیل)" 
الصادر عام 1519م بقوله "تبين لنا عن طريق ذلك إلى أى حد كانوا ( العرب) قريبين 
منا نحن اليهود حتى فى الروح۲۳۲). 

وقد ميزت هذه الرومانسية الاستعمارية القصص المبكرة التى تتمحور حول 
شخصيات عربية وصراعات رومانسية. أو التى تدور حول البنية الاجتماعية الاستغلالية 
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التخلفة للمجتمع العربی. وقد غير لقاء القومية العربية الجديدة وتعبیرات کراهية الیهود 
مع تخد الا القت الدهودية فى :فلسطين LG‏ الکاب: الذين USA)‏ تتفي فى 
آعمالهم المتآخرة تشوه الجتمع العربی. وقدم أدباء آخرون 'بدائية" البدوی بصوره 
رومانسية, كما عبروا عن تخوفهم كأبناء للثقافة الأوريية من تخلف العربی وفسادد. 
وکان الکاتب یوسیف حاييم برینر(*۲) متمیزا فى آسلوبه حیث لم يعرف "مامعنی 
إخنفاء tie‏ الال :هقد رفص قل أحدات الاخحطرايات: وهو الذى كان gle‏ وكنك 
hil‏ مدي الغرب عام 10۱۹۲۱ لتموزج آلفریی كموصتوع الميخاكاةة واگ بالضاع 
ووعى على الغرابة اللغوية والابتعاد وانعدام العلاقة والهوة الشاسعة بين الشعبین. كما 
a eck S‏ بقل خاضن حفن كرافية a all‏ اه ال اکن كذلك jie‏ 
الاختتانن Agha‏ والعذاء ال اتن نمق عراهية العرن المويكية إلى المت طن اليو 

ونجد لدى معظم الآدياء ولدى الكتاب المسرحيين خلال التصف الأول من هذا 
القرن توجها نحو قولبة شخصية العربی. فقد تدعمت فى أدب الأطفال الذى كتب خلال 
أحداث الاضطرایات ویعد‌ها الصورة السلبية yell‏ کعدو. فقد رسم الیعیزر سمولى 
فى كتايه Jag‏ اليذاية ale ileal (Gal yack ail)‏ 1570ه«شخصية الخزبى 
التخلص من هذا الرسم. جاء تصوير الجتم العربی فى الغالب فى تشکیل نمطی, وقد 
للفلاحين من جانب الافندية فى قصص كثيرة من رؤية اشتراكية يهودية» وهی الرؤية 
الأيديولوجية التى كانت مسيطرة على الکثیر من الأدباء. اختفی الصراع على الأرض 
الذي كان فن بدا الاسخيطان تایه 2 لو مزدن هن روية نو leper‏ 
يهودياء لدى الأدیاء المؤيدين للمصالحة مثل الأدباء الذين ينتمون إلى حركة 'الحارس 
الفتى (هشومير هتسعدر ااا 

وقد قدم السرح العبرى فى فلسطين فى بداية مسيرته الحضور العربى على 
غرار فنانی جماعة بتسلائيل: الذين أدخلوا فى أعمالهم عناصر ومكونات كشيرة من 
من الثقافة العربية المحليةء ولكنه لم يقدم شخصية عربية حقيقية على المسرح» ولم 
ينشغل آیضا ب"المسالة "das yall‏ ویالفعل كانت إحدى خصائص هذا المسرح من 
التاريخية GY‏ هو نفسه واحد منها۰)۲۱۳ ولكن حينما يتطرق الحديث إلى "المسالة 
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محدودا م ويُحتمل أن يعكس هذا التجاهل واقعا . نفسيا وتاريخيا eee‏ 


مع العرب Lila‏ 


من علامات ارتباطه بفلسطین. ومعظم هذه العناصر مستمده من حياة البدى, وشو 
اختيار ينم عن معاملة انتقائية للسكان العرب. لقد أبدت الثقافة العبرية إعجايها بالبدو 
التعامل مع الجماعات الأخرى للسكان العرب مثل سكان القرى؛ أى الفلاحین, مختلفة. 
كان الموقف من الفلاحين یتسم بالوصاية بشكل واضح» بل وصل الأمر إلى حد 
احتقارهم بسبب تخلفهم ودونيتهم الاجتماعية والاقتصادية. ولم يكن للعرب الحضريين 
تواچ يذك فى فون هذه الفحرة تقزييا : 

اليهودية فی فلسطین مثل ايحقوب وراحیل" العدة من مسرحية آلقها الکاتب السوحی 
اله ف کرو ق وا es‏ ويف تا العف 
مسرحية آلفها الكاتب Yi gale ae:‏ ۲ والمعروضة عام ۰ وقد آخرج 
السرحیتین المخرج aw Mast TS‏ ومن الل قاين 
الخص؛ كما Tee‏ ار و ق E‏ ال 
البدوية. وقد بحث هلیقی عن مصادر اللغة والوسیقی والحركة لدى "البدو الرحل فى 
الصحراء'. فقد كان يرى أن واقع هوّلاء ظل كما هو على امتداد آلاف السنین. ویحوی 
تشايها مع حياة الرعاة القدماء فى فلسطین (OU‏ وقبل عرض مسرحية "يعقوب 
وراحیل زار ممتلو مسرح أوهيل البدو قى جنوب فلسطين. وكانت لتلك الزيارة تتائج 
هامة وملموسة على خشبة المسرب: لیس من قبیل الصادفة أن اتسمت شخصیة لقان 
الآرامى بخطوط تمیز شخصية الشيخ البدوی. أب وماکر معا". نقل موشیه هلیفی 
رقصة أسرة لاان فى عرس "یعقوب وراحیل" من "رقصة الشیاب" الفلسطینیة(۳۰). 
عارك مدر 0 نی ت وه هاما 7 أوهيل» 
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الشرقية الخاصة جدا ... نطق الحروف الحلقية أثناء الکلام والتموجات القديمة فى 
CNY SLAY‏ 


كان الأسلوپ الیهودی فى فلسطین تجریبیا" فى طابعه, وقد قلت العروض 
التی تحوى عناصر من الثقافة العربية والتی قدمت على خشبة مسارح آوهیل 
وهبیما(۲۲) وهمطآطی۲۳۲). ولم يكن هناك تناسق حتی قى موقف آوهیل من السرحیات 
التوراتية, حيث نجد فى هذه العروض تداخلا شدیدا للمصادر. فقد استخدم مهندس 
الديكور أربيه حنان فى مسرحية "آرمیا" للكاتب "ستیقان زفایج(*۲) التى عرضت عام 
مم مواد "أثرية" من المتحف البریطانی, كما أن هليقى أضاف للعرض رقصة 
السيوف "العربية" والتى تدرب عليها الممثلون على يد مدرس عريى. وفى مسرحية 
"هورودوس ومریام" للكاتب ف. هلفرين والتى عرضت عام ۱۹۲۷ بدا تصميم 
اللابس, الذى قام به الحنانى, وكأنه نقل من آفلام "تاريخية" أعدت فى هليوود. 

ولقد عرض مسرم آوهیل بشكل إجمالى خلال السنوات ۸۱۹۶۸-۸۱۹۲۱ 
مسرحيتين تعاملا مع الواقع اليهودى فى فلسطين من خلال ذخيرة بلقت ثلائة وستين 
عرضا مسرحيا. أما مسرح هبيما فقد عرض خلال السنوات من عام ۱۹۳۱ وحتى 
عام ۸٤۱۹م‏ أربع مسزحیات تعاملت مع الواقع الیهودی فى فلسطین من خلال ذخيرة 
بلغت تسعة وثمانین عرضا مسرحیا. ولم یعرض مسرح هکامری(۲۹) مسرحية واحدة 
تتعامل مع الواقع الیهودی فى فلسطین خلال السنوات ۱۹۶۶ج-۱۹۶۸م والتی قدم 
خلالها ستة عشر عرضا. ویمکن أن نضیف لها مسرحية "البیت (هبیت)" للکاتب ز.ی. 
آتخی التی عرضت على مسرح همطاطئ عام ۰۱٩۲۱‏ هذا إلى جاتب مسرحیات 
آخری من فصل واحد. 

وقد اختفی العربی كشخصية من معظم العروض التی آشرنا الیها. ولکن 
ظهرت شخصیات عريية فى مسرحية واحدة فقط هی مسرحية الحاکمة (همشپط)" 
للكاتبة شولامیت بتدوری(۳) التی عرضت فی برلین عام ۰۱۹۳۸ ووارسو ونیویورك 
ولم تعرض فى قلسطین» مع أن الناقد مرجوت کلاوزنر طالب بعرضها فى فلسطین عام 
م. وکان مسموحا بظهور شخصیات عرپية على السرح فقط فى السرحیات 
المتاخرة ذات الشضل الوا Sil aca‏ عرفسها مسرم فمطاطئ وة اجات 
الاضطرابات تعاملت الجماعات اليهودية فى فلسطين وعلية القوم فيها بالسلب مع 
عملية تقديم الموضوع الخاص بالعربی على المسرح. وحول هذا يشير موشيه هليقى 
إلى أنه حينما قدم عرض مسرحية "شبتای تسقی" للکاتب ناتان بيستريتسكى("") عام 
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لام أى خلال هذه الأحدات, آشار داقید بن کو0 إلى ضرورة إن يسقط 
من العرض إشهار شبتاى (Yd‏ إسلامه. ويفسر هليقى فشل العرض بأن 
الجمهور اليهودى وجد صعوية فى مشاهدة مسرحية غير فيها قائد يهودى دينه إلى 
دين العدو(:*). وظهرت فى الأويرا شخصية عربية لمرة واحدة وهی أوبرا "دان الحارس 
(دان هشومير)" التى أعدها للأوبرا مارك ليقرى عن مسرحية إطلاق النار على 
الكيبوتس (يريوت عل هكيبوتس)" للکاتب ش. شالو.(!؟). وأخرجها موشيه هليقى عام 
16م "وقد أدى ف. هوفرات دور شخصية عربية ساخرة هادفة اسمها أحمد» ظهرت 
تموجات صوته بشكل شرقی فى الذوق والتقدیم. فأضافت قدرا من الفكاهة على 
امتداد العرض (EN)‏ وستصبح شخصية العربى فى العروض التالية شخصية هزلية. 

كان التعامل مع "القضية العربية" فى المسرحية العيرية التى كتيت فى فلسطين 
خلال النصف الأول من هذا القرن - والتى لم يقدم معظمها على خشبة المسرح - 
محدودا: كما أن عدد الشخصيات العريية اذى ظهر بها كان قليلا. وصدرت خلال 
الفترة المذكورة ثمان وسبعون مسرحية اتخذت من الوضوع الیهودی الفلسطینی 
موضوعا رئیسیا لها, وفی ثلاث عشرة مسرحية منها نجد شخصیات عربيةء إلا أن 
حضور هذه الشخصيات كان هامشیا. والأمر نفسه بنطیق على مکانة هذه 
الشخصيات فى المجتمع المقدم على خشبة السرح. 

ونجد فى المسرحيات التى كتبت حتى عام ۱۹۲۹م» أى حتى سنة الاضطرابات» 
مواجهات بين شخصيات فردية يهودية وعربية. وكان (Gul‏ ع بينهما ينشب فى العادة 
على أساس شخصى أو "مدنی" مثل السرقة والاستفلال و الخداع من الجانبین. ولكن 
حينما تزداد حدة Gull‏ ع اليهودى العربى فى الواقع خارج المسرح نجد فى المسرحيات 
مواجهة على أساس قومى. كانت هذه المسرحيات, مظها مثل الأعمال الأدبية الأخرى 
التى كتبت فى هذه الفترة» عبارة عن نصوص تشکل الأيديولوجية الطليعية وكذلك 
التيار الفكرى الذى ينتمى إليه الكاتب المسرحى المكون الرئيسى فيها. ونجد هذا الامر 
جليا فى مسرحية "العهد لرابع (هبريت هرفیعیت)" التى صدرت عام 2۱۹۱۵ للكاتبة 
تشيلا كومركرء حيث تقدم الرؤية "السیادیة-الانقصالية (۳*) بشان التعامل مع 
'المسالة العربية". فقد أبدى أصحاب هذه الرؤية السيادية الانفصالية الاحتقار نحو 
العرپ. كما رفضوا التطلعات نحو التعاون والتعايش وطالبوا بالسيادة على كل البلاد. 
وفى مقايل هذا نجد فى مسرحية "المحاكمة" التى عرضت عام 914١م‏ للكاتبة شولاميت 
بتدورى الرؤية المعتدلة والتصالحية لحركة "الحارس الفتی" تجاه العرب. وكانت الخطة 
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التی تمسکت يها جماعة من أعضاء حركة "الحارس الفتی" لحل النزا ع محور آحداث 
هذه السرحية. وقد حالت الضامین الأيديولوجية والالتزام السياسىء التی یضمنها 
الکتاب آعمالهم السرحية. دون تحویلها إلى آعمال أدبيةء بل آصبحت وبقدر کبیر وثائق 
تمثل توجها ومصدرا تاریخیا یعکس صورة العریی لدی الستوطنین الیهود فى 
فلسطین من نهاية العقد الأول حتی الأربعينيات. 

وقد شکل الإعجاب إلى ile‏ الخوف, والهلع إلى جانب الوحشية والعدوانية فى 
العربی الشخصية النمطية فى کل مسرحیات هذه الفترة. فالولفون ینتمون فى معظمهم 
إلى الهجرات اليهودية الأولى الى فلسطين. ویترجم هوّلاء المؤلفون منظومة العلاقات 
بين اليهود والأغیار(**) فى مسرحياتهم. تلك العلاقات التى عرفوها جيدا فى البلاد 
التى عاشوا فيهاء إلى منظومة العلاقات بين اليهود والعرب فى فلسطين. فقد اقترح 
إيشين زوهار تقديم صيغة ترجمة" يحل بمقتضاها "البدوى السارق البطل" محل 
الکوزاك» والفلاح العريى محل القلاح الأوکرانی(**). واتسمت معرفة كتاب المسرح 
بشخصية العربى وعاله بالسطحية التى تميز مجتمع الهاجرین, وهذه المعرفة تخلق 
مچتمعا اتفصالياء وهذا هو مايحدد علاقته بالسكان الحلیین» وكان جزء من هذه 
العلاقة رومانسياء ولكن هذه العلاقة كانت فى الأساس متحفظة. 


ويمكن آن نجد التوتر بين الشد والجذب الذى أثاره العربى كنموذج قابل 
للمحاكاة فى المسرحية الأولى التى ظهر فيها موضوع العربى وهی مسرحية ALN‏ فى 
الكرم (ليلا بکیریم)" الكاتب ديقيد شمعونى(!؟) والصادرة عام ۱۹۱۱م حيث يسخر 
المؤلف فى هذه المسرحية من التوجه الذى يتبنى الثقافة العريية كمصدر للتأثير على 
الثقافة العبرية. ويوجه الكاتب النقد ذاته من خلال الشخصية الساخرة لكاتب يهودى 
غير موهوب يرتدى على رأسه كوفية عربية ويستعمل فى حديثه بعض الكلمات العربية. 
ويحتمل أن يكون شمعونى قد تأثر فى نقده بنقد برنير اللاذع» الذى كان مقريا منه, 
والذى وجهه إلى أشكال الارتباط المصطنعة التى یبدیها الأدباء العبريون فى فلسطين. 
ومما لاشك فيه أن شمعونى قد عرف آراء يوسيف کلاوزنر(۲*) ضد الأدياء العبريين 
"الستعربین" "الذين يصورون باستمتاع غریب أى يهودى فى فلسطين على أنه يتحدث 
العربية ويشبه العربى'(48). 

ونجد فى المسرحيات العيرية مجموعتين من الشخصيات العربية النمطية المقدمة 
على طريقة التناقضات: مجموعة Gish‏ وأمجموعة شريرة , فنجد بشكل أساسى 
المتعاطفين مع الاستيطان اليهودى فى فلسطين مقابل المعارضين له. وتحظى النساء 


42 


العرييات بتناول خاص» حيث یمیل تشکیلهن إلى الايجابية. فهن يرين فى العمل 
الصهیونی مبزة للعرب. وتشکل آحیانا وبشکل خفی طرفا للدخول فى علاقة جنسية» 
ولکنها لاتشکل طرفا فى علاقة عاطفية, ويطبيعة الحال لاتشکل طرفا فى علاقة زواج. 
ونجد فى كل السرحیات مقارنة بين اليهود والعرپ. وأحيانا نجد هذه القارنة واضحة 
وأحيانا خفية أو مستنتجة. ولکنها تتم فى العادة من موقف التعالی لأصحاب "التفوق 
الحضاری" حسب الصيغة التی قدمها کلاوزنر. ویتحول العربی لیصبح علاقة فى 
منظومة علاقات عنصرية يهودية عربية. وتظهر مکانة العربی فى الفالب من خلال 
التناقضء بهدف إبراز تمیز وتفوق العبریین الجدد. ومن هنا تضيع منه استقلالیته 
کشخصية درامية, وتخضم لتشکیل الطلائعیین العبریین. 

ونجد خير تعبیر عن التعامل مع العرپ على آنهم آدنی من الناحية الحضارية 
فى طريقة حوارهم الثيرة للسخرية فى السرحیات. فالعربی یتحدث dal‏ عبرية 
متقطعة ومرتبكة ونغمة متلعثمة یمکن أن تعکس صفات سلبية. وقد سبقت طريقة 
الحدیث هذه وربها أثرت على ماتسمیه الباحثة رینا بن شحر "اللهجة الشرقية". ذلك 
الحوار الذى شكله بعض الكتاب المسرحيين فى الأريعينيات والخمسينيات بهدف تقديم 
حديث الشخصيات اليهودية الشرقية التى مثلت داخل النظومة الاجتماعية لمسرحيات 
تلك الفترة طبقات CY Gis‏ فشخصية على فى مسرحية "الله کریم" تتحدث العبرية, 
وهی لفة مختلطة بين العبرية والعرييةء والتى تؤكد أكثر من مرة على الجنور المشتركة 
للغتين"(*). مثل "ماذا, هذا هو ماحدث. ومرة واحدة قبل حلول شهر رمضان 
بأسبوعین,. كان ذلك منذ عشر سنوات - ركب والدى إلى جبال نابلس علشان يغير 
حصانه بآخر أكثر شبابا لدى صاحبه" (المسرحية ص۲۰۹). كما sai‏ جملة واحدة 
لشخصية لطيفة" الخادمة العربية فى مسرحية العجوز (هزاکین)" للكاتب يهوشوع بر 
يوسيف!١2),‏ الصادرة عام ۰۱۹۶۲ تحوى مجموعة من مظاهر الارتباك: كلمات عربية 
وضحك ساذج 'فعلت ذلك من أجل شخص واحد (تضحك) آنا أعرف الخواجه 
اسرائیل... إنه يحب القهوه كثيراء ملآن:... انه يحب كل شئ ملآن (تضحك کثیرا)" 
(المسرحية ص۸ه). 

ويمكن أن تحدد طريقة حديث العرب بخصائص سلبية. فشخصية مصطفى فى 
مسرحية "الله کریم" تتحدث “بصوت رقيق وتتذلل (المسرحية ص١ (VT‏ وقد تم تصوير 
العربی كمتخلف من خلال أصوات تمتمة وهمهمة تهمهم كحيوان “lies‏ (المسرحية 
ص۲۲۶)» همهمة غريبة (المسرحية «(Vote‏ ینهمر من dad‏ صوت شهوة محدود 
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ومتقطع (المسرحية ص۲۵۱). یصدر فجاة همهمة وحشية" (VW din pull)‏ وقد 
قدم الکاتب یعقوب [. یافیه فى مسرحیته "النبع (همعیان"» الصادرة عام ۱۹۳۲م, 
بعض الشخصیات العربية التی كان hus”‏ متقطع الکلمات: تتکلم بهمهمة" (المسرحية 
ص۱۰). كما نجد شخصیات آخری تتحدت "العريية" cle‏ حديثها مرتبکا, مصحویا 
باللعنات ونغمات عربية" تظهر فى النص ککلمات مستقلة ("ع' أو ). وأضاف يافيه 
إليها کلمات عربية. والعرب "لطیبون" یم تلون شخصیات إيجابية تؤيد العمل 
الصهیونی» وتتحدث عبرية صحيحة فى القالب أو على الأقل مفهومة. نجد هذا راضحا 
فى شخصية أحمد فى مسرحية "دان الحارس" للكاتب ش. شالوم الصادرة عام 
كام وشخصية سعيد قى مسرحية 'المنقذون (جئولیم)" للكاتب يتسحاق عوفر, 
الصادرة عام ple)‏ وشخصية فاطمة فى مسرحية "القسم الذى حنث (هشقوعا 
شحوللا)" للكاتب إيتمار ين حور, الصادرة عام ؟115م. وتجذر هذه الشخصيات 
الثلاث اليهود من خطر المتظاهرين العرب الذين یدبرون للهجوم علیهم, وتتمثل 
"مکافآتهم" علی ذاك فی الحدیث بعپرية سلسة. 

وقد تأرجح الظهور الخارجی للعرب فى مسرحیات تلك الفترة بين النقیضین: 
جمال نادر وقبح یثیر الاشمئزاز, فنجده يُقدم من ناحية فى صورة "همجی وسیه" 
(مسرحية "الله کریم" ص۱۸۰) يشبه صورة العربی النبيل فى الأفلام "الاستعمارية", 
مثل رودولف شالنتینی فى الفیلم العروف "الشیخ" الذى انتج عام ۲۱٩۱م.‏ وقد غار 
الطلیعیون فى هذه الأقلام من العرب. وكذلك فى مسرحية "النيع", من أنهم آصحاء 
وسمر وأصحاب بشرة داكنة" (المسرحية (TY ye‏ وفى مقابل هؤلاء وخلال تلك الأثناء 
قدمت المسرحية ظهورا نمطيا سلبيا لشخصية العربى المحددة بعاهة جسدية مثل 
العمی فى احدى عیتیه" أو الرعاة العرب, الذين كانوا أو يجب أن يكونوا على شاكلة 
آباء الأمة العبرية القدامی» وكلهم مقدمون بشكل سلبى "شاب وعجوزء بشرتهما 
سمراءء يتشحان بخرق الجوال التى تظهر أجزاء “BS Lyle‏ والراعى العجوز وجهه 
مجعدء ولحيته خفيفةء بلا آسنان" (المسرحية ص۱۰). وتأرجحت الارشادات الحركية, 
التى وجدت فى بعض النصوصء بين سحر الحركة الشرقية وإشارات جسدية وحشية 
أو محتقرة. فشخصية على فى مسرحية ”الله کریم" تقدم فى المسرحية على النحو 
التالى یظهر كيانه كله وطريقة سيره غطرسة همجى وسيم وقوی, ابن لأسرة أصيلة" 
(المسرحية ص۱۸۰). وقد أعجبت الحركات العربية؛ التى سحرت جرترود کراوس, 
إريئيلىء لذا نجدها تصاحب الشخصيات العربية فى عمله السرحی. كما يرتبط الرعاة 
العرب فى مسرحية "النبع' بحرکات جسمانية حيوانيةء وکأنهم قرود. 
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وقد تميز حضور العرب کافراد وجماعة فى مسرحیات تلك الفترة بعدة سماأت 
هى العنف والکذب والخدا ع والتذلل, وتعکس هذه السرحیات آنماطا كانت - كما يشير 
بحث آنتینا شاپیرا - موجودة فى التجمم الاستیطانی الیهودی فى فلسطین حتی نهاية 
القرن التاسم عشر (OY)‏ ویقدم العرب كقساة وعدوانیین تجاه آبناء شعبهم ویشکلون 
فى الوقت نفسه خطرا محدقا بالیهود. ففی مسرحية نیمر أقيزروع' للكاتب آهارون 
فولاك. والصادرة عام ۱۹۶۲م. والتی تعرض شخصیات عربية فقطء يوظف الوّلف 
تصوير العنف بين الأفندية والفلاحین ليؤكد رأيه بن مشاکل الجتمم العربی 
مستعصية» ولاتنبع مشاکل هذا الجتمع من الاستیطان الیهودی. وکانت Bale‏ الأخذ 
بالثثر دلیلا دامغا لدی الکتاب السرحیین على الطابع العنیف للعرب. فشخصية على 
فى مسرحية "الله کریم" كانت بمثابة وحش يتطلع إلى الانتقام» سریم الفضب 
وعدوانی. وینفذ على فى نهاية المسرحية رغبة الکاتب السرحی الذى شکل طابعه بأن 
جعله یقتل أحد الطلائعیین البهود , وتعترض إحدى الشخصیات فى السرحية على 
العرب Lined!‏ وحوش من منطقتك مسلحون من أخمص قدمهم إلى قمة رآسهم 
يهجمون فى مفترق الطرق على آحد BU‏ شخص فقیر باس ... هل هذه هی 
شجاعتکم العربیة؟ هل آنت مؤهلون فعلا لذلك فقط؟" (السرحية ص۲۳۸). وازدادت 
حدة تشکیل العربی كشخصية عنيفة مع نشوب أحداث عام ۱۹۲۹ بشکل خاص. 
ینقض الثائرون العرب على آفراد الکیبوتس(۳*) فى مسرحية "دان الحارس". يحكى 
أحمدء الذی جاء لیحذرهم. أن آباه قتل أمه وبعد ذلك قتل أخذا بالثار. وفی مسرحية 
"القسم الذى حنث" يهاجم العرب مستوطنة الوشافا(؟*). وفاطمة dus yall‏ التی تساعد 
اليهود والتی تخشی آباها وأسرتها. يقتلها العرب آیضا. ویقدم العرب لدی كاتبة 
مسرحية تمیل إلى الصالحة fie‏ شولامیت بتدوری على أنهم Lud‏ خاصة تجاه أبناء 
شعیهم. ففی مسرحية الحاکمة" یضرپ يعض الیدو امرأة عريية احتاجت مساعدة 
طبیب بهودی لينقذ ابنتها التی تحتضر. وتجدر الاشارة فى هذا السیاق إلى أنه فى 
مسرحیات تلك الفترة قلت بشکل کبیر الأحداث التی یبدی فیها الیهود عنفا تجاه 
العرب. فحینما یهاجم الیهودی العربی فهو یضربه على خطاً اقترفه. ویسعی إلى تبربر 
آفعاله بعدم وجود خیار آخر. 


وظهر لدى بعض الکتاب السرحیین صدام بين رژیتهم الاجتماعية ومصاعبهم 
کمستوطنیین آمام السکان المحليين. آرسل الکاتب آریئیلی خطابا إلى برنیر بشأن 
التحول الفکری الذى مر به. حیتما غير عمله من عامل زراعی إلى حارس» حینما آری 
عربیا یعتدی على سلامة آشجار اللوز فإن Gols‏ عملی یقتضی منی أن أنهض وأصرخ 
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بصوت عال". وهو وضع مثیر للسخرية إلى حد ما يسبب الشخص الذی يشكك فى 
احق وشو الك الفردية رل ای هذا Pm‏ رفن دا كله سل و كفا 
الشف بالفسية القوي لاتم مقط فى اكل شيرات الى الجر كن أنضا قفن 
تقطيم الاقضان وافتلاع الأشنجارااضغيرة من جنورها .وقد جسه فوجال, Seal)‏ 
لشخصية آریئیلی فى مسرحية "الله كريم'. المأزق الذى عرضه الکاتب فى خطابه إلى 
برنير بشكل درامی. فهى شخصية ثورى سابق» تحول إلى حارس بستان عربی 
ويسبب عمله يصل إلى موقف تظهر فيه کراهیته لذاته وكراهيته للعرب بشكل 


وق )00( 


ونجد فى کل السرحیات تعبیرات كثيرة عن الخصائص النمطية السلبية للعرب» 
والتی تبرر العلاقة السلبية الريبة og ales‏ والتمظة فى "أنه فى دم الفلاح قاعدة مقادها 
(مالك هو مالی؛ لأنى فى حاجة إليه)' (مسرحية "الله کریم" ص۲۱۱)؛ "آوغاد! اذا 
آغمضت عينيك للحظة - فهذا یکفی لسرقتك" (مسرحية العهد الرابع" ص۱۵). وحینما 
يسمع من بعید فى مسرحية 'ليلة فى الکرم" غناء العربی يقول آحد الپمنپین "یصلی 
العشاء» محمد هذا... یغنی .. ماذا یحتاج هذا الأجنيى؟ سیسرق فى نهاية هذا الأمر 
حصانا أو بغلة" (مسرحية ليلة فى الکرم" ص۷۲-۷۰). 

والمجتممع العريى - كما يقدم فى المسرحيات — مجتمم مشوه. لايسوده العدل 
الاجتماعی, وقد كانت هناك حساسية نحو هذا الوضوع لدى بعض الكتاب 
المسرحيين - الذين ينتمون للجماعة “الاجتماعية" ذاتها (أريئيلى ويتدورى وحاييم 
سورير) ولدى كاتب مسرحى آخر مثل فولاك الذى تأثر ب"حلف السلام (بريت 
(UG ILS‏ أو ب"الاتحاد (ایحود)۰۲۳) - فقد بحثت هاتان الجماعتان من المثقفين 
اليهود عن حل سلمى للنزا ع مع العرب. وقد حاول فولاك فى مسرحية نیمر أقزروع" 
"أن يثبت أنه دون أن تكون هناك Gi‏ علاقة مع إنجازنا الناصع سيئن العامل العربی 
تحت سوط شعبه الظالم" (المسرحية ص۱۶). فالمسرحية تدور حول الفلاحين الذين 
يبعدهم العمدة والشخص الذى يقرضهم بالربا عن أراضيهم المقفرة. كما نجد فى 
مسرحيات أخرى أن الشيوخ والأفندية يستغلون الفلاحين الفقراء الجاهلين استغلالا 
شديدا ويثيرونهم ضد اليهود الذين كانوا هدفا لإحباطاتهم. 

لقد كانت الخصائص الجماعية لتشكيل العرب سلبية دائما. فالتوجه التضمن 
فى المسرحية يقضى بأنه يمكن التوصل إلى تفاهم وتعاون مع العرب AL HS‏ ولكن من 
الصعب التقريب بين المجتمع اليهودى والمجتمع العريى. فالعرب جماعة متخلفة واليهود 
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جماعة تاخذ بالحداثة. والعرب دائما قرویون أو رحل, أى لیسوا عربا حضریین ولم 
یظهر العرپ الحضریون الا فى مسرحية واحدة فقط هی مسرحية Lika”‏ محامی 
(معسیه بعوريخ "(as‏ للکاتب موشیه فوجالء والتی صدرت عام۱۹۲۹م. هذا إلى ile‏ 
بعض السرحیات ذات الفصل الواحد. وپذاك وجد الکاتب السرحی أدلة كثيرة على 
تشبیه الجتمم العربی Gly‏ مجتمع متخلف. فليس لدیهم الحد الأدنى من الخدمات 
الطبية» كما آنهم لایعرفون ماهی الوقاية الصحية وقد برز هذا فى بداية مسرحية 'نيمر 
آفیزروع" التی کشفت عن معرفة قوية بالجتمع العربی القروی والتعاطف مع ثقافته, 
dun‏ تج منزلا فى قرية Gaye‏ یحك القیمون فيه چلودهم نتيجة لقرصات وادغات 
البراغيث. . ویقدم الیهود فى المسرحية على آنهم Gall‏ بستقدمون الطب الحديث إلى 
النطقة. ويحضر اليهود فى مسرحیتی "لنبم" و"المحاكمة" المياه إلى المناطق القاحلة, 
وينقذون الأطقال العرب من الأمراضء فى الوقت الذى يغرق فيه العرب فى معتقدات 
تافهة ومخاوف عديدة ويعارضون التقدم: الذى يعتيرونه من أعمال "الشيطان'. 

ویقدم النزاع على الأرضء الذى كان موضوعا رئيسيا فى المسرحيات التى 
كتبت بدءا من الثلاثينيات وصاعدا. على أنه نتيجة للإثارة الشديدة من جانب أصحاب 
المصالح من العرب. ويقدم الكاتب السرحی العبرى العرب كجماعة توجهها قلة لها 
نوايا شريرة لمعارضة العمل الصهیونی من خلال استغلال الخصائص "المتخلفة" 
والعنف والجهل ASML‏ المشائرى العیب: شالارض یشتریها داكما JUL ao gall‏ = 
JUG BES,‏ ای كينا as‏ کین نون العوب Gs‏ ماكز تسایر نیمود 
على شراء الأرض من الفلاحين التميطاةويعه ذلك يحاول هؤلاء التجار طرد هوّلاء 
الطلائعيين من آملاکهم. ولم ينشغل الكتاب المسرحيون بحل النزا ع اليهودى العربی بل 
انشفلوا فقط بالاستراتيجيات التى تتجاوز مواجهتهم لهذا النزاع. فقد كانت الرؤية 
السائدة فى المسرحية هی أن الحماية القوية. وخاصة التقدم والثقافة والازدهار 
الاقتصادى الذى استقدمه اليهود معهم سيحسم الأمر و یهود" العرب أو على الأقل 
يصبحوا مؤيدين التجمع الصهیونی فى فلسطين. ولقد انتهت بعض المسرحيات التى 
كتبت فى الثلاثينيات والأربعينيات بنهاية "سعيدة", تقدم حلا للنزا ع من خلال الرؤية 
المصغرة للمسرحية التى تمثل التجمع الصهيونى فى فلسطين. وتأتى الصالحة فى 
العادة نتيجة لاقتناع الجانب العربى بالخير الذى ياتى به الاستيطان اليهودى له 

إن Las‏ مشعل الغرنى eas‏ ركذا شمر عرض قحب لو 
الشعبين فى فاسطين كقضية مركزية فى التجمع الصهيونى, وكما يظهران فى الثقافة 
العبرية والمسرحية التى كتبت حتى إقامة الدولة) يشير إلى الطريقة التى ظهرت بها 
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آشکال عديدة من أشكال التعامل مع "الاخر". وهذه الأشكال هى التى ستحدد صورة 
العربی أيضا فى السرح العبری حتی بعد إقامة الدولة. ویبرز تجاهل العرب واستبعاد 
"القضية العربية" بشکل خاص بعد أحداث الاضطرابات» التى هاجم Yad‏ العرب الیهود 
وذبحوهم. واستمرت خلال الفترة التی آعقبت حرب ۱۹۱۷ حینما اختفی العرب تقريبا 
من الثقافة الإسرائيلية ومسرحها حتی بداية السبعینیات. وقد كانت الشخصیات 
العربية التی ظهرت على السرح الاسرائیلی فى هذه الفترة قليلة ومتأثرة فى تشکیلها 
بالظاهر النمطية للشخصية العربية التی تشکلت خلال فترة الاستیطان. فالعرب [yesh‏ 
بشکل آساسی في السرحية العبرية خلال فترة الاستیطان على آنهم شخصیات 
متخلفة» وفی معظمهم شخصیات هزلية. وسیتشکل أمثال هوّلاء آیضا فى السرحية 
العبرية التی کتبت فى إسرائيل حتی السبعینیات. 

أما السرحیات التی ألفت فى فترة الاستیطان وقدمت شخصیات عريية فقد 
کتب معظمها آدیاء یتطلعون إلى السلام ویتمتعون برژية تصالحية» وکانت فى معظمها 
رژية اجتماعية أو ليبرالية. وسینطبق الأمر نفسه على استمرار تطور الشخصیات 
العربية على السرح الاسرائیلی. ظهر العرب ساسا لدی کتاب مسرحیین ینتمون إلى 
الطبقة المثقفة الليبراليةء التی تحاول التوصل إلى سلام» على الأقل على خشبة السرح. 
ونظر إلى المصالحة فى الغالپ على آنها واجبة بسپب الصالع المشتركة ويسبب التطور 
الذى يستقدمه الیهود. الأمر الذى من GLE‏ توفير حياة سعيدةء ولكن فى إطار 
جماعتين منفصلتين. ولكتنا نجد فى هذه النصوص فكرة شبه مستيعدة تتمثل فى أن 
الكاتب السرحى لايفضل الحديث عن التوترات والمواجهات. وتشير بعض النصوص 
المسرحية إلى المخاوف التى يشعر بها الكاتب المسرحى اليهودى من العربی الذى ينظر 
إليه على أنه شخصية شهوانية ونزوانية وعدوانية وقاسية تهدد بقوة الوجود الهش 
للتجمع الصهیونی فى فلسطين. فلقد ظهر تقديم المجتمع العربی كمجتمع متشدد 
وعنيف ومتخلف ويشكل خاص فى المسرحيات ذات التوجه الأنثرويولوجىء التى نجد 
فيها شخصيات عريية بدءا من مسرحية نیمر أقيزروع' والستوات التالية لها مثل 
مسرحية مسمومون (رعولیم)" للکاتب Sul‏ حاتسور, التی صدرت ale‏ ام 
ومسرحية 'نعمى" للكاتب روفی فورات شوقال, الصادرة عام a VAY‏ وغير ذلك من 
الاعمال المسرحية التى سأعرض لها فى حینها . ويشير عرض التشكيل الذى ينطوى 
على الخطر كطابع فى الشخصية العربية تجاه اليهود إلى التوتر بين الرغبة فى 
المصالحة والخوف من "الآخر". تلك التوترات التى تغذى صورة العريى فى المسرحية 
العبرية والمسرح الاسرائیلی, مثلهما فى ذلك مثل الفنون الأخرى بل وتغذى الواقع ذاته, 
من بداية الاستيطان وحتى الآن. 
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ام — ۷مم 


ارتبطت الاقلية العربية التى بقيت فى إسرائيل بعد حرب ۸٤۱۹م‏ بصورة العدو 
الذى يشكل خطرا فى نظر الأغلبية اليهودية. ومصدر هذه الصورة هو إسقاط “التهديد 
العربى الإقليمى على الخطر المتجسد فى الاقلية التى بقيت باخل حدود OY gal‏ 
ويقسر الخوف وانعدام الثقة سياسة الفصل المطبقة بين اليهود والعرب فى إسرائيل. 
إلى أن ألغى الحكم العسکری فى عام A VAVI‏ فقد عاش العرب خلال هذه الفترة 
آمنعولین عن واقع الحياة الاساسی الذى تطور فى البلاد (۲), فال"الجيتوية(؟) 
الحقيقية" حولت إسرائيل إلى دولة قومية حسب أنماط (EL Lin‏ ويفسر هذا 
الانفصال الاختفاء شبه التام للعرب من الثقافة الإسرائيلية خلال هذه السنوات؛ كما 
أن وجودهم فيها قدم على أنه نمط مخيف وحقير. 

وقد سيطرت على فن هذه الفترة ری مجردة بجانب الواقعية الاشتراکیة", 
التى اشتملت على عناصر من الواقع العربى لأسباب أيديولوجية. و"احتوت" بعض 
الأعمال الفنية على العرب فى منظومة اجتماعة صهيونية. فقد آقام دانى كرقان, الذى 
كان فى تلك الأثناء عضرا فى أحد الكيبوتسات التى تنتمى لحركة "الحارس الفتى", 
معرضا على امتداد كيلو متر اشتمل على حقل وماكينة خلط خرسانة مسلحة وجرار 
زراعى وجزء صغير من مبانى قرية عربية وفرن لإعداد الخيز. إن الأمر الغريب في هذه 
الفترة هو اللوحة الفنية التى رسمها مردخای أردون والتى أطلق عليها خربة خزعة 
(حيربات حزعا)" والتى تصور كما جاء فى قصة الكاتب ساميخ يزهار(") قرية عربية 
مهجورة ومدمرة. وتشير هذه اللوحة إلى القاعدة المتبعة والتى تقضى بتجاهل العربى 
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وطبیعته وآدواته. كان یتسحاق دنتسیجر متفردا تقریبا فى البحث عن حوار مع الثقافة 
الحلية» ووجد هذا الحوار لدی البدو وفی البساتین العربية ومقایر الشیوخ. واستیدل 
فن الرقص حتی الاربعینیات العربی بالیهودی الشرقی» خاصة فى الرقص الیمنی 
Lindl‏ ساره لیفی تنای وفرقة lite‏ 

وقد ظهرت بعض الشخصیات العربية القليلة فى القصة العبرية التى کتبت خلال 
الستوات ۱۹۱۷-۱۹۶۸م. وکانت مظاهر التعامل مع الأقلية العربية آقل فى الحضور, 
فمن بين آدباء جيل ۱۹۶۸م تبرز قصتان للکاتب سامیخ یزهار هما الأسیر 
(مشافوی)" والتی صدرت عام ۸٤۱۹م‏ و"خرية خزاعة" التی صدرت عام ۱۹۶۹ 
ورواية "الوجه الثانی العملة (هتساد هشنی لتبیع)" للكاتب آوری Yee idl‏ والصادرة 
عام ۸۱۹۵۰. وصدرت فى الستینیات قصة آمام الغابات (مول هیعاروت)" للکاتب أ. 
ب. یهوشوع(۲) الصادرة عام ۱۹۲۱۲م» وقصة البدو والأفعى (نقادیم قتسیفع)" 
الصادرة عام ۱۹۱۵م» وقصة "زوجی میخائیل (میخائیل شیلی)" الصادرة عام 2۱۹۱۸ 
Lang‏ للکاتب عاموس عوز(). ویری جلعاد مورج أن بعض الأعمال الابداعية استعانت 
بابحاث كثيرة تستهدف تحدید الفروق بين الشخصیات العربية التی تظهر فى القصة 
خلال فترات تاريخية مختلفة وربط هذه الفروق بشکل قاطع بموضوع التجارب 
اليهودية الرئيسية لكل فترة(*). ویعتمد بالفعل الاحساس بالذنب والبلبلة الأخلاقية 
تجاه العربی, كما اکتشفها إيهود بن عیزیر لدی آدباء جيل ۱۹۶۸م» على قصص 
slay,‏ فقط AY)‏ 

ونجد تشکیل ظهور العربی ککایوس فى قصة الستینیات فى قصص قليلة 
ورواية واحدة مع بعض الاشارات فى روایات آخری. ومع ذلك نجد الاشارة إلى التأثير 
الكبير لهذه القصة وخاصة Lind‏ ساميخ بزهار على آبناء جيله وعلی آدباء القصة 
والسرحية Quill‏ جاءوا بعد ذلك. ففى عام ۱۹۷۸م» أى بعد مضی ثلاثين عاما على 
نشر القصص, تجادل الکاتب دانی هورفیتس مع پزهار فى مسرحية تشارلی مثل 
شارلی» وفی تلك السنة آخرج رام ليقى للتليفزيون خربة “Fel‏ وفی عام ۱۹۹۲ 
أعد تامی لوفيتش وباروخ درور القصة لتقدم على السرح. كما لفت أ. ب. یهوشوع 
وعاموس عوز الانظار بعد نشر قصصهم. ونظر قراء کثیرون فى الستینیات إلى التوأم 
العربی فى رواية زوجی میخائیل» والعربی الآخرس وکابوس احتراق الفابات فى 
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رواية آمام الفابات" على أنها تعبیر صادق عن أحاسيس الیهود الاسرائیلیین تجاه 
"القضية العربية . ویمکن أن نضیف إلى هاتین الروایتین ثلاث من الروایات التى کتبت 
فى الستینیات على هامش العملية الأدبيةء وهی عبارة عن ثلاث قصص عاطفية تریط 
بين عربی ويهودية وهی "الغريب لن يأتى (زار لو یاقی)" للکاتب حمدا ألون « الصادرة 
عام ۱۹٩۱م»‏ ورواية "فنجان قهوة مر (سیفیل کافیه مر)" للکاتب یهوشوع جرانوت, 
الصادرة عام ep SAW‏ ورواية "فى ضوء جديد (بئور حداش)" للکاتب عطا الله منصور, 
الصادرة عام ۱۱ ۸۱۹. وکما یحدث فى قصص عاطفية مشابهة» والتی ستعرض فیما 
بعد على المسرح الاسرائیلی, تنتهی روایتان من التی کتبها يهود بالابتعاد القسری, 
والرواية التى کتبها منصور العربی هی الوحيدة فقط التی سمحت للزوجین, الذين 
یمثلان الجانبین. بالحفاظ على حبهما واستمراره. 

كان ظهور العربی فى السینما الإسرائيلية خلال تلك الفترة محدودا. ققد كان 
بقدم فى العادة کعدو, ویصور من بعید» ویتعاطف الشاهد مع الحارب الاسرائیلی 
الذى یصور فى آلشاهد السينمائية القريبة. ففی فیلم "هضبة ۲۶ لاتجیب (جیقعا ۲۶ 
إينا عونا)" للمخرج تورولد دیکنسون, والنتج عام ۱۹۵۵ وفیلم عامود الثار (عامود 
هاإيش)" للمخرج لاری فاریش, النتج عام1105م, يقدم العرب على آتهم جماعة معادية 
وعدوانية وتشکل bd‏ ونجد فى آفلام آخری - مثل فیلم کانوا عشرة ass)‏ هايو 
عسارا)" للمخرج باروخ دینر. وفیلم سینبا" للمخرج إيلان آلدر. وفیلم "ثائرى النور 
(موردای هاآور)" للمخرج الکسندر هراماتی (وآنتجت هذه الأفلام الثلاثة عام ۱۹1۶م) 
- أن العرب قى العادة شخصيات هامشية أى شخصيات معاونة فى إثراء العمل 
الصهيونى. وخضوع هذه الشخصيات العربية لهدف أيديولوجى يتعارض مع مصالحها 
الطبيعية يجعل منها أنماطا تشبه تلك الشخصيات التى التقينا بها فى فترة 
الاستیطان: العربى الارهایی. والعربى "الطيب": والمحب للسلام, والعربية البدوية 
النبيلة... كانت معظم النصوص الدرامية خلال فترة البحث السابقة على قيام دولة 
إسرائيل ذات طابع أدبى ولم تعرض على خشبة المسرح. وأخذ المسرح الإسرائيلى 
بدءا من عام 1144م يبحث عن نصوص تمثل واقع الدولة الوليدة. فعرض مايزيد عن 
مائة وثلاثين مسرحية أصيلة على السارح الختلفة خلال السنوات ۱۹۱۷-۸۱۹4۸م. 
وقدم الموضوع العربى فى عشر منها فقط وشاركت فيها شخصيات عربية. ويضاف 
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إليها مسرحیتان ظهرتا مطبوعتين ولم تعرضا وهما "الغابة القاحلة (حورشات 
هشماما)" للکاتب موشیه حیکیتس(۰)۱۱ والتی نشرت عام ca IOV‏ ومسرحية "شیطان 
بين القلوب (دیمون بين هلققوت)" للکاتب موشیه عمیئیل(۲۷), والتی نشرت عام 
۸ وکان الدیکور لطبيعة عربية" فى مسرحیتی کیلو متر ۰1 للکاتب موشیه 
شامیر(۱۳)» و ستة أجنحة للفرد (شیش کنافیم لاإحاد)" للکاتب حانوخ بر توف(۱۶) - 
وقد عرضت هاتان السرحیتان عام ۱۹۵۸ - ولکننا لانجد فیهما شخصیات عربية 
واضحة. ویمکن أن تضیف إلى هذا العدد القلیل يعض السرحیات القصيرة ذات 
الفصل الواحد التی عرضت على السارح الكوميدية. 


بدأت السرحية الاسرائيلية تظهر مع حرب ۸٤۱۹م‏ ويعدها. ویعرف حاييم 
شوهام مسرحية "جيل فى البلاد (دور باآرتس)(۳) بأنها إبدا ع للشاب الاسرائیلی 
وداة التعبیر عن "الواقم الاسرائیلی الجدید OW‏ وخلافا !سرحیات فترة الاستیطان 
حیث تحددت رژیتها للواقع الصهیونی فى فلسطين من منظور واقع الشتات. فان أبناء 
هذا الجیل» كما عرفتهم آنیتنا شاپیراء لایکرهون العرب ولایساوون کابائهم بين العربی 
والاچتبی (جوای) العادی للسامية. كان العرب بالنسبة لهم بمثابة مشکله محلية ذات 
آبعاد واقعية ولیست “GLA‏ ویمکن حلها بالطرق السلمية أو استخدام القوة وقت 
الحرب. كان كتاب المسرحية من “جيل فى البلاد" مختلفین عن کل ماسبقهم ومرتبطین 
ساسا بفلسطين ومایحدت فیها. كانت السرحیات التی کتبت فى هذه الفترة 
"مسرحيات واقعية" توظف مواد الواقع الاسرائیلی النفصل, كما یراها الکتاب 
السرحیون» وهذه الواد لاتشتمل تقريبا على عرب. 

وتظهر شخصیات عريية فى مسرحية واحدة فقط هی "سیصلون غدا(هم یاجیعو 
ماحار)" للکاتب ناتان شاحام(۱۷) - الصادرة عام ۱۹۵۰م - ضمن مجموعة 
السرحیات التی تنتمی إلى فترة "جيل فى البلاد . وتعد هذه السرحية احدی 
السرحیات التی اقتتحت - كما یقول يسرائيل جور - "فترة جديدة فى السرح 
الاسرائیلی» فکانت إشارة إلى ارتفا ع مستوی الكتابة المسرحية(14). ونجد فى هذه 
المسرحية آسیرین» آحدهما عربی عجوز" آشار إليه المؤلف فى نهاية قائمة 
الشخصیات . والشخصیتان مجهولتان» بلا هويةء ولیس لهما أسماء. فهما "عربیان 
بائسان" (السرحية ص۲۸). العجوز “sal”‏ والشاب "بغل' (السرحية ص؟١).‏ ویقدم 
العرپ - مثلما کانوا یقدمون فى مسرحیات الاستیطان - کأنماط مثل متخلف نبيل أو 
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مخلوق حقیر» ویظهر هذا چنبا إلى جنب ذاك. ویعد وجود کل منهما بچوار الآخر 
تجسددا مسرحیا لصورة العربی لدی البهود خلال هذه السنوات, وكان للشاب الذى لم 
يظهر على حشبة السرح وجه وسیم» رجولى" (المسرحية ص ۰)۶۰ حتی العجوز 
'منظره قذر"» وعيناه "عمشتان" (السرحية ص4۲). آراد شاحام أن يقذم للمشاهدين 
الجانب الحقیر فى صوره العريى. يتصرف العريى الوسيم, الموجود خارج خشية 
المسرح» بشجاعة, أما العجوز الدميم, الذى بظهر آمام الشاهدین کمنافق. فيقدم نفسه 
على أنه يحب اليهود ويقبل أيدى الجنود حينما يقدمون له الخبز. ولايجد منهما 
الجنود الذين يستجويونهم سوى pall”‏ والأسنان» ولم يبق إلا "إرسالهم سريعا إلى 
العالم الآخر"؛ لأنهم شاهدوا أكثر من اللازم. فالعرب بشكل عام قذارة ولیسوا بشرا" 
Ga pull)‏ ص۶۲). ولایتمحور الجدل حول هل يجب قتل الأسیرین وإنما حول الطريقة 
والفائدة التى يمكن تحقيقها من ذلك. فجونا قائد الفصيلة لایرید أن يضيع الفرصة 
لتفجیر متسلل حى" فى الألغام الخطيرة المحيطة بالمبنى. وحينما يقتل الشاب العربى 
الذى لاتقنعه اللكمات بالهرب فى الاتجاه المطلوب منه أن يسير فيه, نتيجة لإطلاق الثار 
ule‏ يرفض القائد الاحتقار "مجرد أنكم قتلتم إنسانا" (المسرحية ص١‏ 4). لقد نجحوا 

منعت الرقابة على المسرحيات والأفلام عام ٠116م‏ عرض الجزء الذى پرسل 
فيه أسيران عربيان إلى الموت. ويرر الرقيب هذا المنع ب"أسباب سیاسیة" GY‏ حكاية 
إرسال العربيين إلى ساحة ألغام ممنوعة بمقتضى القانون الدولى. واهتم النقد أساسا 
بمسالة هل من المسموح والمقبول أن نعرض على المسرح الخوف الحتمل والطبيعى لدى 
المحاريين العبريين, كما أن فرض الطابع الإنسانى على العربی لم يثر لدى النقاد 
معارضة واضحة. ومن خلال "استقبال" موضوع العربى فى المسرحية يمكن أن نتعرف 
من عتاب موشيه زیلبرتال. حيث كان الوحيد الذى وجد فى المسرحية عيبا تمثل فى 
الاهتمام الظاهرى بموضوع جانبى (العلاقة بالعرب)» ومن الغريب أن نجد (على لسان 
الشخصيات فى المسرحية) تعبيرا عن الكراهية التى تصل إلى حد المعاملة السيئة 
والتنکیل فى عمل أديب اشتراکی حساس" (۱۱), وفى مسرحية أخرى بعنوان "فى 
صحارى النقب (بعرفوت هنیچیق)" للكاتب یجال موسینزون(۲۰)» والتى عرضت 
ونشرت عام 65م وتدور حول حرب ۱۹۶۸م» نجد فيها جملة واحدة عن العرب 
جاعت على لسان شخصية شوش التذمرة آنت لاتريد أن تقتل, لاتريد الحربء لاتريد 
أن تقتل فلاحين بؤساء من فلسطين أو من مصر ولكنك مضطر" (المسرحية ص۲۰). 
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فالعرب, "الفلاحون الیوسا, هم الذين خلقوا مشكلة أيديولوجية لدی Feild‏ العبریین. 
وهذا بسبب الامر الصادر لهم الذی يقضى بقتل العرب. مما یتعارض مع خلفية 
تنشکتهم وأسسها . وستلتقی بهذا التخبط الذى يميز الوقف العنصری لادباء "جيل فى 
البلاد' وتطوره قى مسرحيات الفترات التالية. 

وتجسد عدة مسرحيات الكاتب موشيه شامير تشويه جدية "القضية العربية"' فى 
بعض السرحیات التی عرضت حتی السبعینیات. حیث يرد ذکر العرب فى مسرحية 
gl SIP‏ متر 1" (التی نشرت عام 2۱۹۶۹ ولم تعرض على مسرح محترف)» وهی 
ایشا من مشرخياق peal‏ ين تلات السرح الث تخود الواچهه بين الگان 
العربی (القرية العربية) والمكان اليهودى (البيت الیهودی). وهناك بعد آخر للحضور 
العربى فى المسرحية وهی الاحساس بالحصار المحكم "حیث يسود الشعور طوال الوقت 
بأنهم يحاصروننا أكثر وآكثر" (المسرحية ص١ .)٠١‏ وكما فى مسرحية "فى صحارى 
انا خی القزينمن السبرجية ورت كل الاؤتماء Gat‏ على انا رن 
يغوص شامير فى مسرحية "حرب أبناء النور (ملحيميت بنى Cosh‏ الصادر : .“ام 
مم فى التاريخ الیهودی القديم ليصل إلى فترة حكم الملك بنای(۲۱) ونجد فیها 
شخصية هزلية هى الحمار العربی» الذى بحث فى البداية عن حماره؛ ويرغب فى 
النهاية فى اعتناق اليهودية وتعلم التوراة. ققد حول تراجيديا إغفال العربی إلى 
کومیدیا, ویجد الو العربی gill‏ یعود إلى ديت فى مسرحية "من آساطیر اللد 
(مياجادوت لود)"» النشورة عام ۱۹۰۸ سکانا يهود جاعا لاحداث التوازن مع 
السکان العرب وتجمع هولاء الهاجرین اللاجئین القادمین من العراق عناصر مشتركة 
کثيرة مع العربی - فى الحدیث الضوش والمزوج یالعريية وحاداتهم LE ll‏ ووضمهم 
کمشتتین: "إذا تعلمت حكومتنا التعامل الجید مع العرب» ريما یأتی يوم تتعلم فيه 
التعامل اليف مع الهو احا (المشبرجية خو > )ان طبيعة الكردوديا تفت من 
المواجهة و"تحلها" بأن یأتی صاحب البيت العربى ليترك ممتلكاته برغبته. 

قدم العرب خلال الستينيات أيضا فى بعض العروض التى تتكرر من بداية 
التجمع الصهیونی فى فلسطين ویختفی فیها النزا ع آیضا. ومن هذه السرحیات 
مسرحية الحی (هشخونا)" للکاتب یعقوب بر ناتان الصادرة عام ۰۱۹۲0 ومسرحية 
oll‏ ذهبية (یامیم شيل زاهاف)" للکاتب شلومو (ILLS‏ والصادرة عام ۱۹۱۰ 
وکان هذان العرضان بمثابة "حنين", كما یطلق علیهما بعض النقاد» وکما يشير عنوان 
السرحية التی آلفها الکاتب شابا . فالسرحیتان تعودان إلى الوراء إلى العقد الثانی 
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والثالث من هذا القرن كما فى مسرحية تل أبيب الصغيرة (تيل آقیف هکتانا) للمولف 
حاییم کین دان ین امس( ۱ : الصادرة عام ۰۸۱۹۵۹ وتصور هاتان 
والعرب. كانت شخصية العربی فى العروض الكوميدية ذات طابع یتسم بالحنین, بینما 
كانت فى العروض الأخرى شخصية ملحقة" غير مميزة. وتفتقد هذه العروض لدیکور 
القدمة فیها جز من الخلفيةء من إنكار الوجود الستقل. 

وفی ضوء تجاهل القضية العربية وتشویهها تنفرد بالساحة فى هذه الفترة 
المسرحية الإسرائيلية الساخرة, التى ظهرت فيها شخصيات عربيةء وقدمت مام 
الجمهور اليهودى بعض مشاكلها. استعان الكتاب بدا من نهاية الخمسينيات فصاعدا 
بالشاهد "المشوهة" للأسلوبء للتعبیر من خلالها gin Loc‏ لهم معيبا ومشوها فى 
التعامل مع العربی الاسرائیلی. ویتحایل السرح الساخر, الذى یتمیز بأنه مسوح 
صغير ویتوجه إلى جمهور محدود ویتسامح مع جنوح المهرجينء على الأجهزة الرقابية 
الرسمية وغیر الرسمية. وتستخدم السرحية الساخرة Glial‏ مثلما فى سياق 
الشروعية التی تتیح عرضها بعد ذلك على السرح الرسمی ويأساليب مسرحية آخری. 

كان الحکم العسکری هدفا أساسيا لهجوم السرحية الساخرة, التی عبرت عن 
معارضة قسم من الجمهور الیهودی الاسرائیلی لاستمرار تطبیقه. وجهت سهام 
السخرية اللاذعة إلى الحکام العسکریین الذين قدموا کعاطلین يحتقرون العربی فى 
مسرحیتین آلفهما الکاتبان دان بن آموتس وحاییم حیفیر. الأولی بعنوان "أمثال العرب 
(مشلای عاراف)" والثانية بعنوان قنبلة موقوتة (پتستسات هزمان)" - وعرضت هاتان 
نائم / لن یتکیف مع هذه البلاد" (مشهد "حکام عسکریون (موشلیم تسفائییم)" من 
مسرحية قنبلة موقوتة). كما قدم الحکم العسکری بشکل ساخر ک آب طیب يقدم 
تصریحات لكل شی: للسفر والعمل والزواج والتظاهر... (مشهد col‏ أيها الحکم 
العسکري (أوه! یاممشل)" من مسرحية آمثال العرب"). تتواجد أجهزة الأمن فى کل 
مكان, حنی فى المدرسة: Lyi”‏ الأولادء أريدكم أن تكتبوا لى فى cul!‏ موضوعا 
إنشائيا عما فعله 'الوالد فى حرب ۸٤۱۹م‏ والموضوعات الإنشائية الهامة سنسلمها إلى 
جهان الأمن الداخلى" (مشهد "المدرسة (بيت هسیفیر)" من مسرحية "أمثال العرب). 
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"اليهود الطیبین" الذین یدافعون عن العرپ: 

"الحارس القتی" أ VLG"‏ هل تعرفء هذا الحزب يحب العرب جدا. جدا 
جدا. فهؤلاء ليسوا كالآخرين. إذا أخذوا أرض العرب لايتركوها هكذا مع النباتات 
الشانكة, لا والله» يحرثونها ويزرعونها ويحصدونها ويتحدثون عن العربی بكلام طيب» 
لیس مثل الاخرین: (مشهد لسائقون (هنهاجیم)" من مسرحية آمثال العرب). 
- فهى تدافع dic‏ آمام ظالیه ولكنها آیضا تصور ب"موضوعية" جانبه الآخر". 
وتستعين فى ذلك بيعض الآراء القديمة عن المجتمع العریی وعاداته. فالعرب فى 
الممسرحيات الساخرة تركوا فلاحة الأرضء ومع التطور فقدوا بساطتهم وتعلموا 
الضعف/ خبز بدون تعب (كاخ هكفار موتسئ كيفلايم/ ليحيم بلى زيعات كيايم)", 
ومشهد یزرعون بالدموع (زورعيم بديمعوت)". أمثال العرب). فمازالوا يحتفظون باریع 
نساء (مشهد "ماذا يريد أى رجل (ما روتسیه کل جیشیر)"» أمثال العرب)» ولازالت 
لدیهم میول جنسية شاذة (مشهد "السائقون» أمثال العرب)» یبیعون أخواتهم لمن یدفع 
أكثر (مشهد "نا آخت صغيرة (آحوت لاتو “(GUS‏ آمثال العرب)ء ولاتتوفر لدیهم حتی 
الآن نظم الوقاية الصحية الشخصية: 

المدرس: ألم تتعلم بعد غسیل الایدی یافواد؟ 

فواه: تعلمت ولكن نسيت, أيها الدرس (مشهد "المدرسة", أمثال العرب). 

كانت الشخصیات العربية فى المسرحيات الساخرة شخصیات شبه تهكمية, 
بکلسات عربية ولکن بلهجة شرقية Maye‏ فالسب والشتائم بالعربية, و النفمات" 
العريية مع تكرارات كثيرة "يا روحی» إن شاء الله تحن مجانین مثل الیهود!" (مشهد 
لسائقون" ومشهد Lanza!”‏ أمثال العرب). 

ویأتی اختفاء العربی من الثقافة الإسرائيلية يما فى ذلك مسرحها بعد حرب 
کشخصية فى السرحية الساخرة ولیس كشخصية ذات علاقة مباشرة بالواقع. وياتى 
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کل هذا نتيجة لفصل الیهود عن العرب فى هذه الفترة. كانت 'المسالة العربية" فى 
الواقع الاسرائیلی حتی حرب الأيام الستة مساألة مختفیة(۲۱, كما آطلق علیها 
بتسحاق آفشتاین عام ۱۹۰۵م. وعلی امتداد مایزید عن عقدین من الزمن كان العربی 
مختفیا وآخرس فى الثقافة الإسرائيلية» ولکن فى بداية السبعینیات برز تحول فى 
العلاقة به. وکانت السرحیات القصيرة ذات الفصل الواحد إلى جانب الاغانی 
الساخرة. التی انتقدت على الهامش الوقف الشوه للمجتمم الاسرائیلی من "القضية 
العربية » من الخصائص الأولى للتعامل الختلف مع القضية التی یعرضها العربی آمام 
الاغلبية اليهودية. 
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الفصل الثالث 
البدایات 


۷- ۱۹۷۳م 


غیرت حرب الایام الستة علاقة المؤسسة الاسرائيلية بالعرب سکان إسرائيل. 
فقد تبلور لدی واضعی السياسة رأى مفاده أن عرب إسرائيل یفضلون وضعهم فى 
نولة إستراكدل ی فرقم الافتسادى سرع مو الذى كان حرتقن اة 
ی رن | ام aga‏ ال یم sles ey abet‏ ون pall‏ سار بالق 
ادق الفالبية من الیهود وشجم الاستعداد تحو سياسة ليبرالية. ABS‏ التی تستهد 
الماش بن الود والعريب وكات لقا تالک | اسگری سا ا 
کبیرةء كما سمح باقامة علاقات متنوعة بين الیهود والعرب. وحد من توتر الفصل بين 
الجماعتين. وزاد لدى الفنانين وكتاب المسرح الوعى بظلم إسرائيلء فعبروا عن ذلك فى 
أعمالهم» وجاعت هذه التعبيرات Gill‏ - التى مازالت محدودة - كعوامل مساعدة فى 
تغبير علاقة الأغلبية بالاقلية. 

حملت المواجهة الفنية لل القضية العربیة طابعا نقدياء فتعارض وتطالب بتعديل 
الوضع القائم. ونجد التوجه ذاته فى أنشطة جماعة الفنانین التى أقامت لدة أربعة 
شهور عام ۱۹۷۲م فى الوادی الذى بقع بين كيبوتس میتسر والقرية العربية مسر . 
وقد تأثر هؤلاء الفنانون بالبيئة المحيطة بهم. بالقرية العربية والكيبوتس المجاور لهاء 
وعبروا كذلك عن مشاعر وأحاسيس الذين يعيشون فيها ودعوا إلى لقاءات ومناقشات. 
ونم ما الاق في هذا الإطان شاعرف د تيديل الأراهبي ”+ البكران اللذان حفرا 
وسط القرية العربية والكيبوتس والأرض التى زرعت بمائهما تم استبدالهما بين 
الکانین. LAS‏ نظم آولان لقاعات بین الشباب العربی والشباب الیهودی الذی آثار 
مشكلة طرد العرب من آراضیهم. 
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حدث بدا من السنوات الأولى من عقد السبعینیات تحول قى موقف السرح 
الاسرائیلی من العرب. ویأتی هذا على خلفية اختفاء العربی فى القصة (باستثناء رواية 
قصيرة واحدة نوفیله" وهی "البستان (هپردیس)" للکاتب بنيامين تاموز()» والتی 
صدرت عام ۱۹۷۲م)» وتشکیله فى السینما الاسرائيلية كعدو بعید محل تهکم. وکانت 
بداية هذا التحول مترددة؛ GY‏ الدافع الأساسی لتقدیم الوضوع العریی كان من جانب 
الکتاب السرحیین والعدین للمسرح فقط ویبدی أن الجمهور ووجهاءه لم یکونوا 
تین لقزول ذلك ققد tae bear ia el aa‏ كردي ادها سل في ادو 
الأولى لعرضه. وقد آثار عرض مسرحية ملكة الحمام (ملكات هاآمباتیا)" للكاتب 
حانوخ لقين("): والتى عرضت عام ۱۹۷۰م» جدلا محتدما فأوقف عرضها على المسرح 
بعد مضى تسع عشرة ليلة. وكان مصير مسرحية "مدينة واحدة (عير أحات)" للكاتب 
ابلان cata‏ ومایکل الپردیس, التی عرضنت ١۹۷١ ple‏ مشایها لیر السسرحية 
السابقة. فقد اعترضت الرقابة علیها بعد تقديم عدة عروضء فأسقطت منها بعض 
الأجواء ال قوعت التو ال لعو coal‏ الي م Ta reek see US‏ الغرية 
(هشیقا)" للكاتية مريام كينى: التى عرضت عام 191م: ست عشرة ليلة فقط. وعلى 
الجانب AV!‏ قويل عرض مسرحية التعایش (دو کیوم)" للکاتب محمد وتد. الذی قدم 
ale‏ ۱۹۷۰م» ولم یحو هذا العرض التهکم و النقد اللاذع الوجودین فى مسرحیتی 
لفين ورونین» بدعم الجمهور ومؤسسات آخری وتأییدها . وقدمت هذه العروض على 
مسارح هامشية, Gb Lele‏ عرض الوضوع العربی سیستمر على هامش المؤسسة 
السرحية حتی منتصف التمانینیات. وقد كان مطلويا أن يمر مایزید عن عقد من الزمن 
ليعؤد هذا الموضوع إلى مركز ذخيرة السرح الاسرائیلی والمسارح "الکبیرة"» ولا یتأتی 
هذا بإلا بالساعدة الجادة للواقع خارج السرح. 

رفن كان GA‏ شالت هة الف من متیر ا ك امه 
التعایش"» وأسلوب وثائقی ساخر !سرحية "مدينة واحدة"» وأسلوب ساخر لمسرحية 
"ملكة الحمام". وقد خدم الأسلوب الوائقى والأسلوپ الساخر هدف الأدياء قى الادلاء 
برآیهم اللاذع فى الجال السیاسی. وظف الکتاب السرحپون فى ثلاث من آربع 
مسرحیات الشخصیات العربية توظیفا Gib‏ بهدف عرض مشاکلهم التی تواجههم - 
فالعريى جزء من النقد الوجه لضیاع الثل الطليعية الصهيونية فى مسرحية "العودة", 
وکان عنصرا رئیسیا فى قائمة الاتهامات التی قدمها حانوخ لقين ضد الجتمم 
الاسرائیلی» كما كان تجسیدا لاحد الوضوعات الاشكالية لدينة القدس فى مسرحية 
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"مدينة واحدة" . وکان الکاتب العربی هو الوحید الذى تناول العلاقات بين الأغلبية 
اليهودية والأقلية العربية کموضوع رئیسی, 


وقد عرضت على مسرح حیفا عام ١۱۹۷م‏ المسرحية الأولى لكاتب عربی وهی 
التعایش" للکاتب محمد وتد» وآخرجتها نولا تشلتون» وحقق عرضها نجاحا کبیرا لدی 
الجمهور» ققدمت على امتداد تسعین ليلة. وکانت مسرحية التعایش"» التی كان لها 
عنوان فرعی آخر هو حوار بين العرب , إعدادا لحوارات مع العرب الاسرائیلیین فى 
شکل مسرحية تضم خمس شخصیات. ویشیر العنوان إلى هدف المصالحة من جانب 
وتد وتشلتون - و التمایش كان بمثابة سياسة حکومة إسرائيل تجاه عرب اسرائیل 
منذ عام 1556م حیث تطلعت الحکومة إلى تطویر الحياة الجماعية ually‏ من |حساس 
الأقلية العريية فى إسرائيل بالاغتراب. ونجد فى النص دراسة لعوامل التوتر بين 
الشمبین, وخاسة انعدام كقة الیهود فى العرپ. LS‏ یمرض الولف فی السرحية 
سلسلة من الشاکل الوجودة بين العرب والیهود وين العرب آنفسهم. مثل: الشکوی 
من خالات سوة متجاملة النهود الغرب: SL Leal,‏ اة الى ون دی 
مضطرين لاجتيازهاء ومشكلة الولاء المزدوج لعرب إسرائيل: وعرض مظاهر التحول 
i‏ بعادت مع aan‏ الطافم:الحضرى فى القرية العويدةويفقن الولف فى سره 
كذلك خطأ تطبيق سياسة التعايش ويعبر عن أمنياته بمستقبل يتفير فيه انعدام الثقة 
والقيم فى العلاقات بين اليهود والعرب. 

لقد جاء تقديم شخصية العربى فى مسرحية التعایش" تقديما دفاعيا فى 
مجمله» فقد شكل كشخصية منكوية لاتمثل أى تهديد. ويشار فى المسرحية كذلك إلى 
مشاكل شائكة مثل الطرد من الأرض ومشكلة اللاجئينء فنجد قصة اللاجی العربی فى 
المسرحية تنتهى بعودته إلى بیته» وهی نهاية سعيدة" لم يحظ يها أكثر من نصف 
مليون لاجی. ويؤكد الناقد حاييم جمزو على أنه برز فى هذا العرض توجه واضح 
مفاده: تقدیم العريئ وسشاله. كلما آمکن عرضها وگلما آمکن استقبالها: آمام 
الجماهیر اليهودية. لذا "نجد فى التص السرحی ماهو مرغوب آکثر مماهو موجود AY‏ 
ومع ذلك لفت هذا العرض الانتباه ورکز پشکل کپیر على قضية التعامل مع الشخصية 
العربية. حاول الکاتب أ. ب. یهوشوع - الذی تساءل فى كراسة السرحية "هل نراهم؟ 
هل نری عرب |سرائیل؟ هل نحن مشغولون بالقدر الکافی بالشاکل الخطيرة الرتبطة 
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پالصراع العربی الاسرائیلی آکثر من توجهنا لنرى ونتعرف على العربی الوجود بچوار 
آبوابنا فعلا؟" - التعرف على "الآخر" ومشاکله بعد مضی عدة سنوات فى رواية 
"العاشق (هماهیف)" (التی عرضت مسرحیا بعد ذلك تحت عنوان "نعیم"» وقدمت على 
السرح عام ۱۹۷۸ع). 


وقد أدى ممثلون يهود آدوار الشخصیات العربية على خشبة السرح. لم تختر 
نولا تشلتون ممثلين عرب؛ لأنه لیس فى مقدور أى عربی أن یقول هذا الکلام على 
حقيقته ليلة تلو الأخرى. نحن نتحدث باسمهم ومن أجلهم ويمادتهم. اعتقد أن هذا أكثر 
إقناعا"). كان الادباء والجمهور عام ١۱۹۷م‏ مستعدين للاستماع إلى مشاكل الأقلية 
dy pl‏ وهی مصاغة عن طريق عربى إسرائيلى يعرف جیدا الجمهور الذى يتوجه إليه. 
ويعرض فقط الشاکل التى يبدى الشاهدون الاستعداد لمواجهتهاء وبإخراج مخرجة 
يهودية وأداء ممثلين يهود. وتبرز حقيقة هامة بخصوص المصاعب التی كانت تواجه 
الممثلين اليهود قى آداء أدوار الشخصيات العربية وهی أن أثنين منهم (إيلان توران 
وأمنون مسكين) أديا آدوار العرب وکلیفا نطق العبرية ليصبح كنطق العربية وكذلك 
الحركات "المناسبة", أما بقية الممثلين فقد اكتفوا ب"الاقتباس' الوجود فى النص. 
وهكذا قدم العريى کمن يحتاج إلى وصاية اليهودى فى إيضاح مشاكله وحلهاء بل هو 
نفسه يطلب ذلك. وهكذا يمكن بل ويجب القضاء على مشاعر الدونية ومظاهرها وكذلك 
الاقتراب والظلم وفق الرؤية المتفائلة للكاتب وتدء بفضل الرغية الجادة من الجانب 
اليهودى من خلال تعميق الاعتراف المتبادل. ومن هذه الزاوية تعد مسرحية "التعايش" 
نصا مسرحيا يحوى نموذجا لحل الصراع. كانت البداية على خشبة المسرح» ويعد ذلك 
على أرض الواقع خارج المسرح. ويؤيد وتد نفسه الأيديولوجية التصالحية لحركة 
الحارس الفتی" التى التقينا بها من قبل قى مسرحية "المحاكمة" للكاتية شولاميت 
یتدوری, والتشايه بين هذه المسرحيات لايقتصر فقط على المضامين وعرض هدف 
الستقبل المشترك وإنما فى طرق التعبير ا مسرحيةء التى تميل إلى الجانب التعليمى. 

وتبداً أحداث مسرحية SL"‏ الحمام", التى كانت "برنامجا مسرحيا ساخرا من 
جزئين عن عودة الأخوة فى ظل المدافع". بمقابلة صحفية تجيب فيها مجموعة من 
الشباب الإسرائيلى على "موقفنا فى النطقة من زاوية علاقاتنا مع العرب"» وحينما ترد 
إجابتهم بلا مضمون تبدی وكأنها حروف عطف وأدوات شرط مرصوصة بجوار بعضها 
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(السرحية ص 1۳). وقد استمر تجاهل السالة العربیة" واستبعادها من الثقافة 
الاسرائيلية. منذ الخمسينيات والستینیات» وتدل على ذلك التراکیب اللغوية الفارغة التی 
آوردها حانوخ لقين فى الحوار الاسرائیلی فى بداية السبعینیات. ومن هنا أحدثت 
السرحية القصيرة ذات الفصل الواحد "سمتوا" الواردة فى مسرحية ملكة الحمام" 
تغبيرا هاماء آثر على GUS‏ مسرحیین آخرین ۰ وقدمت نوذجا للشخصية العربية فى 
السرحية الإسرائيلية. وسمتوخا عامل فى مقهی يخدم فیها الیهود . فهو العربی الحقیر 
الستغل, والذی سنلتقی بأمثاله مرات عديدة. وقدمت هذه المسرحية القصيرة ولأول مرة 
على السرح الاسرائیلی الاستغلال الاقتصادی الذی یمارس ضد العرب. الذين رفعت 
عنهم قیود الحکم العسکری وسمح لهم بالانخراط فى سوق العمل الإسرائيلى للقیام 
بأعمال لایرغب الیهود فى ممارستها. كما نجد فى السرحية القصيرة معالجة للتهدید 
الأمنى الذی ظهر بعد حرب ۷٦۱۹م‏ مع تعاظم التشاط الفدائی الفلسطینی, فالاحتقار 
الذی تبدیه الشخصیات اليهودية تجاه العربی الذی منی بالهزيمة یختلط بالخوف من 
انتقام الحتقر والستغل, ذلك الخوف الذى سيتزايد فى السنوات القادمة كلما تزایدت 
حدة الواجهة مع الفلسطینیین. 

أثارت مسرحية "ملكة الحمام" نقدا وجدلا کبیراء فقد عبر من خلالها على مایبدو 
عن الخاوف من تفنید الاجماع الیهودی الصهیونی على "المسألة العربية على الملا وفی 
مکان مقدس بمفاهیم الثقافة الإسرائيليةء وهو السرح كمؤسسة جماهيرية. كان 
موشیه دیان(*), الذی كان يشغل فى تلك الأثناء منصب وزير الدفاع» من بين منتقدی 
المسرحية؛ فقد كان بری أن العرض يعكس انفصال مولفیه عن الواقع» وأن هذا 
العرض يشجع توجهات سلبية ويصور دولة إسرائيل على أنها 'بالوعة صرف صحى 
كبيرة تنبعث منها رائحة كريهة يحاولون فيها قمع العرب"). كشفت مسرحية لین 
الساخرة فى تهكم عما تبقى من الزهو القومى للإسرائيليين وتجاهلهم AT‏ العربی. 
ومن هذه الزاوية نجد لقين النقيض الموضوعى لأحلام محمد وتد: فاستغلال العرب 
واحتقارهم. حسب رؤيتهء وجه آخر من القومية الشوفينية المتعصبة؛ وینیع الحكم عليها 
بذلك من خلال علاقات المحتقر بالحتقر كحالة وجودية للسلوك الإنسانىء الذى ليس له 
من سبيل لاصلاحه. 00 

كانت مسرحية "مديتة واحدة» مثل مسرحية التعایش , عبارة عن إعداد لمادة 
جمعت من المقايلات الصحفية التى أجراها إيلان رونين بالتعاون مع المخرج مايكل 
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الپردیس فى EGS‏ السرحية. صاحبت العروض الاولی على مسرح الخان بالقدس ردود 
فعل حادة من جانب جمهور الشاهدین» وخرج بعضهم. مثل یجال يادين» فى 
مظاهرات احتجاجية, ويضغط من الادارة العامة لمسرح والصحفیین الذین جریا 
اللقاءات (دام مرجليت ومتى جولان) خضع كل الجزء الذى يتطرق إلى العرب للرقاية, 
وعرض النص الاصلی آریع مرات فقط. تشتمل النسخة الكاملة لسرحية "مدینة واحرد" 
على سمات صورة العربی لدی الیهود» وهی تتناسب بقدر کبیر مع معطیات بحث 
پنیامیتی النی آجری جام 1550م والنی يشير إلى السوء والظلم فى صورة العربی 
فى نظر الشباب الاسرائیلی بعد حرب الأيام الستة. فقد نظر إلى العربی فى البحت 
على a)‏ شخصية سلبیة فى الاساس: "قرم جدا" و قك و مى ود 
وسلپی » و غیر ناجح على الاطلاق"» وغیر مهم و لایعترف reall‏ و صعب" 
آقانی ٠‏ ورزر »و سكير" ,485 الك من الصيفات اة :وف قال ذلك مه 
الشخص اليهودى الإسرائيلى شخصية إيجابية: "بطولى جدا"ء ومتفائل» و یعترف 
بالجمیل"» و منکر GI‏ و"وسيم', ومباشر"» ى”متعالى": و'سريع" وغير MIMS‏ ونجد 
فى السرحية تصنیفا للكراء القديمة التی کونها الیهود عن العرب والتی تجسد مسرحیا 
نتائع بحث بنیامینی. فالیهود الذين أجريت معهم لقاءات صحفية لزوم العرض ینسبون 
إلى العرب: الکسل والقذارة hilly‏ واحتقار المرأة (اتهم يحلمون باقتصاب كل 
الیهودیات). والعربی فى المسرحية يشهد على نقسه بذلك قیقول: 

أنا gue‏ لی شارب. (ارتدی) كوفية. Lily‏ قذرء عفن. همجىء جبان, منافق, 
Sle‏ لدی عقلية عبد, لذا فأنا مخادع بدون ثقافة. GT‏ خائن ولایمکن الاعتماد علی. آذا 
أقوم بالعمل العربی وآبیع ذمتی مقابل عدة قروش. أطعن دائما بالسکین فى الظهر. 
وحلمی الکبیر هو أن أشرب دم کل الیهود . 

تتحدد منظومة العلاقات بين الشعبین فى فقرات تشهد على رغبة الیهود فى 
تجاهل العرب والانعزال عنهم» ونجد بینها تعبپرات عن الرؤية السيادية - الانعزالية", 
أو عن الرقية "التاريخية" التی تقضی Gls‏ لایوجد "خیار آخر". بمعنی أن معظم العالم 
ضد الشعب الیهودی لهذا حکم عليه بالدخول قى مواجهة مستمرة مع العدو العریی. 

ونجد تجدیدا هاما فى مسرحية العودة للكاتية سریام کینی. حیث یتوجه 
الصیار الاسرائیلی إلى إبيه وینتقد الرؤية الأيديولوچية الصهيونية الطليعية الآخذة فى 
الاختفاء ویطلب منه تطبیق العدل مع صدیقه العربی» الذى صادروا منزله: 


راؤقين: جئت إلى هنا کمثالی أنت وأمى, آردتم أن تقیموا هنا مجتمعا أكثر 
عدلاء تركتم JS‏ شی» كنتم ثوريين» وماذا نتج عن لك حولتم العرب إلى ثوريين فى 
هذه النطقة. 

حدثت تغييرات فى تشكيل شخصية رياض فى نسختى المسرحية (نسخة عام 
AVY‏ ونسخة عام ۱۹۷۰م) لتعكس التغبيرات التى حدثت فى شخصية العربى لدى 
اليهود الاسرائیلیین. كان رياض فى النسخة الأولی. حسب تصوير توم ليقى الذى 
أخرج العرض السرحی الثانى: "منکسرا, یعانی, بائسا" وقريبا من صورة العربی 
الواردة فى بحث بنیامینی» ويأتى هذا على الرغم من تشکیله كشخصية واقعية وأداء 
هذا الدور من جانب ممثل عربی (هو المثل مکرم خوری). cele‏ شخصية ریاض فى 
ومهمة تعانی من مشاکل » شخصية "متناقضة" فى علاقتها بالواقع الاسرائیلی. 

كانت مسرحية العودة المسرحية الاولی من بين مسرحیات كثيرة تعرض 
الارتباك. فلا نجد Gud‏ حلا إيجاييا أو متفائلا للعلاقات بين الشخصیات ولا للمشاکل 
التی تعرضها. كما أن قصة الحب التی بين العربی واليهودية ستنتهی بالانفصال. 
فریاض أن یعود إلى بيته ولن یحصل على تعویض عن آملاکه. ویشیر عدم فك العقدة 
واختفاء الحل إلى حيرة ومخاوف الکاتب السرحی الإسرائيلى من مستقبل العلاقات 
بين الشعبین» وستتوتر هذه العلاقات خلال السنوات القادمة. 
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الفصل الرابع 
النمط والنمط الضاد 
avr‏ ام - AAT‏ ام 


كان الامل وعدم الثقة والتفازل والتشازم معا سمة نميز علاقات الیهود بالعرب 
فى الواقم والسرح خلال الفترة التی بين حرب ۱۹۷۳ وحرب لبنان. وقد وقعت خلال 
هذه الفترة تغييرات سياسية هامة. كانت لها تداعیاتها آیضا على السياسة التی أخذت 
تتسم بالليبرالية تجاه العرپ سکان إسرانيل. فمسيرة السلام مع مصر خلقت آمالا 
عريضة cal‏ قطاع من الجمهور الیهودی فى إقامة علاقات ايجابية مع العرب. ویمکن 
أن نتبین ذلك آبضا من الزيادة فى آعداد السرحیات التی تضم شخصية عربية. وعلی 
الرغم من ذلك نجد مایشیر إلى أزمة ثقة فى العلاقات بين العرب والیهود التي وصلت 
إلى أوجها عام ۱۹۷۱م. فى آحداث 'يوم الارض OD‏ والنى تظاهر فيها عرب إسراتيل 
ضد سياسة مصادرة الأراضى ونتانجها - قتلى وجرحى كما آصبحت مناسبة 
سنوية . واستمر الخوف من الجمهور العربی كخطر أمنى فى توجيه يعض واضعی 
السياسة. فقد زاد النعطف الحاد الذى cla‏ باللیکود!۳) إلى السلطة, وكذلك الزيادة فى 
معدل الاستيطان اليهودى فى الاراضی المحتلة زاد من الخلاف فى الرأى حول 
مستقبل الاراضی المحتلة. وكان المسرح بدءا من عام ۷۵ م دا للتعبير عن 
العارضتة» واستخدمت الشخصيات العربية من جانب الكتاب السرحیین الاسرانيليين 
فى نقد سياسة حكومة إسرائيل تجاه العرب فى إسرانيل. 

كانت حرب أكتوير ۰۱۹۷۲ التى زلزلت كيان المجتمع الاسرانیلی ومؤسساته. 
بمثابة حدث سياسى درامى آثر - مثله فى ذلك مثل أحداث من هذا النوع - آیضا 
على المفاهيم القومية المتصلة بهذا الموضوع. فاستكمال بحث كلمان بنيامینی. الذى 
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آجری عام ۱۹۷۶م» کشف عن تحسن صورة العریی لدی الشباب الاسرائیلی مع 
التخقیف من الحماس لصورة الیهودی الاسرائیلی, وهذا التغیر یعبر عن ظاهرة 
"الصحوة النفسية من نتائج حرب ۱۹٦۷‏ م٠‏ ولکن تقدیم العربی مازال یفهم لدی 
الشیاب الیهودی الاسرائیلی على أنه مقزز جدا. أجريت مرحلة آخری من هذا البحث 
عام 1514م بعد الاتفاقیات الرحلية بين إسرائيل ومصر آثناء الهدوء النسبی فى 
الجال العسکری وخلال مسيرة السلام مع مصر. وقد غيرت هذه الاحداث طريقة 
التفکیر فى علاقة الیهودی بالعربی» وتتم هذه العلاقات الآن بمفاهیم متشابهة. ومع 
ذلك بتمتع الیهودی والعربی برؤية متشائمة تجاه مستقبل مشتركك. ویشیر بحث یوحنان 
هوفمان - الذى آجری 2 ماحد حول العلاقات بين الیهود والعرب - إلى أن 
"العلاقة بالواطن العربی متحفظةء ولایتخلص الیهودی من اعتبار العرب آبتاء للشعب 
الثانی العادی Ul‏ باستخدام السلاح" ٠‏ ووجد هوفمان لدی العربی "مايشيه التناقض 
الداخلى بين الرغية فى الاندماج فى الدولة فى كافة مناحی الحياة من ثاحية ویین 
الروح الفلسطينية المتعاظمة داخله من ناحية (Me Si‏ وبعد مضى عدة سنوات على 
ذلك أشار هوفمان وكميل نجار إلى تزايد هذا التوجه "الذى لايبشر بخير عن المستقيل 
القريب"(؟). 


تعامل الأدياء والفنانون والفنيون فى المسرح خلال هذه الفترة مع العربى 
الإسرائيلى على أنه شريك محتمل فى حل النزا ع. ووجد جلعاد مورج بعد حرب أكتوير 
۳ لدى الكتاب الرواتیین تغييرات "فى طرق تشكيل الشخصيات العربية 
وأدائها"(*). ففى بعض الروايات التى صدرت خلال هذه الفترة (مثل رواية egal”‏ 
(حاسوت)" للكاتب سامى میخائیل() والتى صدرت عام ۱۹۷۷ ورواية "العاشق 
(همآهیق) للكاتب آ. ب. يهوشوع (الصادرة عام ۱۹۷۷م) ورواية "حجرة مغلقة 
(حيدير ساجور)" للكاتب شمعون بالاس(") (الصادرة عام ۱۹۸۰م). قدمت 
الشخصيات العريية فى الروايات على أنها متكاملة الشخصيةء تتمتع بهوية مستقلة 
ولها دور رئيسى فى تطور الحكاية. كما نجد فى هذه الروايات. خاصة فى روايتى 
"العاشق و لجوء اللتين أعدتا للمسرح.ء راويا عربيا آو عربيا يتحدث فى مونولوج. 
وتشير روايتان من هذه الروايات» وهما العاشق و لجوء. إلى حدود خريطة توقعات 
الأديب الإسرائيلى لمستقبل العلاقات مع العرب الإسرائيليين - فيهوشوع يميل إلى 
التفاؤل بينما يؤكد سامى ميخائيل على الفجوات القومية والحواجن الموجودة بين 
الشعبين. 
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ونجد فى الفن الاسرائیلی خلال السبعینیات آعمالا عديدة تهتم ب السالة 
العريية' وقضية اللاجئين والثقافة الحلية الطموسة. لقد سافر پنحاس کوهین جن إلى 
مخيم اللاجئين فى منطقة أريحاء وتحدث مع اللاجئین وأقام خيمة المصورین آشبه 
يالشراع تعبيرا عن "مشاعر الإنسان الذى يعيش فى حالة لجوء مستمر A‏ واشتكى ` 
يتسحاق دنتسيجر من طمس الثقافة العربية المحلية دمرنا يافاء السوق, إنه تدمير 
ذاتى لناء ارتكينا الإثم نفسه الذى أرتكب فى حقنا. حولنا العرب إلى "صهاينة", إنهم 
يتحدثون فى هلع. 'جئنا من عكاء من ياضاء من الرملة"17). نقل دوف أور نير فى 
"مشروع شوقال (يرويكيت شوقال) نصبا مرسوم عليه امرأة تجرى نحو المقابر البدوية 
المجاورة لكيبوتس شوقال. وقد وثقت الحملة وعرضت فى کیبوتس حاتسور مع بعض 
التعليقات عليها 'متى تركوا المكان؟ ممن يحاولون الهرب؟ وعلى أية مسافة يعيشون 
الآن؟". بدا یجال تومركين فى نهاية السبعينيات فى إبداع 'تماثيل مرتيطة بالأرض - 
أنوا ع من المذابح كفكرة مضادة لعقيدة الاختیار(۲). وتعد تماثيل "ترحاله (ندوداف)" 
فى سيناء والجليل والضفة أعمالا سياسية تعترض على الاستيطان اليهودى فى 
الاراضی الحتلة. وبعضها بمثابة لفتات إيجابية تعبر عن رغبة حسنة فى الاقتراب من 
العرب وتأییدهم» وقد وجهت التعليقات على التماثيل إلى العرب مثل آرید أن أقدم 
الزيتون كرمز مجرد» كإمكانية وحيدة للحياة فى المنطقة - التعايش فى سلا OY‏ 

ولم تظهر فى السينما الإسرائيلية خلال هذه الستوات شخصيات عربية تقريبا. 
باستثناء فيلمى "زوجي ميخائيل (میخائیل شیلی) المنتج عام NAVE‏ و"الاستفماية 
(محبوئیم) المنتج عام ٠194حمء‏ والقيلمان من إخراج دان قولمان: وكانت الشخصیات 
العربية فيهما هامشية. وقد سيق الفيلم التلفزيونى خربة خزاعة (حيريات حزعا)" 
للمخرج رام ليقى زمانه على مايبدوء لذا آثار جدلا جماهيريا وسياسيا. فالإعداد 
التلفزیونی لقصة ساميخ يزهار قرب المشاهد من العرب الذين كانوا فى السينما حتى 
هذه الفترة مستبعدین» واستوعبوا بشكل جماعی. فلأول مرة تقدم أمام المشاهدين 
قضية اللاجئين الفسطينيين. ويلتقى فى هذا الفيلم المحاريون العبريون مع العرب» فى 
البداية كهدف تطلق عليه النار من بعید» ويعد ذلك يقتربون أكثر من مواطنى قرية عربية 
يحتلونها وقرب النهاية. قبل أن يطرد من سيكونون لاجئین» يرى المشاهد مناظر قريبة 
للوجه أو الأقدام التى تقع فى بركة ماء وتجد صعوية فى الصعود إلى الشاحنة. كما أن 
رؤية توزيع الأدوار كانت جديدة فى حينها - عرب قرويون ليسوا ممثلين وممثلون عرب 
مثل بشرى كرمان لعبوا آدوار سكان خرية خزاعة. 
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اتسعت مناقشة "المسالة العربية" فى السرح آیضا. ففى ثلاثين من العروض 
التی قدمت على السرح خلال هذه الفترة تظهر شخصیات عربية. إن دخول هذه 
الشخصیات للمسرح يستمر فى أن يكون على هامش النظومة السرحية - أى على 
السارح الصقيرة والسارح الجر للمسارح الكثيرة: ومهرجان عگاء وجماعات 
مسرحية ومسارج Geld‏ وعروض لرة واحدة, ولیس على مسرح كبير لمسرح عام. 
chess placa,‏ إلى دل تلا gaye‏ آسوهیات اتول فار رای حاولت تحت 
الشاهد من خلال القاپلة Analogy‏ بين الأثيوبى کعربی والعلاقات اليهودية العربية. 
كما ارتفع ste‏ العروض التی coats‏ فیها ممثلون عرب آدوار شخصیات عريية, ذلك 
التمثيل الذی استهدف التوثیق فى آداء الأدوار» وكذلك لتجسيد إمكانية التعاون 
الإيجابى بين الشعبين على الأقل على خشية المسرح. 


cals‏ أساليب هذه العروض فى الاضى ذات طایم pales”‏ عمل ساخر إن 
کولاج(۱۳) الذى كان بمثابة مجموعة صور حول موضوع (كما قى مسرحية "تشارلی 
کتشارلی التی عرضت عام ۰۱۹۷۸ ومسرحية "ثقب فى الجدار (حور بکیر)" التی 
عرضت عام ۱۹۷۸م» ومسرحية "شکسبیری (شکسپیرمنت)" gill‏ عرضت عام 
۱ ومسرحیات آخری) وتوجهت بعض هذه العروض إلى الجمهور وتحاول أن 
تطور التاقشة بعد العرض (مثل مسرحية potions”‏ من الباطن (دیار مشنیه)", 
ومسرحية ثقب فى الجدار). كان التجدید فى بعض العروض یتمثل فى تقدیم العربی 
کشخصية إنسانية وواقعية. ومن أمثال هذه الشخصیات نجد نعیم وفتحىء الذين جاءا 
مشكلين بشكل كامل من الروايات (العاشق" ولجوء) إلى السرحیات» حيث نجد 
صورة حياتهما المسرحية 'واقعية". 

ونجد تشكيل شخصية العربى فى المسرح الإسرائيلى خلال هذه السنوات يمر 
من النمط إلى التقديم الذى يميل إلى الشكل الواقعی, ويواصل بعض الكتاب 
الممسرحيين توظيف العربى كعلامة على خريطة الأيديولوجية الصهيونية. كصورة 
مسرحية لتجسيد آراء اجتماعية وسياسية. ويهذا الشكل فإن شخصيته لاتحتاج إلى 
أى تطوير. ففى مسرحية "تشارلی کتشارلی" للكاتب دانى هورفیتس نجد العريى 
شخصا مخيفا يرتدى بعض اللابس "العريية"» ويشير شريط طلقات الرصاص الذى 
على صدره إلى هويته كعدو فى التصور القومى الصهیونی. كما نجد كل شخصيات 
مسرحية حاکم أريحا (موشيل پاریحو) للكاتب يوسيف موندی, والتى عرضت عام 
۵ م شخصيات تمطية عن doe‏ سواء كانوا يهودا أو عريا. كان موندی أول 
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الکتاب السرحیین الذی قال على خشبة السرح أن الحماقة فى الاحتلال تفرض على 
الیهود الاسرائیلیین مواجهة بلا أمل deal Si‏ التصلبة. ویأتی العرب فى المسرحية 
وعتفهم الذی لایعرف الحلول الوسطء خير تجسید من جانپ السرح لكابوس ال آخر" 
لدى الیهود. إن "دخول" الشخصیات العربية إلى مسرحية "حاکم أريها" موجه على 
طريقة التکثیف. التى تزيد من حدة التهديد فيهاء مثل الأدوات التى تنضم إلى أدوات 
أخرى فى مسرحيات العبث وتخلق بذلك تصورات مسرحية. ومع ارتفاع الستار يرى 
الشاهدون عرييا تخفى كوفيه ملامح وجهه ینتظر فى صبرء لاذا؟ هكذا یتساعل 
المؤلف (المسرحية ص۷). وقبل انتهاء المشهد الأول بلحظة تظهر ley!‏ حينما يطعن 
العربى يهوديا بالسکین» وفى نهاية العرض قبل إسدال الستار نجد على المسرح عربیا 
ينتظر فى صير الوقت المناسب الشابه لما سبق. 

وبواصل سويول وميتليوتكت ورحف - مهم فى ذلك مثل موندى وهوروقیتس - 
تقديم العريى کعنصر داخل منظومة اعتراضهم على تشوهات وعيوب اليوتوييا 
الصهيونية, لذا قإن العرب فى مسرحياتهم إشارات وليست شخصيات حقيقية. وكانت 
مسرحية "آخر العمال (أحارون هيوعاليم)" للكاتب يهوشوع سويولء والتى عرضت عام 
١0م‏ بمثابة مسرحية سيرك تتناول شخصية أهارون بن جوردون؛ حيث نجد کل 
الشخصيات فيها قرودا يما فى ذلك الحارس العربی واليهودى القومى المتعصبء الذين 
بتورطان فى مواچهة محتدمة بلا هدف. وجاءت شخصية آحمد فى مسرحية ed!”‏ 
الأخير لشارع نحمانی (هتیکفا هاأحرونا شيل رحوف نحمانی) للكاتب هليل 
مینلپونکت» والتی عرضت عام ۱۹۷۶م» وموسی فى مسرحية آموسی والفرعونية 
(موشیه فهپرعونیت)" للکاتب متی رجف والتی عرضت عام ۱۹۷۸م وأمثال شخصية 
سمتوخا للکاتب حانوخ لقین, كل هذه الشخصیات جاعت لتشیر إلى ضياع مثال العمل 
العبری والاستفلال الاقتصادی للعرب الرتبط بذلك. 

تعد الفط الي كلك فى خو اكا Vogal cae coal‏ سراف 
مشما فى مسرحية "مستأجر من الباطن" للكاتب راتب عوادة التى عرضت عام 
۸ م. فیطل المسرحية طالب جامعى عربى يندمج فى الثقافة الإسرائيلية ويقدم 
كشخصية إيجابية: واضحة المعالم وواقعية. مثل بقية الشخصيات اليهودية فى 
السرحية, كما أن أخاه القروى مشكل كنمط عربى منفر وفظ ومتلعثم وعدوانى ويمثل 
تقد هوك CRIT‏ القرية اة 

"أنهيت بصعوية ربع المرحلة الثانوية وزوجوك. والآن كم عمرك؟ ست وثلاثون.. 
سیع.. ولديك بعض الأولاد.. سبعة.. ستة.. وأنت مجرد قلاح. أولاد وأرض هذا هو كل 
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شی. هذا فقط ماتعرفه. قانت لاتعرف أى شئ آخر سوی ذلك ... ليس لدیکم سوی 
التهدیدات. أن تقتنع وتفهم. فهذا لیس متوفرا لدیکم! التعامل بالقوة فقط ..." 

حققت مسرحية “pied‏ نجاها خاصاء وهی alse)‏ مسرحی ارواية العاشد " 
للكاتب A‏ ب. يهوشوعء قامت بالاعداد والاخراج نولا تشلتون. وعرضت عام ۸ a‏ 
aig‏ السرا على خی لس كنا (LA)‏ الناقه هون شاكين “انمي 
المضاد للأنماط العروفة عن العرپ(۱۳). أكد الاعداد المسرحى والإخراج - أكثر من 
الرواية - على شخصية الفتى العربى وشوهت إلى حد ما الشخصيات اليهودية. فتجاح 
الرواية هيأ الجمهور لتلقى تغييرات فى شخصية العریی» وخاصة تصوير حكاية الحب 
بين الشاب العربی والفتاة اليهودية؛ ویرتبط استثناء هذه الحكاية بالتمثيل الصحيح 
وأداء الأدوار من جانب ممثل عريى كنعيم. كانت شخصية نعيم تعبيرا مسرحيا عن 
'التطبيع" الذى وجده بحث بنيامينى فى صورة العربی لدى اليهودء وريما أكثر من ذلك 
تجسيدا للتدنى فى الشخصية الذاتية لليهودى الإسرائيلى. فنعيم شخصية عرضت فى 
المقدمة ونظر إليها على أنها "ذات طابع رجولى خلافا لسیده", الذى فقد قوته. ومع ذلك 
نجد فى مركز الرواية والمسرحية الاسرائیلی الذى لم يعد ثانية رب الدار فى بیته » OF‏ 
alle‏ قيمه فقد مغزاه. وقد حدت تشلتون, التى حافظت فى الاعداد للمسرح على طريقة 
المونولوج كما وردت فى الرواية؛ وريما بغير قصد. من إمكاتيات الحوار بين 
الشخصيات فقط لأسباب متقطعة» ويهذا يجسد النص فى المسرح صعوية الحوار بين 
الشعبين. 

ونعیم tals‏ من آلاف الشبان العرب الذين تسریوا فى سن ميكر من المدرسة 
والقرية وخرجوا للعمل فى المدينة لدى اليهود. فقد حصل على عمل فى ورشة يهودى, 
ويسبب التشابه بينه ويين Gal‏ الذی مات فى حادث طرق "یتبناه" ويدخله إلى منزله. 
ونجد فى هذه Aaa jul!‏ مثلما وجدنا فى مسرحية "التعايش' للكاتب وتد وريما تأثرا 
بها بعد ells‏ تعبيرا عن مصاعب المواجهة التى giles‏ منها العربی الاسرائیلی» أى 
مواجهة الاغتراب "تحن مثل الظلال بالنسبة لهم". فنعيم مزدوج الثقاقة يحاول التغلب 
على تحفظ اليهود من خلال إظهار تمكنه من آشعار بياليك وأعمال أدياء يهود آخرین. 
نتيجة دراسته فى المدرسة الإسرائيلية إلا أن إندماج نعيم ليس أمرا ممكنا. فالمؤلف 
والعدة للمسرح والمخرجة فى الوقت نفسه والجمهور لم يرغبوا فى ذلك. تم التأكيد فى 
العرض على عرويته من خلال Silas‏ عديدة: كيف المثل إيتسيك فاينجرتن الذى أدى 
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الدور لنفسه لهجة عربية ثقيلة مع بعض الحرکات واللابس اللائمة. كما أن النص 
السرحی GIG‏ پرفض الاندماج فى تفاصیل عديدة - فتعیم یتحدث عبرية تحوی بعض 
التصریفات الشاذة التی تمیز من یتعلم لعة أجنيبة: "أعطيت لهم مفتاح الشقة لاد 
لنفسی نسخة (کفیل)" , استخدم نعیم تعبیرات تسمع كترجمة من العربیة: كنت 
کالسحاب من كثرة المياه", "مثل الأحمق الذی تسیل منه الدموع وكأنه مازال لدی مطر 
فى الداخل" . كما أن شکل نعیم فى الملايس "عربی" - بعدما اشتری بیچاما رائعة 
جدا" تثیر ضحك الیهود . كما أنه غير قادر على JST‏ شرائح السمك, رائحتها غريبة 
"مثل رائحة التبن"» وهناك العدید من التفصیلات التی تحدد "اختلافه . 

وکان لهذا العرض توجه هزلی يرز بشکل خاص فى تشکیل شخصية نعیم. 
وکانت تشلتون تعتقد أن "الادة التی تتعامل معها صعبة وحساسة, والضحك یحررك 
من هذاء Ley‏ یمنحك إمكانية مواجهة آشیاء لایمکن مواجهتها بنجاح مع شکل 
آخر(*۱). ويبدى أن الوسائل الهزلية سهلت من إجراء عدة تغییرات فى عرض العلاقات 
اليهودية العربية» وفی تشکیل شخصية العربی فى العرضء وحدت آیضا من ال خطر" 
الکامن فى دخول العربی الاسرائیلی إلى بيت الیهودی. فالشخصيات اليهودية التی 
كانت آقل هزلية حظیت بمکانة جادة ووجهت الجمپور إلى مشاکلها وهی نفسها 
مشاکله فى الوقت ذاته. 


لقد آوجدت مسيرة السلام مع مصر داخل إسرائيل شعورا بالتفاؤل نحو 
مستقبل العلاقات بين الیهود والعرب وقد ترجم السرح هذا فى سبعة عروض تحتل 
الشخصیات العربية مركز آحداثها. ونجد فى هذه العروض وكذلك فى مسرحية "تعیم"؛ 
إلى جانب الأمل فى مستقبل آفضل, تعبیرات عن خيبة الامل والخاوف. فصاحب 
الورشة اليهودية مقدم فى مسرحية "purl!‏ کمن زادت تبعیته للعربی بعدما '"نسى العمل" 
واحتاج إلى میکانیکی عربی لینقذه حینما تعطلت سیارته. ونجد الجوانب الخطيرة 
والخيفة فى شخصية العربی فى مسرحية "نهیم" كذلك: "حینما تقف فى مکان ما 
يبدأون على الفور فى الشك بنا" هذا مایقوله نعيم» الذی انضم آخوه إلى الفدائیین. 
وقیدوتشا اليهودية العجوز فى السرحية "لاتثق فيهم أبدا". فهی تطلب من نعیم أن يقرا 
لها عن "أن کل العرب پریدون |بادة كل الیهود". ولم تكن تشلتون نفسها متفائلة حیث 
تقول "سیستمر هذا سنوات حتی يتغير الوضم» هذا بشکل cele‏ ففي آیرلندا لم يحدث 
هذا حتی الان(۱). أحبطت السرحية فى نهایتها التطلعات والآمال التی أثارتها خلال 
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عرضها نحو مستقبل أقضل - فقد أبعد نعیم عن حبيبته وعن الجتمع الیهودی وعاد 
إلى مکانه , إلى القرية العربیه. 

وربما یکون حسن فى مسرحية fic”‏ رصاصة فى الرآس (کمو کادور باروش)" 
WHEL‏ میرنام کینی, رال عرشت عام:۱۹۸۱م» هو Lead‏ تي gill‏ عاد من الثرية. 
فهو يشير آیضا إلى التغییرات التی حدثت لدی الیهود آکثر مما يشير إلى شخصية 
العربی ومشاکله. فالسرحية عبارة عن مونولوج Sas‏ فيه آمیتای عتاروت» أستاذ 
الاستشراقء عن مواجهته للعربی - النمط الضاد" - وهوشاب وسيم وجذاب "كله 
عضلات. کل جسمه ولانقطة شحم واحدة. ديك جيد ... یقولون أن هذا لایهم سلاح 
مناسب" . وتقدم کینی Lin‏ التی عرضت فى مسرحية العودة (هشیقا) شابین عربی 
ليون ا ما قا ج east;‏ فى کل ساره هی ار قت 
باحث موهوپ عن آمیتای ویختلف معه بشأن البحث عن الشاعر بهودا اللاوی(۱۱). 
تسیب حسن فى إلحاق الضرر بأميتاى ولکن بدون قصدء فقد وقعت Gale‏ جعلت 
آمیتای قعیدا. ویسیطر بعد ذلك على قلب زوجته. ومن هذا جاء حسن تجسیدا لخوف 
الیهودی الإسرائيلى من العربی الذی یصعب (عادته إلى مکانه » العربی الذی تغلفل 
إلى اة الاسرات ار ولي امات اله آ یامه Leeds‏ إلى ج ال 
مستريرة وااختل لتقيعه مکانا نيها aah Leal Shy‏ الت ارائ الف نتفر 
أن يعرب عن احتجاجه فقط فى نهاية المسرحية "لن نسمح لأى حسن أو محمد يتحطيم 
اقا ل ala‏ کارت من اما 

وقد برز تحول هام وجلى فى اتجاه التطبيع مع شخصية العربی والتعامل مع 
شاه القرمة فى السرم الإسسرائيلن من كلدل اسلا cell‏ = زونه الو 
للكاتب سامى ميخائيل من قبل إيلان رونین» والتى عرضت عام ٠19/8م.‏ وتدور أحداثها 
حول قصة لجوء فتحى الشاعر العربی الإسرائيلى خلال حرب أكتوير ۱۹۷۳ إلى زوجة 
صديقه اليهودى الذى خرج إلى الحرب. فالعرب في المسرحية ليسوا آنماطاعادية أو 
Balan eal‏ واضا lhe asks‏ شتات مارا فى الحقوق مع ال خاد 
اليهودية. والأديب سامى ميخائيل من مواليد بغداد. وخلافا للكتاب المسرحيين اليهود 
الإسرائيليين الآخرين بدأ كأديب يكتب بالعربية وبعد ذلك بدأ يكتب بالعبرية. ويقدم 
سامی میخائیل. الذى احتل فى البداية کادیپ "مکانا هامشیا" فى الثقافة الإسرائيلية, 
AP!‏ العربی ريما من منطلق تعاطف من كان غرييا فى المجتمع الإسرائيلى 
"الصبارى". فهو يعرف عالم العربی الإسرائيلى وعالم العربى الفلسطینی فى BLEU‏ 
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المحتلة. كما أنه مهتم بقضایاهم وهم لیسوا شخصیات هامشية فى قصصه 
ومسرحیاته» وانما شخصيات واضحة ومستقلة. ومع ذلك لایخفی ميخائيل فى هذه 
السرحية (وكذلك فى المسرحيات التى ستاتى بعد ذلك) التوتر بين الرغبة فى المصالحة 
ونين ا تحقيقها :كبا تکفف ایشا عن aay‏ الذئ ate‏ العرنى etapa‏ 
ویعکس العرپ فعلا فی مسرحية الجر العلاقة المهينة اليهود کمکون فى سلوکهم 
سس این ی gaa iG,‏ وت فى usa‏ وش قتعا اج 
"أخوة الشعوب"» التی تشکل الخلفية الأيديولوجية المشتركة لعظم الشخصیات اليهودية 
والعربية فى المسرحية والتی تنتمی إلى الحزب الشیوعی, لاتخفی الدواقع القومية لدی 
العرب. بل جاعت على عکس ذلك تؤكد علیها Sie Allie a‏ فى بداية 
الحرب لما بدا لهم نصرا عربیا: حینما تقف حولك مجموعة وتصیح آمامك أنك خصی, 
میا اشا تخلع السراورل وتظهر Opt‏ شيل lla gales Upp‏ يشان 
النزا ع نحو الواقعية المتشائمة التى ریما تنيع من تحطم حلم الأخوة اليهودية العربية, 
ف داكل أسرة مختلطة تب ریا ورهودية فى افر ت Ailes‏ كل ابن من 
ابنيها مع الطرف الآخر فى النزا ع. 

SOLE BE ere al ues Pacey‏ ور رن 
الثقافة الإسرائيلية. فالعربی فى هذا السیاق هو العربی الاسرائیلی الذى بمکن معه بل 
وينبغى: كما يعتقد الکتاب السرحیون, التوصل إلى حل النزا ع. وقد عبر السرح فى 
هذه الفترة عن التفاؤّل حول مستقیل العلاقات اليهودية العربية» وواصل داخل 
التصوص السرحية إخفاة الغوف من العربی فى نهاية للسرحیات. تلك اا التی 
لاتحل عقدة الحکاية ولا الواجهات التی بها . والتغیر الحاد الذى حدث فى هذه الفترة 
فى شخصية العربی على السرح هو نفسه التحول من التمط إلى شخصية إشكالية 
بكل تفاصیلها. وظهر هذا التغیر آیضا فى التحول من الأسلوب الساخر التعلیمی إلى 
الأسلوب الواقعی. فالعریی الاسرائیلی هو ال آخر" فى هذه المسرحيات؛ ولم يكن 
الفلسطینی من الأراضى المحتلة (الذی بظهر فى عرضين فقطء » مسرحية 'فصيلة ۲؛ 
مجموعة ۱ (محلاکا ۲. Las‏ ۱) الکاتب دليك قولینیتس, والتی عرضت عام NAAN‏ 
ومسرحية لجوء ) إلا شخصية هامشية ستحتل لنفسها مکانا على السرح خلال العقد 
القادم. 
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الشصل الخامس 
الاقتراب والخوف 
pads - ۲‏ 


بلىقى زىق عضه الكتنوشس التارل قى حرب لسان فى مشرحيهة بلعم ۸۲ 
(ستلکهد lll (AY‏ روعی رشكس - cally‏ عرضت عام ۱۹۹۲ على gd‏ 
الانفاضة. وندور احدانها عن حرب ليان - بمجموعه من اصدقاسا من (SLUSH‏ 
يغتصنون امراه das yc‏ 

ريما تبلغ من العمر سيبل عاما عن الصعب معرفه العمر sal‏ هولا. السبدات 
العرییات انها شى وسط بسن امى وجدنی نرقد على ظهرفا على الارض 
يهنا حم عرص شین ككل الحسؤاث. افا هذا کا وها الط عليه سوه 
الى حد انها فقدت وعنها تماما Laas‏ حا . دورة اخذ القنضة الحديدية من بد الدى 
ضاجهيا من قبل ووحه لها سلسلة bebe‏ عن ULSI!‏ فى وجهها وهشم راسها كله 
وآنا cogil‏ نماما من تناول الشطيرة ونزلت من صندوؤ السبارة سالیبی المجموعه 
ماذا بجري هناك فقلت ضاجعوا هذا coll‏ الذى بشبه امراة عرييه عجوز هذاهما 
اعنقدت انه بجری هناك هذا هو Saale‏ مثلما cal‏ فى الكتيوس يسدرون Las‏ نحو 
حجرة الطعام وطوال الوقف يرون راكبدن دراجات. ولكن apal‏ نفتصیون الفچایر 
وفى النهانة بوجهون لين اللكمات فى الراس' 

احدش الحرب ol ats‏ عميقة لای ty‏ قيرب من الجس واينبعد عن رفافه 
فوجد نفسه منيوذا داخل اسرته وكبيوسه حول الاقتراب والاحنکاك بالسكان العرب 
الدنسن المعادين المنمردين (الذى قضى على ريف واسراسليين كشرين بعواجهنهم فى 
حرب لبذان والاسقاضة) العربى الى شخصية اكثر وافعنة. وزادت المخاوف doo‏ ونجد 
لهذه المخاوف ol ps‏ كشرد فى العقد الأخير . وخاصه قى المسر - والستندا 
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لقد قدم السرح الاسرائیلی عام ۱۹۹۳م ستة عروض عن حرب لبنان. فبعض 
الکتاب السرحیین شارکوا فى هذه الحرب وتحاول آعمالهم مواجهة الصدمة, التی 
مازالت ملامحها واضحة فى الثقافة الاسرائيلية. كانت حرب لبنان (التی أطلق علیها 
حرب الخیار)» (ملحیمیت بریرا), ثم أطلق (gale‏ بعد داك "حرب الخدعا" (ملمیمیت 
شولال) عملية عسکرية اثارت خلافا کبیرا فی atl paul‏ قهى حرپ قضت على 
المسلمات القومية وخلقت حركة معارضة خلال السنوات التی تعقدت فیها خیوطها 
وتطلبت وقوع ضحايا من الجنود الاسرائیلیین وفلسطینیین کثیرین. وزادت هذه 
العارضة بعد المذبحة التی ارتکبتها الیلیشیات السيحية فى مخیمات اللاجئین فى 
صابرا وشاتیلا بعدما أعلنت النتائج الخطيرة للجنة التحقیق التی تشکلت بعدها. فقد 
تدعم لدى قطاع عريض من الجمهور اليهودى فى أعقاب هذه الأحدا ث الرآٍی الذي يفيد 
بانه لا حل للصراع إلا بالتسوية مع الفلسطينيين: وانقسمت الآراء بشدة حول ثمن 
هذه التسوية. وشكلت حرب لبان والانتفاضة وكذلك دخول حزب "کاخ(۲) إلى 
الكنيسيت(؟) معارضة فنية حادة لسياسة حكومة اليمين وحكومات الوحدة الوطنية. 
فقد اعترض المسرح والسينما والأدب والفن والموسيقىء وموسيقى الروك والثقافة 
الشعبية (مثل أغانى الاحتجاج التى يرددها الجتود) فى الثمانينات والتسعینیات, على 
سياسة استخدام القوة وطالبت بالتسوية مع الفلسطینیین. 

وآصبح القلسطینیون أنفسهم جزءا من الواقع اليومى للمواجهات الحادة وحوار 
السلام» الذى قربهم إلى alle‏ الإسرائيليين. وكان بمقدور مناحيم بیجین عام ٥۱۹۷م‏ 
أن يعترض على مصطلح "فلسطینی" حين قال: "إذا استخدمت كلمة فلسطینی بالتسبة 
للعريى فإن هذا يستدعى منك التسليم بأن هذه الأرض هی فلسطين. وإذا كانت هی 
فلسطين فإن هذا يعنى أنها ليست أرض إسرائيل. وإذا لم تكن هذه الأرض هى أرض 
إسرائيل قماذا نفعل نحن هتا؟". صور ميرون بنبنشتى عام 1944م الوضع الذى 
یستحیل فيه "الاستبعاد التام لوجود الجماعة الفلسطینیة؟ لأنه a‏ نصا فرح 
الحددة التی یتمتم بها الجانب الآخر ککیان قادر على الصمود CE)" IU‏ مظما حدث 
فى فترات Gus‏ فا لسالة العرییة", التی آصبحت "لسالة" الفلسطينيةء تثیر لدى 
اليهود الإسرائيليين أيضا المشاعر العنصرية بالإحباط. فلم يعد ينظر إلى الفلسطینی 
على re‏ ستصن درک فى حف اث قوم راف انیا كشخص یفرض على 
الشاب الإسرائيلى أعمالا تعارض ضميره وترپیته. وتعزز زيادة مظاهر الكراهية بين 
الفلسطينيين واليهود لدى قطاعات عريضة من السكان اليهود وهى المشاعر التى 
كانت موجودة من قبل» مشاعر الكراهية والخوف والهلع من الفلسطينيين. 
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ویشیر استمرار بحث بنيامينى عن صورة العربی لدی الشباب الیهودی 
الاسرائیلی إلى تغييرات تمیل إلى الجانب السلبی فى أعقاب الاتتفاضة. فقد قارن 
بنیامینی بين صورة العریی الاسرائیلی وصورة العربی الفلسطیتی خلال السنوات 
۱۹۹۰-۶م. لم يبد بين من شملهم البحث عام ۱۹۶۸ تقریبا فروقا dala‏ ولکن 
بعد ثلاث سنوات من الانتفاضة: "ترکز الوقف السلبی أكثر على العرب الفلسطينيين 
الذين بات ينظر إليهم على آنهم مصدر تهدید" . وأظهر البحث فى صورة العرپ من 
سکان الناطق الحتلة تزایدا فى بروز ملامحهم. مثل ملامح GLAM‏ والتطرف والعنف. 
ویبرز آیضا بالنسبة للعربی الاسرائیلی "موقف سلبى واضیح» فقد نظر إليه منذ 
الانتفاضة على أنه شخص یصعب الاعتماد على اخلاصه, ولکن صورته أصبحت أكثر 
إيجابية من صورة الفلسطینی ویبدی أنه أقل تهديدا . 

وغذت ثلاثة موجات اعتراض أعمالا كثيرة للمبدعين فى الفن الاسرائیلی خلال 
wall‏ الاق الاعتراخن على جرب لبقاو والاعتراض ke‏ الوجه العنصریة دی 
الیهود سکان اٍسرائیل» وخاصة الاعتراض على مائير کاهانا(*) وحزیه, والاعتراض 
على استمرار الاحتلال الذى تزاید مع الانتقاضة. وکانت حرب لبنان موضوعا لاعمال 
فنية کثيرة كلها تعارضها وتطالب بإنهائها. قدم ديقيد زیف, الذی حرص دائما على 
مواصلة انتقاده لسياسة إسرائيل تجاه الفلسطینیین» فى معرض مشترل بینه وبين 
چایی کلازمر آلوان آعلام إسرائيل وفلسطین» وتسبب فى الضجة dad gill‏ كما استمر 
فى تقدیم لوحات فنية آخری ذات بعد سیاسی. ودفعت الرغبة فى الاعتراض على 
السياسة التبعة والحوار مع العرب بعض الفنانین الیهود إلى إقامة معارض مشتركة 
مع فتانین فلسطینیین. حيث آقیم معرضان بعنوان قنانون إسرائيليون وفلسطینیون 
ضد الاحتلال» أى "کفی للاحتلال". وجلب اندماج بعض الفنانین الفلسطینیین فى ثقافة 
الأغلبية توترا ساخرا نحو الفروق فى رژی الثقافتين لتلك الرموز والاشارات. فقد طرح 
عصام آیو شقرة - الذی رسم لوحة بعنوان "صبار فى الأصيص (تسبار بیعتسیس)" 
- لدی IG‏ تامیر السوال التالی: "هل یمکن للعربی أن يصبح صبارا"(۱), ویستخدم 
الصبار فى السیاق الفلسطینی لدی الفلاح كوسيلة لرسم حدود الزرعة و صبار" فى 
العربية تعنی Bude”‏ وكذلك تعنی "الصبر" و"المثايرة". هذه هی العانی التی تنسب إلى 
كلمة آخری احتلت لنفسها مکانا رئیسیا فى الواجهة الاسرائيلية الفلسطينية وهی 
"الصمود" الذی تعنی المواجهةء والاستمرار فى الارتباط بالأرض. 
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واعتبرت الانتفاضة لدی الفنانین الاسرائیلیین قضية سياسية وآخلاقية خطيرة. 
وتعد بشكل خاص عاملا للخوف على وجودهم. وتعاطف الفنان آرنون بن ديقيد - الذى 
ربط فى أحد آعماله کتابةً بين "منظمة التحریر الفلسطينية "PLO‏ و |سرائیل" 
"Goda sll",‏ ووضع تحت کل كلمة من هذه الکلمات الثلاث حرف الهاء بالعبرية - 
بالفعل مع الکفاح القلسطینی, ولکنه يخشى على مصیره کیهودی» فیقول: آثرت 
الانتفاضة على بشکل قوی» حیث بدأت أشعر بالخوف على كيانى الجسدی, على 
قدرتی فى العيش داخل هذا الجتمم(۲). وتناولت بعض الأعمال انهیار السلمات 
الصهيونية عن طریق سياسة استعمال القوة مع العرب. ومن هذه الاعمال "الکوقیات" 
(جمع كوفية أو شال - الترجم) الکاتب تسقى og Wine‏ والتی إذا تبناها فنان یهودی 
|سرائیلی, كما تری شاریت شاپیرا. فإنه ینقل نفسه من ممثل ثقافة الأغلبية إلى ممثل 
ثقافة الأقلية ویدعم التعامل معها کجماعة ذات هوية خاصة Migs‏ 


بحث الملحتون الإسرائيليون فى الماضى عن علاقة بين العناصر العميقة 
الموسیقی الغربية وبین الموسيقى العربية. فقد طرح ملحنون إسرائيليون فى العقد 
ققد غنی eb yi‏ شاييرا gael”‏ اعزفى على الأحلام': وهى قصيدة للشاعر شاژول 
تشرنحوقسکی(٩),‏ مترجمة إلى العربية مع مغنية عربية بأسلوب وأنقام عريية» وعزف 
أمامها عازف كمان من الفرقة الفلهرمونية مقطوعة متطابقة فى الأنغام الموسيقية للحن 
القصيدة. ويعترض شاپیرا على الإثم الذى ارتكب فى حق الفلسطینیین» ويعترض 
كذلك على الحرب المفروضة عليه نتيجة لذلك. وهو لایدعو مع ذلك إلى إجراء حوار مع 
الموسيقى العربية. كما آن تسيفى فلايشر معجبة بالأنغام أكثر من إعجابها بالمضامين 
السياسية "وتجد فى اللغة العربية تشويقا أكثر مما فى اللغة العبرية"(١١).‏ 
ونجد أيضا - مثلما فى سائر الفنون: كما فى القصة والشعر خلال الثمانينيات 
- تعبیرا عن الاحتجاج على حرب لينان وظاهرة كاهانا والانتفاضة. فيعض الأدياء 
الذين يعترفون بأن للفلسطينيين هوية قوية يختارونهم أيضا موضوعا لأعمالهم. 
فالعربى الإسرائيلى أو الفلسطينى من المناطق المحتلة ليس أكثر من شخصيات 
هامشية. لكنها "متساوية" فى تشكيلها مع الشخصيات اليهودية. كما نجدها 
شخصيات رئيسية فى بعض الروايات التى كتبت فى هذه الفترة. وتحكى قصة "عربى 
طيب (عارقى توف)" (والمنشورة عام (A VAAL‏ للكاتب يورام کنیوك(۱۱) (والتى يحمل 
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(gad‏ البطل اسما بدویا: يوسف شرارة)» تقص بالضمیر الأول للعربی الذی عاش فى 
عالین: الاسرائیلی والفلسطینی. ولاینجح فى التوفیق بینهما. وتختار قصتا شهید" 
للکاتب آقی قلنتین ( النشورة عام ۱۹۸۹ع) و آساطیر الانتتفاضة (أجادوت 
هاانتفاضة)" للکاتب درور جرین ( النشورة عام (AVIAN‏ رواة فلسطینیین على خلفية 
الاتتفاضا. ویحکی ایتمار ليقى عن التمرد فى قصة "علامات الشمس وعلامات القمر 
(أوتيوت هشمیش قأوتيوت هیراح)" بواسطة شاب فلسطینی. وقد أعادت الانتفاضة, 
التى جعلت من الصبية مقاومین الأديب الاسرائیلی إلى عالم الطفل الفلسطینی» ولکن 
هذه الرة بدون الاحساس بالصالحة التی وجدناها فى "العاشق 

ویمکن لثلاثة آعمال من تأليف الکاتب داقيد جروسمان أن تحدد التفیر نحو 
موضوع العربی وهی: "ابتسامة الجدی (حیوخ هجدی)" (الصادرة عام 1947م) 
و الزمن الأصفر (هزمان هتسهوق) ( الصادرة عام ۱۹۸۷ج) والحاضرون الغائبون 
(نوخحيم نفكاديم) (الصادرة عام ۱۹۸۲). ونجد من بين هذه الأعمال "ابتسامة 
الع فقظ كفل ار مالعا الأخران عماوة عن GUUS‏ مق نيدو أن 
العلاقة بين الأدب والمواد المستمدة من الواقع تشير أيضا إلى الرغبة فى تحریر العربى 
من دوره فى الثقافة العبريةء ذلك الدور الذى حدده مردخاى Gl GUILE‏ "حل آدبی" 
مزق الأديب الیهودی(۱) بما يسمح له بعرض مشاكله بنقسه. وقد حاول جروسمان 
فى البداية التوصل إلى حوار مع الفلسطينى فى الناطق المحتلة عن طريق الأدب من 
خلال شخصية حلمی فى رواية ابتسامة الجدی" - قهی شخصية شاذة عن مجتمعها 
الفلسطیتی, تعيش خارج مجاله, والتاح أمامها فقط هو العلاقات مع الحتلین 
الاسرائیلیین. و الزمن الاصفر" عبارة عن مجموعة مقالات کتبت خلال تجوال 
جروسمان - الذى یتحدث العربية - قى الضفة الغربية. فهذا الکتاب بمتابة وثيقة 
تتطلع إلى إقناع القاری بضرورة التنازل. کیهودی» عن الاحتلال الاسرائیلی, لهذا فهو 
تهنون soley aly tale‏ المحكنن والفلسطينيقق GS‏ الزن الأصفر' هوالت 
العبرى الأول الذى يحمل الهوية القومية الفلسطينية فى جوهره - فلا نجد شخصية 
فلسطينية شاذة ومختلفة يمكن لإلإسرائيليين أن يقيموا معها هی فقط علاقة ما وإنما 
هناك تنوع فى الشخصيات يستهدف تمثيل مجتمع كامل تحت سيطرة أجنبية. وقد 
ale‏ جرسمان فن كانه الحاضرون SUA‏ ال خنود القط الأحفين وحاول ان 
يدقع عرب إسرائيل إلى الکلام؛ GY‏ عملية الفلسطنة لديهم فى حالة صراع دائم مع 
هويتهم كمواطنين فى دولة إسرائيل. 
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وقد أصبح القلسطینی فى القصة خلال هذه السنوات متحدثا عن تفسه. ویعد 
آنطوان شماس ممثلا بارزا لجماعة الادباء الفلسطینیین الاسرائیلیین الذين یحتلون 
مکانا بارزا فى الأدب العبری (ومنهم كذلك آمیل حبیبی ونعیم عرایدی). ویکتب 
شماس الشعر والقصة بالعبرية» ویترجم من العريية إلى العبرية. ویقوم كذلك بإعداد 
أعمال أدبية آخری إلى السرح. ویتعامل شماس مع شخصية العربی فى الأدپ العبری 
بسخرية ویقدمه ک"شخصية مستدیرة" ل"عريى مستدیر» إنسان سريع الانفعال. فنجان 
قهوة ساخن. مع JS‏ مایترتب على ذلك. ساخن ولیس مراء وهی صفة تدل على أنه بلا 
رائحة ومشبع بإيحاءات سلبية(۱۳), وخلافا للشخصیات الصطنعة فإن رواية "أرابيسك 
(عربسکوت)" (الصادرة عام ۱۹۸۲م) تقدم تصویرا لعالم العربی الاسرائیلی. والرواية 
مکتوبة بالعبرية. وهی على حد التعبیر الساخر لشماس لغة ضرة "do‏ التی تربك 
القراء الیهود بسيب التوتر الساخر بين مضامینها الفلسطينية وثرائها الفتی الدقیق, 

وقد جعلت السینما الاسرائيلية فى الثمانينيات من الصراع مع الفلسطینیین 
موضوعا رئیسیا, كما جعلت من شخصية العربی أو الفلسطیتی شخصية لها وضعية 
مقبولة بل ومفضلة. تطلق آلا شوحیط على هذا التحول تعپیر "موجة فلسطينية فى 
السینما الاسرائیلية (*۱). وتتناول معظم الأفلام التى تنتمی إلى ال"موجة الفلسطینیة" 
حرب لبنان والاتتفاضة. ويتعرض بعضها لوضوع عرب اسرائیل: الصراع على الأرض 
(فیلم "رياح الخماسین (حمسین)" للمخرج دانیال واکسمان, (النتج عام ۱۹۸۲ع)» 
ومنظومة العلاقات بين الشاب العربی أو الفتاة العربية مع الثقافة الاسرائيلية والجتمع 
الیهودی (فیلم "العاشق همآهیف" للمخرجة میخال بت آدام» (والنتج عام ۱۹۸۲)» 
وفیلم “Lub‏ للمخرج أمنون روبتشتاین (والنتج عام 1147م). وقد قل خلال هذه 
السنوات sue‏ الأقلام التى تعرض العريى كنمط سلبی أو ساخر. 

وقد تعرضت بعض الأفلام للصراع مع الفلسطينيين من زاوية أضرار الاحتلال 
بالنسبة للمحتل - خاصة فيلم المخرج أورى برباش الذى يحمل عتوان واحد منا (إحاد 
میشلانو)" (المنتج عام 1544١م)‏ وفيلم المخرج آلى كوهين الذى يحمل عنوان "أصبعان 
من صيدا (شتاى أتسبعوت ميتسيدون)" (المنتج عام 1947١م)‏ والذى يعرض حرب 
لبنان من رؤية إسرائيلية. ونجد فى مقابل هذه الأفلام أفلاما أخرى تتبتى الرؤية 
العربية آو الفلسطينيية - منها فیلم المخرج رافى بوكاى الذى يحمل عنوان CET‏ 
پوپولو" (النتج عام ۱۹۸۲ع) والذى تدور أحداثه على خلفية صحراء سيناء بعد حرب 
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۷ م حيث یلتقی جندیان مصریان مع مجموعة من الچنود الاسرائیلیین. ویلتقی 
یهودی فى فیلم "زواج وهمی (نیسوئین فیکتیفییم)" للمخرج حاییم بوزجلو (المنتج عام 
۸م) مع الواقع الاسرائیلی کواحد من جماعة عمال بناء فلسطیتیین, والجاذبية 
التى تلفت آنظار الاسرائیلی ادى حلمی فى فیلم ابتسامة الجدی" للمخرج شمعون 
دوتان. (والنتج عام ۱۹۸۱م), تنقل مركز أحداث الفیلم إلى الفلسطینی. وقد أنتجت 
آفلام كثيرة فى التمانینیات بظهر God‏ الفلسطینی کشخص مثالی» يتمتع بالنشاط 
والفاعلية (والجاذبية الجتسية كذلك)ء والذی یتفوق فى صفاته على البطل البهودی الذی 
بدخل فى مواجهة معه» أو بقارن به. ویتجه بعض منتجی الأفلام إلى اضفاء صفات 
إنسانية على العربی وكذلك دعم حقوقه بل وإضفاء الشروعية على (US‏ النظمات مثل 
منظمة التحریر الفلسطينية؛ ویقودهم هذا التوجه آحیانا إلى قدر من المثالية, وهو 
ماصوره يهودا (چاد) نثمان فى سخرية على أن العربی الطیب هو العربی فى الفیلم 
السینمائی (۱۹). 


ویمکن أن نشير بشأن التناقض بين الرغبة فى الصالحة وبين فهم الواقم خارج 
السينماء والذى يرفض إمكانية وجود حل إيجابىء إلى نهايات الأفلام التى تأتى - 
متشايهة فى معظمها . قالقصص العاطفية بين رجل وامرأة من الشعبين تنتهی دائما 
بالانقصال أو بالایعاد(کما فى فیلم العاشق). أو الابتعاد بالرغية LS)‏ فى فیلم "چسر 
LS)‏ فى فیلم "رياح الخماسین). ویمکن أن تکون علاقات الصداقة بين الیهود والعرپ 
۶م) إلا أن هذه العلاقات آیضا بلا آمل فى الاستمرار. كما تنشاً صداقة فى فیلم 
نهائی الكأس (جمار جاقیع) للمخرج عیران ریکلیس (النتج عام ۱۹۹۱ع) بين 
الاسرین, وهم هذه الرة فلسطینیونء والمأسورين - ضابط وجندی إسرائيلى. وتنتهی 
هذه الصداقة بمقتل الفلسطینیین. كما نجد آفلاما تحوی قدرا من التقارب بين ممثلى 
الشعب مثلما فى فیلم "أقنتى پوپولو" أى ابتسامة الجدی" و"تحل" نهاية الفیلم بالوت. 
وتستعیر بعض الأقلام التشبیه الذی آوجده الكاتب سامی میخائیل حين قال: "من 
المؤكل أنك شاهدت قی الشارع ذات مرة كلبين ملتصقين فى وضع تكاح, وهما يتلويان 
ويصرخان ولايستطيع كل منهما التخلص من آلام الآخرء ويجذب كل منهما الآخر. هذه 
` هى نفس العلاقة بين اليهود والعرب فى فخهما القذر". ويجسد فيلم “ليلة (ليلا)" 
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للمخرج جور هیلر (النتج عام ۱۹۸۲م) الذی یکبل فيه ضابط احتیاط مع شاب 
فلسطینی Lady‏ عنهماء هذه العلاقة القسرية المفروضة. وحینما ينجح القیدان فى 
التخلص من القیود ومن عدم الثقة التبادلة بينهماء یطلق النار خط على الاب 
الفلسطينى فيرديه ميتا وهكذا تحمل نهاية القيلم هذه المأساة. 

ومازال دخول فنانین سیتمائیین فلسطینیین إلى الثقافة ارا محدودا. 
ف آنتیت انان تسا رجن سيين خلال الشماتینیات. كما آن فرص قیال 
جمهور الشاهدین الیهود أو العرب لمشاهدتها ليست كبيرة. والحقيقة هى أن آفلاما 
فلسطيتية كثيرة ينظر Gall‏ على آنها نصوص توثيقية أنتجت لأهداف إعلامية. ويشذ 
عن ذلك فيلم "زواج فى الجليل (حتونا بجالیل) للمخرج ميشيل خليفة ( المنتج عام 
7 م) والذى صورت مشاهده فى بلجيكا وفرنساء والذى يعرض الحكم العسكرى 
على أنه أصم وآخرقء ولكنه يقدم المجتمع الفلسطينى كمجتمع أبوى متحجرء ويتذمر 
على الوضع المتدنى للمرأة فى هذا المجتمع. وقد آنتج راشد مصراوىء وهو قلسطينى 
من غزة: بعض الأفلام متها "اللوي (همیکلات)"( المنتج عام ۱۹۸۸م) وتدور أحداثه 
حول عامل بناء فلسطینی يعمل فى تل آبیب ويثام فى مأوی داخل البنی الذی يعمل به. 
وتدخل فى الفیلم شخصیتان تمثیلیتان فى مواجهة, ویتکرر ظهورهما مرات Busse‏ على 
poe‏ اواد وهما لكي الخانم tach‏ عدون (glo pales)‏ والعردن اتا 
المعتز بذاته (محمد بکری). ویبدی من هذه التاحية أن السینما الفلسطينية تتکیف مع 
آشکال عرض الفلسطینیین فى الدراما الإسرائيلية و تترجمها" إلى الصور التی 

وقد كان لقیام ممثلین عرب بأداء آدوار العرب (وآدوار الیهود آیضا) تأثیر على 
توش اس وغ ايتتقبال الك ا ' الجمهور الیهودی sual ls‏ وا 
وکان المثل العربی فى بعض الافلام - مثلما كان فى بعض العروض السرحية التی 

شارك فيها ممثلون عرب - شريكا فى كتابة الدور الذی آداه فى الفیلم . وکان آداء 

Galea‏ العو (SE‏ ادرا مقصنوها من حاف ag oe‏ ااقساء على سا 
العربى ادى المشاهد الیهودی, وقد شرح إورى برباش ذلك فى فيلم "خلف القضبان" 
حيث قال آنه اراد أن يسين ضد التصور السليى والآراء المسيقة التى جاء المشاهد 
gas‏ يحملها", ولهذا وقع اختياره على محمد بكرى GY‏ رجل طويل القامة ووسيم؛ عيناه 
زرقاوان» وشعره أصفر. وتقود الرغية فى التغلب على النمط وتقديم حل النزا ع بعض 
القنانین السینمائیین إلى تجاهل أو تشویه الجوانب السلبية فى dll‏ الوجودة قى 
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سیناریو فیلمهم. فقد بدا بکری آمام راحیل نئمان "قدیساء وجهه صاف. وشخصیته 
لاتشويها أية شائبة» يتصرف ينيل" وتنقصه فقط "الهالة السيحية حول OY aH‏ 
ويؤدى بكرى فى الفيلم دور فدائى مسجون لأنه وضع قنبلة فى أتوييس مکتظ بالركاب. 
كقائد لمجموعة فلسطينية كنسخة دقيقة لصورة المحارب الاسرائیلی, هذا على الرغم 
من أن الحوار الدائر خارج السينما مازال يطلق عليهم اسم "مخربین". 


يضع المسرح الإسرائيلى خلال السنوات ۱۹۹۶-۸۱۹۸۲ "المسألة العربية" 
وسط ذخيرته المسرحية. فاکثر من مائة نص مسرحىء تدور بشكل مباشر أو غير 
مياشر حول هذا الوضوع. عرضت على مسارح مختلفة خلال هذه السنوات. والجديد 
فى الأمر خلال هذه الأثناء هو أن يعض العروض قدمت على مسارح كييرة وأمام 
جمهور عريض ومتنوع. ومن هذه العروض قلسطينية (پلاسیتنائیت)" (الذى قدم عام 
6م) و"علامة القدس (سيندروم يروشاليم)" (الذى قدم عام ۱۹۸۷) والمسرحيتان 
من تاليف الكاتب يهوشوع OM sass‏ وعرض pas’‏ فندقی (ريحيم يونداكى)" (الذى 
قدم عام ۱۹۹۰ ) للكاتبة شولامیت OA) sy‏ كما sai‏ الاعداد اد السرحی من جانب 
شموئیل هسیفری لرواية سامی میخائیل " بوق فى الوادی (حتستسورا بوادی)" (والذی 
قدم عام ۸ وتواصل معظم العروض فى أن تکون مقدمة فى الهامش على 
مسارح صغيرة أو مهرجان Ke‏ والتى كانت فى هذه الأثتاء آطر معارضة لسياسة 
الأعلسة توكان لسيرة خناة الكتان: السرحيين الذى كقوا في atk‏ اة ار هام طن 
تعاملهم مع الفلسطینیین. فالکتاب الشبان الذین خدموا فى الجیش فى لبنان ALE‏ 
الحرب عبروا عن ذکریاتهم فى السرحیات (ومنهم یعنکلا یعکوشسون ویجال عزراتی 
وسینای بیتر ورامی بیثیر وإيلان حاتسور وروعی رشکس)؛ واستمر عرضهم فى 
معالچة "لسالة الفلسطیتیة" فى اعقاب الانتقاضة. وقد يرك هذه الفترة بالشاركة 
المتزايدة للممثلين وا لخرجین العرب الاسرائپلیین (سلیم داو وفوّاد عواد ومکرم خوری 
ویوسف أيو وردة وریاض مصاروی)» وكذلك الکتاب السرحیین ين العرب الاسرائیلیین 
(أميل حبیبی هنن قور ونا من تار زان ان کف ومعد للمسرح) 
کجزء فى حركة هامة یتحدث فیها العربی الاسرائیلی والفلسطینی من الاراضی المحظة 
على السرح الاسرائیلی بلغتهم هم أى بلغة العدو ویعرضون مشاکلهم علیه. 

ویشیر العمل المشترك بين الیهود والعرپ, والذی قدم قبیل اندلاع حرپ لبنان: 
إلى بداية التحول فى التعامل مع الوضوع الفلسطینی. فقد كانت مسرحية "هم (هیم)" 
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"التعایش" و'ثقب فى الجدار". ولكنه يختلقف عن العروض التى تدعو إلى التعايش فى 
أنه نص یعرض الشاکل يكل خطورتهاء ویظهر هذا حیتما تکون خلفیتها اندلاع حرب 
ان الى تشكل جوا 'منها #وعرضع الخاوف الاد بين البهؤة والعرب یل بر 
فى مسرحية "هم كمباراة للاحتمال والصبر بين ممثلين یهودی وعربى سيناى پیتر 
وغسان عباس. 
أمامنا مايمكن أن نهرب إليه وعندئد انقضوا عليناء المذبحة فى الخلیل, القتل فى صفد. 
برینر» أنتم تذكرون أنهم قتلوا لتا بریتر. 

غسان: من ناحية روعنا اليهود» فقد تفنوا مذبحة دير یاسین» ومن ناحية آخری 
فان قادتنا قالوا لثا لابد أن نهرب GY‏ سنعود معد قلیل, لقد كان لثا تحن أيضنا شتات 
... مخيمات لاجئين. لم يعط العرب لنا شیئاء كنا مثل السردين ۰ لم يريدونا فی أى 
مكان. يقولون لنا أننا خونة بعدما بقيت فلسطين لليهود. عوبوا إلى المكان الذى ولدتم 
فيه. نعود إلى آين؟ فاليهود لايريدوننا والعرب لاپریدوننا, لايريدونتى فى أى مكان. كما 
آنهم لایعطونتی الجنسية. Gly‏ يلقى الیهود القتایل من أعلى. 
سینای: کل العالم معاد للسامية. 
غسان: من هو السامی؟ أتا أيضا سامى! 
سینای: أنا سامی. 
کلاهما: معاد للسامية, 


سینای: ... مطلع العقارب. الطریق الساحلی. نحن الذین نمد يدنا إلى السلام 
اضطررنا إلى خوض ست معارك. 


غسان: فى بیتی مذبحة دير ياسين وکفر قاسم. کل السکان أبيدوا فى قلقيلية. حکم 
عسکری. مصادرة آراضی, 
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غسان: اعتقالات إدارية. 
سینای: من الأفضل الآن أن تنصت إلى جیدا. فثلث شعبی أبيد فى أحداث النازی. 
غسان: لایصح إلا الصحيح. ليس شعبى كذلك. 

وقد حل الفلسطينى محل العربی الإسرائيلى فى نصوص مسرحية عديدة. ومن 
خلال ذلك قل عدد العروض التى تتناول العلاقات بين اليهود والعرب الإسرائيليين لتحد 
من مسرحيات "التعایش" التى عرضت فى هذه الفترة. ومعظمها فى إطار تعليمى. وقد 
شملت التغييرات كذلك اختيار أساليب العرض. فمعظم النصوص المسرحية عرضت 
فى الفترات السابقة العريى الإسرائيلى أى الفلسطينى فى عمل ساخر أى مجموعة 
مشاهد (كولاج) آو كوميديا. ونجد فى هذه الفترة أيضا شخصيات عربية فى عروض 
ساخرة أو مجموعة مشاهدء ولكن معظم هذه العروض تحمل طابعا يميل إلى الواقعية. 
وربما يرد هذا إلى أن الشاکل مستبعدة إلى حد ما آو على الأقل مقدمة فى السرح 
على أنها واقع يجب مواجهته. كما أن طرق التشكيل مختلفة. وقد قدمت فى فترة سايقة 
( كما تشير أسماء المسرحيات فى السبعينيات والتى تضم شخصية عريية: "مستأجر 
من الباطن (ديار مشنیه) و شرکاء فى السكن (شوتافيم يديرا)' وجیران (شخینیم)" 
و'بيت متنازع عليه (بايت مسوخساخ)" وغير ذلك ) عروض كثيرة فى مكان مغلق 
وخاص. cuddly‏ العلاقة مع العربی عن "المقدمة" فلم تظهر فى الأماكن "العامة". وفى 
len pul‏ التی قدمت فى العقد الاخیر یلتقی بهود وفلسطیتیون آیضا علی خشبات 
المسارح التي يشكل ديكورها على هيكة آماکن عامة همقل المستشيفي والاستديؤق 
اللق ورن الى وکا داتفا ركا شق مكسفن مهارن الشيكوات ات 
العروض التى تضم شخصيات فلسطينية فقط تواصل مظاهر "لاخفاء من خلال 
ديكور الوجه" وتجری أحداثها داخل غرف مبنى (مثل مسرحيات 'المتفائل 
(آویتبمیست)"» و القنعون (رعوليم)" و"عبير" وم الروپابکیا" وا لخطاف (عوجین)" 
والحجر الأول (ماآیقین هارشونا)). 

وقد أدى ممتلون عرب [سرائیلیون دور الشخصيات الفلسطيتية فى معظم 
العروض التی طرحت الوضوع الفلسطینی. وشارك ممثل آو Mine‏ فى كتابة النص فى 
بعض العروض fie‏ مسرحية هم ومسرحية الخارج (هحوتسا) أو مسرحية "العمل 
يجعلك حرا cull)‏ ماخت فرای)" (التى عرضت عام ١1551م), LS‏ لم يعد آلخرجون 
الإسرائيليون فى حاجة إلى استراتيجيات غير مباشرة لتقديم الموضوع الفلسطينى 


87 


على المسرح . ومع ذلك نجد منهم من استخدم عروضا من الذخيرة المترجمة كحيلة 
ساخرة, فقد أدى یوسف آبو وردة دور شخصية أجنبى إيطالى يدخل إلى محل بقالة 
يمتلكه يهودى فى نيويورك ويعشق ابنته فى مسرحية الساعد (هعوزير)" عن رواية 
للكاتب 'برنرد ملمود" أعدها للمسرح Glee‏ يرايس وأخرجها حنان شانيرء cally)‏ 
عرضت عام (a VAY‏ وآدی مكرم خوری دور لوقاخين:ء ابن الملتزم الذى يشترى 
المزرعة التى عمل فيها أبوه فى مسرحية حديقة الكرز le)‏ هدوفدوقیم)" إخراج 
cae‏ تان cease)‏ عام 2 ). ودم يعض المروضن کش عام" 
افر خا من الا هه العالية. الثى توعد إلى الحمهوى مرا ی مق هذة ارف 
"تساه طروادق 0 ترویا)" تاليف الکاتپ آروییدس(*۱) وأعدها للمسرح الکاتب چان 
يول سارتر(۲۰) وآخرجها لوهيك فرایتج» و'فى انتظار جوبو (محکیم لجودی)" للکاتب 
صموئیل بكيت ترجمها وآعدها للمسرح آنطوان شماس وأخرجها إيلان رونین (عرضت 
غام ۱۹۸۵ وقد جات ترخا الدرار اتك اميه را ورباللفة الو مختاطا بار 
وتم توزيع الأدوار (ممثلون عرب كعمال بناء وممثل يهودى كصاحب العمل قى عرض 
مسرحية "فى انتظار جودو) وديكور المسرح (معسكر خيام للاجئين فى مسرحية 
سارتر وموقع بناء فى مسرحية يكيت) والملايس (لاجئون يرتدون ملابس فلسطينية أو 
عمال عرب بلبسهم التقليدى) والوسیقی (ضوضاء الطائرات وعناصر شرقية فى 
موسيقى الملحن عوفير شلاحين قى مسرحية 'نساء طروادة) وعناصر أخرى من لغة 
السرح. كل هذا جعل هذه العروض تحتل مكانا پارزا فى الصراع مع الفلسطینیین. 
ويمكن أن تشير دراسة تقديم الشخصيات العربية فى بعض المسرحيات التى 
كتبها هليل ميتليونكت إلى التغيير الذی حدث فى تشكيل المسرح الإسرائيلى خلال 
الثمانينات. فقد وضع میتلیونکت فى بداية عمله ككاتب مسرحى شخصيات عربية 
داخل مسرحية. وكانت شخصية أحمد فى مسرحية "الأمل الأخير لشارع تحمانی 
(هتیکفا هاأحرونا شيل رحوف نحنلنی)" (عرضت عام ۱۹۷۵م) نمطا للعريى 
"سمتوخا" الذى من خلاله انتقد الکاتب السرحی الجتمم الاسرائیلی البرجوازی, وقی 
مسرحية "میاه الاعماق (مای تهوم) (عرضت عام ۱۹۷۷م) حیث يقدم مجموعة 
هامشية من الافراد الإسرائيليين تنتمی إلى طبقة اجتماعية دنياء لايشذ عنها فى ذلك 
داود العربی. وتدور آحدات مسرحية sin”‏ خرجوا إلى الطریق (حياليم يتسئوا 
لدیریخ)" - وهی إعداد مسرحی لرواية للکاتب قيليس هول - حول موت سیر عربی 
لضرورة أمنية. وفی نظرة إلى الخلف نجد أن میتلپونکت تعامل مع هذه السرحیات 
على آنها "آلة لتسجیل الصوت ۲ " يستخدمها فى كتابته وعلی امتداد 
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الوقت توقفت عن الانفعال من الشی الذی ينظر إليه على أنه تجدید ... BY‏ قادر 
على كتابة عمل يصعد فيه ممثل له شارب ویتحدث بلهجة عربية ویقولون dic‏ اسمه 
آحمد وهو عربی ویتحدث العيرية على مسرح |سرائیل OM‏ 
وقد آعد میتلپونکت للمسرح بعد توقیع اتفاقية السلام مع مصر ثرثرة فوق 
التیل (ييفوتيم عل هنیلوس)" عن رواية للکاتب نجیب محفوظ (والتی عرضت عام 
۷۲ فجاعت مسرحية تحاول أن تخلق مقابلة بين الطبقة المثقفة الصرية التی 
صورها محفوظ على آنها تهاجر إلى داخل نواتها» ويين ذلك القطاع من جمهور 
السرح الاسرائیلی المؤيد للیسار والتفق فى الرأى مع میتلپونکت, وهی فترة مشابهة 
فترة التی حکم Yad‏ الیمین. ولانجد فى مسرحيات آخری کتبها میتلپونکت شخصیات 
tas‏ منک kaa,‏ خضورشا على الف عا فى الحران ار تفيل الاضوات: 
مثلما فى مسرحية 'يقالة (مخولیت)" (التی عرضت عام ۱۹۸۲ع) ومسرحية 'قطيعة 
مؤقتة (پیرود زمانی)"» حیث نجد بعض آشکال تناوله الفلسطینی, والتی ستظهر بعد 
ذلك بشکل لاذع فى مسرحیاته. وتتحدث أستاذة السرح فى مسرحية قطيعة موقتة" 
فى حجرة الفندق» حیث تشرح علاقاتها مع زوجهاء وریما یکون هذا بالنسبة لها بمثابة 
ملاذ من حواراتها مع نفسها من خلال التسجیلات» وقيها تسمم شهادة عن 
culpa‏ والتعديي الزن a‏ تفا وال اس شرا لن ره ید 
الفلسطینی وإقحام واقع الاحتلال فى مسرحية تدور أحداثها فى شمال تل آبیب رأيا 
ا ال الاتفصدال عن القت اراس هه یف وی الل ال 
ارتيا هات السترمبه eer‏ لاهين فى المرهن وقد خلت فى عاج 
7م تحول هام لدی ميتليونكت. فقد توجه إلى جماهير أخرى وخاصة جماهير 
الشباب. فهو يعرض أمامهم ويشكل ساخر الصراع مع الفلسطینیین فى عملين 
أويرالميق + pale’‏ (الذى عرض عام (VAAN‏ وقي من الأعمال المسرحية التى یاج 
SS,‏ وسصوهة اهارا" (التى درت paddy ۵۱۹۹۲ ple‏ الإقافية 
على آنها ابوس إسرائيلى. 
وتشیر مسرحیات میتلپونکت إلى عملية تمرس سیاسی. فقد قدمت فى البداية 
فضا لن ارال رال مات Wa‏ عفدم اة مخطفة ثم 
ركز بعد ذلك على أصعب قضية وهی الصراع مع الفلسطينيين. ویبدو أنه هنا بصدد 
عملية تحليل نفسى مسرحى تدقع الكاتب المسرحى إلى استيعاب إمكانية مناقشة 
"القضية الفلسطينية"؛ ونجد fle‏ هذه العملية لدى كتاب مسرحيين أخرين. فالفلسطینی 
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فى مسرحية بقالة" يرد فى تنایا الحدیث عن آسباب الخاوف, وفی مسرحية 'قطيعة 
موقتة" یسمع العربی فقط کشاهد فى شریط الکاسپت. ولکنه يتحول فى مسرحية 
"مامی" إلى مجموعة من ثمانية مغتصبین» وفی مسرحية سمارا" تدخل روح 
فلسطرنينة قتلت فى الانتقاضة کنوع من التناسخ فى روج ضابط احتیاط سرائیلی, 
فهذا بمثابة "تناسخ فلسطینی" يمكن أن يقدم توترا ساخرا وهاما لاولتك المشاهدين 
الذین یتذکرون "التناسخ" الآخرء الذی أوجد فن السرح العبری(۲۲). 

وقد غيرت الانتفاضة المواقف والصور: وخلفت آمالا والاما. فقد دعم فشل 
ا ی فى ق لود وا ر ها ل مو کر :إلى ا یی 
على تنشئة الشباب الإسرائيلى على الواقف الويدة للمصالحة, ومع ذلك يعتقد زئیف 
شيف اه يقري أن الانتقاضة قرشت الأمرة الداض المت السراغلی واتخارت 
التى استبعدت خلال سنوات طوال نهضت من جدید OV‏ وتفاقمت هذه المخاوف 
حبنما وصل الصراع إلى مرحلة وصفها باروخ كيمرلنج بآنها "صراع فردی ولكنه 
شامل آیضاء حيث يحمل كل فرد من الجماعتين الصراع إلى حيث dats‏ سواء كان 
هو الضار أو الضرور (۲۶). وتتضمن شخصية الفلسطینی فى الانتفاضة عناصر 
مخيفة لدى الکاتب السرحی الإسرائيلى المؤيد لمصالحة آیضا. وتصور بعض 
الوه acetal‏ وتات الفصل الراك all‏ تكبو کت صوا ی کاس ای ولعت 
(هتراچی فها أفسوردى)" للكاتبة السرحية ذات التوجهات اليمينية آفیقا جلای إسرائيل 
بعد التسوية السياسية مع الفلسطینیین, ونجد فى إحدى هذه السرحیات تطورا مخيفا 
لفكرة الذبيح (عكيدات یتسحاق) حیث يضرب فلسطینی عنق طفل بهودی ويرديه قتیلاء 
وهو ابن رئيس الحركة التی تنادی بإعادة الأرض للعرب. وتختفی الخاوف لدی GUS‏ 
مسرحیین آخرینء فالفلسطینی لايشبه النمط القاتل الذی قدمته جلای. ولکن بعض 
التضبوص اش رات خا ال كدوك ند اندلا ع ادرو كف عن خارف 


اندلعت الانتفاضة فى التاسع من شهر ديسمبر عام 1941م بعد مضى عدة 
ا كاده عون مسر حية ge‏ القدين کاس توش Ale ap‏ وق سل 
تقارب نبوؤة الکاتب يقرب خراب بيت الکاتب المسرحى مع الأحداث التی تجری فى 
الأراضى المحتلة من الصعوية بمكان استقبال العرض بالایجاب. قسويول لم يتوقع من 
اليداية التمرد الذى نشب أثناء بروقات السرحية» ولكن كان بمقدوره تخيل واقع مشابه 
زا اک فشيرحيا: موی الق موخت الا رس که لصو التي دكين الخو 
والکراهية (الحیوانات التی لها قدمان ؛ والصراصیر السحوقا, والخریون): تستعنب 
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مخاوفهاء وتغرقها الدوافع العتيفة والدمرة . وعرضت على السرح قبل ذلك "نيوءات" 
وتحذیرات الکتاب السرحیین من اندلاع أحداث العنف. فسوپول نقسه عرض فى 
مسرحية “فلسطينية" (التى قدمت عام ۱۹۸۰ع) شخصیتین متطرفتین تجسد الکابوس 
الشخصی. وقدم کوقی نيف فى مسرحية کرمبو فى آرض العدو (کرمبو باآریتس 
هاأويف)" (التی عرضت عام ۱۹۸۲م) متطرفین دينيين أحدهما يهودى والآخر شيعى. 
وألصقت الكوميديا التى قدمها نيف لكليهما ذيولا مع فتيل متفجر سيجعلهما إشعاله 
قنايل حية. وتقدم الانتفاضة فى مسرحية النفط (نیفیت) للكاتب أقراهام 
شوشنر(والتى عرضت عام ۱۹۸۱م) على آنها لاتخص العرب بل تخص اليهود. 
فالعرب هم الحکام والیهود هم العبید الذين یخضعون للتفتيش الهین عن هوياتهم 
والتنکیل البدنی. ویصعد الطرفان الصراع, ويؤكد التمردون الیهود GL"‏ خلال عشر 
سنوات لن یبقی عربی واحد فى العالم" (السرحية ص4۲)» والعرب يؤكدون لليهود 
بانهم سیمحونهم من التاریخ (السرحية ص۶۲). وقدمت المسرحية الأوپرالية "مامي" 
للكاتب میتلپونکت شظف العیش والرغبة فى الانتقام لدى الفلسطینیین کمامل يساعد 
على حنمية وضرورة الانفجار. وتغتصب مامی قى السرحية على يد "سبعة مقهورین / 
سبعة فلسطینیین" ترافقهم موسیقی الالات الوترية وموسیقی الروك الرقيقة (التی 
وضعها یوسی مر حاییم وإيهود بنای) كنوع من التطابق الموسيقى للعنف فى الشهد 
واتساعد كذلك فى تصعیده "عشرون عاما من الاحتلال/ لن ننتظر الزید, وسنخلص 
فلسطین بالقوة الجنسية والذراع . ولم يساعد العنف الذى لایمکن مواجهته, 
ولاتوسلات مامى ولا علاقة الأخوة التی تربط إسماعيل وإسحاق ولاعلاقة “المظلومين" 
التى تربط بين مخیم اللاجئین ومدينة التعمیر (عیارات پیتوح)(۲۹) التی cele‏ منهاء 
الفلسطینیین الصرین على الزود عن کرامتهم: 

طردتم أولادنا/ باسم الديمقراطية, نهبتم حقوإناء باسم الجغرافياء أغلق: 
الدارس/ پاسم التربیة/ أطلقتم Gale‏ آنازیین" و صراصیر/ من خلال الفوغائیة/ 
سنضربك پامامی/ یامامی/ من خلال الأيديولوجية. 

وتنذر ثلاث مسرحیات عرضت قبل عدة أشهر من بدء الانتفاضة باندلاع 
شرارتها وهی: مسرحية "الزمن الاصفر" (التی عرضت فى شهر أغسطس لعام 
۷ ومسرحية 'حمدو وابنه (حمدو آوفنی)" للکاتب بتسحاق بوتون (التی عرضت 
فى شهر يوليى لعام ۱۹۸۷ع) ومسرحية "الغزاوية (عزتیم)" للکاتب موتی بهراف (التی 
عرضت فى شهر آکتوبر عام ۱۹۸۷م). وقد مسرحت العدة والخرچة آلا الترمان فى 
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مسرحية "الزمن الأصفر" "حدیث الفلسطینیین"» الوارد فى الشهادة الوثائقية التی 
کتبها جروسمان, والتی تعرض "بصدق" موضوع الفلسطینی من الأراضى ال محتلة. 
وتعالج السرحية موضوع الاحتلال وتأثیراته: الاحتقار والتبعية والاستفلال والخوف, 
کل هذه حول الفلسطینیین إلى "آموات أحياء» ولکنه یمنحهم أيضا هویة: "لنا هوية ولم 
تكن Lal‏ من قبل» ونحن نتعلم مته الکثیر من الاشیاء . ویقدم الاسرائیلی فى السرحية 
على غرار الحكاية السياسية التی تدور حول ملك عظیم "یسکن فى قصره وهناك 
يحيطه الکثیرون من الحراس ولاینام لیلا. GY‏ یعرف أنه فى Gi‏ لحظة یمکن أن يأتى 
شخص ما ليأخذ منه التاج". كما نجد فى النص بعض الاشارات للعنف والتهدید الذی 
يجد الاسرائیلی لدی الفلسطینی: “نحن نرید حلا بالقوةء فما أخذ بالقوة سيرد بالقوة" 
هذا ماتؤكده مريية الاطفال وهی تتحدت إلى الأطقال فى الروضة. ویتتباً الثقف العربی 
"بانه إذا خرجتم من هنا ستحدت هنا وعلی الفور مذيحة ضخمة ... فى البداية 
سیقتلون کل من كانت له علاقة مع اسرائیل ... وأولئك الشبوهین بالتعاون ... ویعدما 
یقتلون نصف السکان هنا يبدأون فى قتل بعضهم فى صراع على السلطة . ونجد فى 
مسرحية "حمدو وابنه" للکاتب یتسحاق بوتون ثلاثة عمال نظافة فى أحد أحياء مدينة 
عبرية مستغلين ومحتقرين على يد كل من يرتدى الزى العسكرى "سجل آنهم داسوا 
على أبيك كالحشرة". توقع بوتون تمرد الشبان الفلسطينيينء الذين ولدوا فى ظل 
الاحتلال على مسلمات آبائهم وقیمهم("). ويحاول الأب فى المسرحية إرضاء السلطات 
Galt sath‏ ريطلل ته ية االو الو الى الق ها ور ارق مروف" 
وفى مسرحية الغزاوية"ء التى عرضت قبل اتدلاع شرارة الانتفاضة بشهرین» يحتج 
موتى بهراف يقوله "نحن نقف على حافة قنيلة ضخمة ... فأصبح العربى قنبلة موقوتة 
... فطالا آننا نسيطر على شعب آخر فإننا نضر أولا وقبل أى شئ أنفسنا". والمجتمع 
الذى يصوره بهراف مجتمع بدائى متوحش وعنيف تنتشر قيه عادة الثار الإجيارية. 
كما نجد فى المسرحية كذلك ثلاث شخصيات تقيم فى تل أبيب وتتعيش من القيام 
باعمال الطیخ واانطافة: وقنمت هذه الشخصیات: علی أنها مسل وحار رها 
عنف مهین. ویعتقل رجال شرطة حرس الحدود بعضهم فى أحد الشاهد» ویضریونهم 
ویضطروهم إلى خلع سراویلهم, وسیودی هذا العنف وشظف العیش - وفق رؤية 
بهراف - إلى التمرد. وتؤكد احدی هذه الشخصيات على ذلك آمام شرطة حرس 
الحدود فتقول “سنقضى عليكم ... واحدا واحدا". وتغنى احدى هذه الشخصيات فى 
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نهاية السرحية مع al‏ كلثوم ویقسمون على عدم نسیان الأرض القدسة"» وخلال ذلك 
أصابت الانتفاضة فى سنواتها الأولی السرح الاسرائیلی ب"الصمم" الذى 
استمر عامین. كانت أسباب هذا "الصمم” نفسية أيضا. وفسر عیتیر آورنان وایتمار 
اوریا تجاهل إسرائيليين کثیرین للانتفاضة على أنه رد فعل على الخوف والصراع 
النی یقدمهما الواقع لهم فیمارسان عوامل نفسية لمحو أو إنكار تواجد هذه 
الظواهر"!9؟). وتعاملت ثلاث مسرحيات قدمت عام ۱۹۸۸م مع خطر تشويه الصورة 
الأخلاقية للشاب "الإسرائيلى' كجندى فى الأراضى المحتلة وهى: مسرحية واحد منا 
(ایحاد مشلانو)' ' للكاتب بنی برياش (التى عرصت عام ۸ع) ومسرحية "أفرايم 
یعود إلى الجیش (آفرایم حوزیر لتساقا)" للکاتپ بتسحاق لأور (التی عرضت عام 
۹ ویشکل خاص مسرحية السراب (تعتوعون)" للکاتب یتسحاق بن نیر(/۲) 
ill)‏ عرضت عام ۱۹۹۰ع), ومن بين هذه العروض الثلاثة تم إعداد آحدها مسرحیا 
عن رواية بن نير وهی بالفعل "نص عن الانتفاضة . آما مسرحیتا برباش ولاور فهما 
"مسرحیتا احتلال" GES‏ قبل الانتفاضة وعرضتا بعد اندلاعها. وتجسد مسرحية آواحد 
منا" تجاهل التمرد. وتمثل الوقف العنصری الذی اتخذته مسرحیات “جيل فى البلاد" 
تال هته الشرخته ات اتقارب الكري :وك ادا هذه سرحي حول 
التحقيق الخاص بملایسات موت سجين عريى كان متهما بقتل ضابط فى سلاح 
الظلات. وا لحقق الذى خدم فى السابق فى الوحدة التى خضعت للتحقيق هو واحد 
Le‏ ویتوقع زملاژه منه تبرئتهم» على الرغم من adil‏ ضريوا السجین لیجبروه على 
الاعتراف ثم قتلوه بعد ذلك. وقد ال فان الفاس نت من اسر isk‏ فيو لایر 
ولکن يسمع ققط من شریط سجلت عليه لحظاته الأخيرة, فهو لیس إلا عاملا مساعدا 
لعرض المأزق لدى الیهود بشأن قوة الصداقة التی تتکون أثناء الخدمة فى الجيش. 
وقد توقف عرض مسرحية لئور عام ۱۹۸۰ بتاء على قرار من مجلس الرقابة 
على الأفلام والسرحیات لأسباب تشير إليها مواقفها ومضامینها: تشوه السرحية 
الحقيقة ... فجنود الجیش الاسرائیلی فى السرحية ... لایتزددون فى اطلاق النار على 
مظاهرة شباب ونساء وأطفال وقتل فتی یسیر فى مقدمة مظاهرة ... والتحقیق مع 
العرب پرافقه الضرب والتعذیب ... ومايحدث فى الأراضى الحتلة يقدم على أنه 
انطلاقة (Vat‏ وقد أمكن عرض مسرحية آفرایم یعود إلى الجیش" عام ۱۹۸۹ 
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فقط حئنما تصاعدت حدة الواقع خارج المسرح وأثبتت صحة بعض المشاهد الصعية 
فى السرحية. 

كانت مسرحية السراب" تمثل العرض الأول فى السرح الاسرائیلی الذى 
يتناول مواجهة الجندى الإسرائيلى للانتفاضة. يرقد الجندى هولى (الذى أدى دوره 
رامی هاقيقرجر) فى أ لستشف بسبب الرائحة الكريهة التى ينشرها حوله. يحكى 
قصة حياته على خشية عرض أشيه بجهة تحقيق من خلال التصفح على جهاز عرض 
شرائح تصوير (بروچکتور - المترجم) فى آلبوم صور ويحدد طريقا نموذجيا: الييت 
والروضة والحانوکا واليوريم وحركة الشياب والجيش... وقد ساهمت الافتتاحية 
بمساعدة "الألبوم" فى خلق علاقة مع المشاهدين: فللكثيرين منهم صور مشابهة فى 
ألبومهم. فهو يعاتى من أعراض الرائحة الكريهة التى لا تظهر عليه هو فقطء بل هى 
نتيحة أفعال جمهور المشاهدين فى القاعة وإهمالهم. وتجاوز موت الغلام الفلسطینی - 
الذى انضم إليهم وتوسط بين الجنود والعالم الفلسطینی المعادى - الحد وأدى بهولی 
إلى نشر الرائحة الكريهة "حسناء ماذا فى ذلك؟ إنه فى النهاية مجرد صبىء فنحن 
أيضا فى النهاية كنا صبية. ماذا فى ذلك؟!" .كان الخوف يشكل مكونا رئيسيا فى 
النص. الخوف الكامن للجنود فى كل مكان من المحرضين الذين يضعون "الشيلان على 
الوجه ومن الحجارة والزجاجات: والذى ترافقه تأکیدات من الفلسطيتيين استذيحكم, 
آن يبقى يهودى فى فلسطین! وهذا الكلام يشير ردود فعل عنيفة لدى الجنود تجاه 
الفلسطینیین الذين "خريوا لنا كل الدولة . 
الشخصیات الفلسطينية فيها محور أحداتها, صورة عنيفة ومخيقة ومروعة لل"آخر". 
يكون استقبالها مرتيطا يتزايد الطابع المخيف للمجتمع الفلسطيتى لدى الإسرائيلى. 
ويظهر فى بعض هذه المسرحيات فلسطينى أو مجموعة من الفلسطینیین دون أن يكون 
معها شخصيات يهودية. كما نجد ضمنها مسرحيات کتبتها سیدات, وتشد على 
تصويرات للتعامل المهين والعنيف تلمرأة فى المجتمع الفلسطیتی» وهذه المسرحيات 
تساهم فى الطابع السلبى للفلسطينى. وتبرز فى هذا السياق بشکل خاص مسرحية 
عبیر" للكاتبة حجيت يعرى (التى عرضت عام ۱۹۹۱م) وتحاول تتبع مصير نساء 
فلسطيتيات منذ اندلاع الانتفاضة. وفى بداية العرض تحتل المرأة مكانا مستقلا فى 
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المجتمع بسبب مشارکتها فى التمرد» ولکن قبیل نهایتها یعیدها النظام القدیم. النظام 
الأبوى» إلى مکانها التدتی. وکان موضوع قهر المرأة آهم موضوع فى المسرحية 
واستخدمت الانتفاضة خلفية لذلك. ویفرض الفلسطینیون على زوجاتهم الاحتقار 
والواقع الاقتصادی الصعب والانحطاط الجنسی. وهکذا تضطر عبير إلى الحفاظ على 
عذریتها فى الشهد الذی یتکون دیکوره من ملاءات سریر ملطخة soe‏ وتقیم نادية 
فى القسم الأول من العرض جمعية تجارية للنساء اللواتی يتعيشن من إعداد الخبز 
وتنفذ الأوامر المختلفة الصادرة عن لجان التمرد مثل توزیع النشورات داخل الخيز. 
هذا على الرغم من أنه لایوجد فى alle‏ السرحية شخصیات رجال ونسمع فقط صوت 
الجنود الإسرائيليين الذين یطرقون على أبواب النزل أثناء بحثهم عن التهمین وصوت 
المؤذن الذى يشير إلى تزاید تأثير الدين فى العسکر الفلسطینی» ویبشر بعودة المرأة 
إلى مكانها "الحقیقی" فى المجتمع المسلم المحافظ(" '). ويالفعل يصبح الزوج العائد من 
السجن قبيل نهاية العرض المكون الرئيسى فى هذا التغیر. آ تدم مس eat‏ 
لزوجته آن تدير حياته بدلا die‏ فيضرب عبير ويحبسها ثم يطلقها بعد ذلك ويرسلها 
بدون أولادها. 


وتف دوو العتتم الااسطيني افیا سوه الغيرية لول الات 
ball Ally‏ کتاب فسرحیون نو توجهات لرا عن الصورة Gall‏ قدمتها افق جلی. 
فقد أجابت جلى عن السوال الذی طرح علیها "هل العربی اسم مرادف لديك للسکین؟" 
آجایت بایتقسون ا أخرانهع شئ أضيل فى سام كيف يمكن لأب أن بقتل 
و اب بر om eee‏ عات ی ف ی 
م) وتدور أحداثها داخل محل جزارة وعلی خلفية حائط ملطخ بيقع الاماء يقتل 
آحد نشطاء الانتفاضة آخاه طعنا بالسکین لأثه تعاون مع السلطات الاسرائيلية. وفی 
مسرحية "الحجر الأول" للکاتب مریام یاحیل فکس (التی عرضت عام ۱۹۹۳م) وتعتمد 
آحداثها فى الأساس على آعمال التحقيق المفصلة للكاتبة ناتها ally‏ سلوی نقاری 
حداد» حیث هرا لعرير pee See‏ 4 ؛ لأنها cull‏ الطلاق من 
زوجها العجوز, ویقدم التقریر ادق التفاصیل فیشیر إلى سبع طعنات بالسگین فى 
نفسه الأداة "التی تقطع بظر وجانبی العورة الزائدین فى جسد المرأة". والسکین آداة 
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للق رللزقة دای E‏ هقی اریخا لت لا تا تاه eS a‏ ايها 
ای وا و ول yl‏ اس ی 
ا كذاق الن Geiger‏ لاخ داش اا کیا ف خی ده زا 
دیموتا" للکاتب لیلان حاتسور وٍیلان شاینفلد (التی عرضت ple‏ ۱۹۹۲م) حیث یسمم 
صوت الفلسطینی خارج السرح وهو يقراً اقطم أو لا تقطع» هذا سؤال؟" وبعد ذلك 
یقول للغانية اليهودية "ادخلی هنا تحت السکین ... يجب ذبح الیهودی. إلى لجنة 
الاستلام من الاتتفاضة . 

وقد طمست الانتفاضة العالم التی بين موسسات السرح RABEL‏ السرم 
ارال وا لرا او gal Sl‏ سوم AA‏ اعد GAIN‏ اي 
الیهودی بالمسرح الفلسطینی فى بداية المانینیات» خاصة فى عروض مسرح 
SUSI‏ الذى قم الكسرد فى تعن aaa‏ وساهمة Cal‏ اتر ع الم اجر 
مسرح الحكواتى - والتى استمدت من التراث المسرحى الشعبى الفلسطينى مثل تراث 
الراوى (الحکواتی, وتأثرت كذلك بالمسرح الفرنسى (خاصة متشروم سابارى وأريان 
wiki Pe lage‏ رك واه اوه د الكل يح دوي الخط 
الاخضر. ۱ 


وکانت مسرحية "محجوب محجوپ" آول عرض مسرحی للکاتب فرانسوا آبو 
سالم وممثلیه یمرض على مسرح |سرائیلی عام a AAT‏ حیث یتوجه محجوب الحی 
cull‏ إلى الجمهور لینضم إليه "قبل أن یغلق تابوت الأموات علیکم". ویعتقد عدنان 
ترايشا الذى كان من ممثلى المسرح أن "يشرى الانتفاضة كانت حيتما عرضنا ale‏ 
5م على مسرح الحکواتی مسرحية "ألف ليلة وليلة من ليالى راجم الحجارة (إيايف 
ليلا قليلا میلیلوت زوريك هاأقانيم)". وهذا هو العرض نفسه الذى قدم للجمهور 
الاسرائیلی عام ۱۹۹۳م قصة الفتى الفلسطینی الذى یلقی الحجر علی جبهة جلیات 
الحتل. 

وقد كانت الانتفاضة من بدایتها عبارة عن مجموعة من أحداث ذات تأشرات 
مسرحية استعرضتها وسائل الاعلام يإسهاب» وتوجهت الانتفاضة نحوها أيضا. وألزم 
الطایع الشعبی للتمرد واغلاق السارح عن طریق السلطات العسكرية الفنانین 
السرحیین في الاراضی الحتلة وسرائیل الصمت إلى حد Lin‏ واختار ریاس مساروا 
عرض ذلك فى مسرحية "للوچة التاسعة (هجال هتشیعی) التی عرضت عام ۱۹۹۰م. 
من خلال عرض شرائح تصویر ضخمة لسیدات فلسطینیات وأطفال آمام جنود 
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إسرائيليين وبدون نص مسرحی وشرح ذلك بقوله: ککاتب مسرحی لیس لای من 
الكلمات مایسعفنی pat‏ كن اانتقاضة. قمسرخیتی كانت اقل آمام ما اة فن 
الواقع". كانت هناك آسباب فلسطينية آخری لذلك وهی أن النشاط السرحی قل کثیرا 
أو آصبح دعاية شارع. وأوصت حنان عشراوی فى مقال لها بعنوان الاحیاء الثقافی" 
بهذا التحول الطلوب والذی یعنی الاتتقال من الاسالیب "العالیة الى طرق التعبیر 
الثقافية الشعبية الوجهة إلى الجماهیر" وتتصل اتصالا میاشرا بنضالهم. ویالفعل 
شجعت الانتفاضة علی انتشار الثقافة العامة النطوقة "السريعة والباشرة Heddy‏ 
ویترکز معظمها فى الشعر الوطنی, وتطورت إلى جانبه القصة الروية» والعبارات 
اا غل الختر ان قحد هارف ديح الحا زاغا وال شراب 
كاسيت والتى تضم آلحانا للأغانى الوطنيةء كما نجد عناصر وطنية فى آلوان الثياب» 
وملابس خیال الحقل فى الحقول. 


زادت الانتفاضة لدی عرب إسرائيل من حدة تخبطهم بين هویتهم کمواطنین 
إسرائيليين وبین عملية الفلسطنة التى یعیشونها. وقد كان لهذا التخبط آثاره العديدة 
على المؤسسة السرحية. فقد اضطر ممتلون ومخرجون وکتاب مسرحیون بسبپ قیود 
الرقابة التی آصبحت مشددة مع الانتفاضة, إلى البحث عن مسارم آخری داخل 
مناطق الخط الأخضر. قذهبت معهم الانتفاضة إلى ذخيرة السرح العریی الاسرائیلی. 
ومن هذه السرحیات مسرحية عدنان ترابشا التی تحمل عنوان (ASAI‏ والتی 
عرضت فى البدایة ضمن فعالیات مهرجان عروض الشخصية الواحدة على مسرح 
'بيت هچیقین عام ۱۹۹۲. والمسرحية نص مسرحی کتبه عربی اسرائیلی یتملکه 
الشعور بالاسی من سلبية العرب الاسرائیلیین الاخرین تجاه الانتفاضة. فیتطوغ هو 
للمساعدة لکنه لایقابل بالترحیب من جانب الفلسطینیین الذین لایففرون آبدا لعرب 
إسرائيل آنهم لم يهريوا معهم عام p VILA‏ وینتقل العکش من عمل إلى آخر ولاينجح 
فى الاندماج داخل الجتمع الفلسطینی حتی آصبح فى النهاية Gals‏ للموتی. وهی مهنة 
تدر دخلا وفيرا خلال قترة التمرد. لقد آنشاً لنفسه دولة مستقلة فى القابر ویتحدث مع 
الوتی. ومن هؤلاء بطل الانتفاضة الذى كان یلقی الحچارة, والتعاون مع سلطات 
الاحتلال» وحبیبته التی قاومت وعجوز فلسطيتية عاصرت آجیالا عديدة من المحتلين 
والحتلین. وفی نهاية العرض تعلن مکبرات الصوت الإسرائيلية عن حظر التجول 
ویطلب من الجمیم العودة إلى منازلهم. ليس للعکش منزل ولا مأوی فیصاب بطلق ناری 
يرديه قتیلا. والحقيقة هى أن عرض الشخصية الواحدة محدود الوسائل الفنيةء ویترکز 
دیکوره فى مکان صغير يضم القابر ویرکز على النص وأداء الممثل. وعدنان ترابشا 
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نفسه هو الذى أدى كل الأدوار» وهو بذلك مثل الأقلية العربية الإسرائيلية التى تضم 
شخصيتها بعض الهويات. ويسمع فى مسرحية "العکش" نقد موجه إلى الانتفاضة 
وقيادتهاء ويبدى أن مكون الإسرائيلية فى هوية ترابشا مسيطر عليه بشكل خاص 
حينما يتطرق إلى الملثمين والقيادة الفلسطينية لنظمة التحرير الفلسطينية. ويستخدم 
الملثم فى المسرحية مونولوج شايلوك المعروف فى مسرحية تاچر البندقية (سوحير 
میقینسیا)" ليبرر انتقامه العنیف» ويتحفظ العكش فى آسلوبه لأنه "فى وقت الكفاح 
لاتفيد الكراهية العمیاء . وهناك شخصية أخرىء هی التعاون مع الإسرائيليين» فهى 
لاتقدم بصورة سلبية فقط وربما يرد هذا إلى "قربه" من الوضع الذى يعيشه عرب 
إسرائيلء حيث تنظر إليهم جماعات من الفلسطينيين على أنهم متعاونون مع اليهود 
الإسرائيليين. كما أنه يسخر كذلك من قيادة منظمة التحرير الفلسطينية التى كانت 
تقيم فى تلك الأثناء فى تونس, تستمتع بكل شی وتعلن آنها ستضحی بكل شئ من 
أجل الانتفاضة. ويقلد ياسر عرفات aging‏ القادة المنفيين بالفجور, وقد قويل هذا الجزء 
بالتحديد فى القدس الشرقية بالضحك والتصفيقء بينما ظل الجمهور العريى 
الإسرائيلى فى التاصرة وحيفا مذهولا قليلا من الوقاحة التى وردت فى المسرحية. 

وقد وصل التمرد فى المسرح العربى الإسرائيلى إلى عروض الأطفال أيضا مثل 
نص جورج إبراهيم الذى يحمل عنوان "ملابس الملك المبتكرة (بيجداى همیلیخ 
همحوداشيم)" (الذى عرض عام 1597م) وأعده للمسرح وأخرجه سليم داوء وعرض 
بالعبرية والعربية. كان هذا العرض سياسيا وواقعيا موجها إلى آباء الأولاد (يهود 
وعرب). فقد قدم تمرد مواطنى دولة الملك الماكر على أنه انتفاضة. ولكى يمنع أى ليس 
فقد أضاف مؤلفو النص "المناطق" لحدود ذلك الملك الأحمق المندفع والطاغية. ويقدم 
ممثلون عرب إسرائيليون بالعبرية حكاية سياسية للصغار والكبار عن ثورة المظلومين 
من طاغية أحمق أمام جمهور پهودی» ويأتى هذا فى الوقت الذى يكون فيه ممتلو 
المظلومين على المسرح finns‏ الظالمين فى القاعة. وينتهى العرض بخاتمة من المخرج 
تحوى شيئًا من معاملة العربی الإسرائيلى للفلسطينيين فى المناطق المحتلة والانتفاضة. 
وداو ليس متفائلا ويخشى على مستقبل الفلسطينيين المتنازعين Lard‏ بينهم حينما 
يحصلون على الاستقلال. وهكذا فى نهاية العرض ويعد إقصاء الملك تقع الاضطرايات, 
وكل منهم يقدم نفسه لمهمة الحاكم “كثيرون یقعون, يسقطون على السرح. يدخل 
شرطىء يطلق النار فى الهواء ويقف جانيا. دخل وزير الإعلام وبعده الملك الذى يدوس 
عليهم» يرفع الصولجان ويقول: أمر جديد !!!". 
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وتشیر النصوص المسرحية التی عرضت leas‏ من عام ۱۹۸۲ إلى اقتراب 
الکتاب من شخصياتهم الفلسطينية والتی آصبح عرضها واقعیا بالقارنة بما كان dale‏ 
فى الاضی. وکانت Gly‏ الاقتراب من الفلسطیتی تتمثل فى محاولات الصالحة على 
خشبة المسرح من خلال شرح المشاكل بطريقة مسرحیات "التعايش" فى السبعينيات 
واستمرارها فی الوعى يها وفهمهاء وربما آیضا إلغاء عملية الإبعاد والتجاهل التى 
تفاقمت نتيجة لعرض مصاعب حل النزا ع. وقد أثارت الانتفاضة فى السنوات الأخيرة 
الخاوف وزادت من تشاوّم US‏ إسرائيليين بشأن مستقبل الشعیین, ولکنها فى الوقت 
نفسه دعمت لدی الفنانین فى السرح ولدی جمهورهم الوعی بضرورة إنهاء النزا ع مع 
الفلسطینیین» وهو الأمر الدی تشير إليه عروض کثيرة سنتعرض لها فى القسم الثانى 
من الکتاب. 
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الفصل السادس 


a"‏ - الحب" 5S‏ > از 


تعد منظومة العلاقات بين الیهود والعرب الاسرانیلیین والفلسطینیین من 
الاراضی المحتلة. وهم شرکاء فى السرحية السياسية الاسرانيلية. مزبجا للعلاقات بين 
الافراد, ومزيجا للعلاقات الثقافية. ومزیجا خاصا للمواجهات الاقتصادية والسياسية, 
ومزیجا للمخاوف التی آثیرت فى الاضی وتستمر فى الحاضر المروع. 

وقد آرست وزارة التعلیم الإسرائيلية شکلا للعلاقات الثقافية أثمر عن ثقافة 
عربية إسرائيلية مزدوجة. pring‏ لدى عرب إسرائيل المخاوف من طمس هويتهم. كما 
يشر لدى اليهود الاسرانيليين الخوف من تزايد الاقتراب. واتسمت العلاقات الاقتصادية 
بين اليهود والعرب Lele‏ واليهود والفلسطينيين خاصة. خلال العقود الأخيرة يطايع 
استیطانی ذى علاقة تدمبرية. وآدى إلى ظهور إرهاب الأفراد وتصعيد حدة المواجهات 
بين الشعبين. كما أدى الصراع على الارض إلى ظهور مشكلة اللاجئین لدى الجانب 
العربى وذكريات مشاعر الخوف من الابادة التى أدت إلى "آحداث النازی لدى الیهود. 
وقد كان كل هذا مرافقا للاوعى الجماعى فى تعامله مع ال آخر". 

ویاتی عرض هذه الرؤى على المسرح الاسرانیلی كرحلة مسرحية تيدأ من 
العلاقات بين الاقراد وتصل إلى التعبير عن لاوعى الشعبین. من خلال تصوير 
المواجهات الثقافية والاقتصادية والسياسية. إلا أن هذا الفصل الذى بتناول ‏ قصص 
الحب" لايحكى القصص العاطفية للافراد وإنما يعرض مجازا واستعارة رغبة الکاتب 
السرحی الإسرائيلى بشكل إيجابى على الرغم من كل المصاعب. وكما فعلنا فى القسم 
التاریخی سنيدا بشخصية العربی الاسرائيلى. فقى الفصول التى تتناول العلاقات 
الثقافية والعلاقات بين الأفراد ستكون معظم الشخصيات التى سنتناولها ستكون من 
عرب إسرائيل. ويدخل الفلسطينى إلى المسرح ضمن السياقات الاقتصادية والقومية 
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” والنفسية للنزا ع. وتطرح هذه الشخصيات تساؤلات حول طبيعة إمكانية التعایش بين 
اليهود والعرب؛ وتعرض المواجهة الحادة. التى تبدى ملامحها بارزة فى أحداث الواقع 
جارج الس 

وقد عرضت مسرحية رومیو وجوليت (روميئو ويوليا)" للکاتب ولیم شكسبير(١)‏ 
عام 1194م فى القدس ضمن إنتاج مشترك لمسرح إسرائيلى ومسرح عربی من 
القدس الشرقية وإخراج مشترك بين مخرج عربی وآخر يهودى. وأدى خليفة ناتور, 
وهو ممثل عربی» دور روميو وأدت أورانا كيتسىء وهی ممثلة يهودية» دور جوليت. وجد 
المخرج فؤاد عواد فى Lead”‏ الحب" المشهورة صورة "للنزاع الرتبط بالحياة فى هذه 
اليلاد وليست هناك ضرورة لإجراء تغيير فى النص بشکل كبير وإنما الاكتفاء بالرموز 
للإشارة إلى العلاقة الواضحة". 

ونجد مسرحيات كثيرة ظهرت فيها شخصية عربى أو عربية تنسج بينهما ويين 
يهودى آو يهودية علاقة حب. ففى أربعين من المسرحيات الإسرائيلية التى عرضت على 
السرح العبری فى العشرين عاما الأخيرة تطورت علاقات عاطفية من هذا النوع. وأخذ 
حضور هذا الموضوع يتزايد بدءا من عام ۱۹۸۰م حتى فى الأفلام الإسرائيلية. وییدو 
من آول وهلة أن هذه الحقائق لاتعكس شيئا خاصا؛ لأن هناك مسرحيات كثيرة عبارة 
عن "قصص “Ga‏ تستهدف معظمها محاولة التغلب على الحواجز القومية والدينية 
والعرقية. ويتعامل الكاتب السرحی اليهودى الإسرائيلى فى العادة يشئ من التفاهم 
والتعاطف آیضا مع علاقات الحب بين العريى واليهودية أى بين اليهودية والعربی. 
والسؤال الذى يطرح نفسه الآن هو: هل يعكس الكاتب السرحی اليهودى الإسرائيلى 
فى مسرحياته واقعا متطوراء آو على الأقل تناولا مختلفا عما كان وظل ينظر إليه على 
أنه من المحظورات لدى الشعبين؟. وتأتى الإجابة على هذا التساؤل فى الغالب بالسلب, 
حيث تأتى العلاقات العاطفية بين يهودى وعربية أى بين عربى ويهودية ضد الشكل 
التعارف عليه لدى اليهود والعرب منذ بداية تواجد التجمع الصهيونى الاستيطانى فى 
فلسطين وحتى الان. لذا نجد تعبيرات عديدة تتمحور حول العلاقة السلبية لدى 
الشعيين تجاه الزواج المختلط. وعلى ذلك يجب أن تبحث عن تفسير للوجود الکثف 
للموضوع العاطفی فى المسرح الإسرائيلى داخل عالم الكاتب المسرحى الإسرائيلى, 
وريما ينظر إليه على أنه رمز للتطلع إلى المصالحة؛ وليس dead S‏ حب" لتمثل السلام 
المأمول, 

ويمتابعة ذخيرة المسرح الإسرائيلى نجد أن لهذه الاستعارة علاقة بالواقم خارج 
السرح, وأنها تزيد نتيجة للتطورات التاريخية الإيجابية (مثل اتفاق السلام مع مصر), 
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تباعد بين الشعبین نحو المصالحة (مثل حرب لبنان). ویمکن أن نجد فى ذخيرة السرح 
خارجه ورغبتهما في التعایش. فقد كانت عملية السلام مغ سصر هی السبب فی aS‏ 
على مایبدو» ففی هذا العام نجد فى نصف عدد السرحیات الأصيلة التي عرضت على 
بين التطورات الايجابية التی حدثت خلال هذه السنوات. كما ورد فى بحث کلمان 
بنیامینی(۲), فى صورة العربی لدی الجمهور الیهودی وبين الزيادة الضطردة فى 
التطورات التي حدثت خلال السنوات الأخيرة خاصة تطرف الواقف السلبية لقطا ع 
کبیر من الجمهور الیهودی تجاه العرب. لم تحل دون الزيادة التی حدثت خلال تلك 
Sal‏ عون SUA eal‏ الت معتل الع مركن اهامای oh aay‏ عو عا 
بينه وبين يهودية أو بين يهودى وعربية. 


SES‏ لت سات تاه الح نی جد ها حول فصن شن متفه 
بشكل كبير عن المسرحيات العربية التى تقدم علاقات عاطفية بين شخصيات يهودية 
وعربية. فالكتاب المسرحيون العرب يصورون علاقات عاطفية بين يهود وعرب بشكل 
سليى دائما. فهی تقام قسرا أو خداعا كعلاقات بين الأعداء وليست بين المحبين. 
فالشخصیات البهودية تظهر فى السرحية العربية بعد حرب ۷١ا‏ ضمن سیاق 
Gali‏ الفاسطينى ع غات الاعقلال الإنبزا ثبلي الود قن هده | شتوحیات ن 
جنود الجيش الإسرائيلى ومنهم ضابط إسرائيلى يفتصب أسيرة عربية (سهيلة 
آبریس, وردة pall‏ (پیراح شيل (alsa‏ الصادرة عام ۱۹۱۹م)» وجندية تتصب کمینا 
مربي رتملل إلن اسراقل ga‏ قير او ا ان القبوطة لر شي لار 
والزیتون tll)‏ فهزابه)""الصادرة Listing 10۷5 ple‏ اخزی» مد على أنها 
عشيقة لأحد الضياطء. تساعد الضابط فى انتزاع الاعترافات (معين بسيسى, 
"شسمشون ودليلة" الصادرة عام ۱۹۷۱م)» وجندية إسرائيلية تنتهك حرمة الأماکن 
المقدسة"سنواء كانه إستلامية آن مشيحية بمعارسة الفاء شهاء هذا إلى حافت هنذيات 
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آخریات تقنعن الرجال الیهود باغتصاب الفتیات الفلسطینیات (عبد الرحمن الشرقاوی, 
أرط عقا رمرم EEDA‏ سم ees‏ ی رای 
للكاتب فرانسو آبو سالم والعروضة عام ۱۹۸۳م یصل على إلى تل آبیب ویبدل هویته 
ویصبح "ملك الفلافل" ویحب علیزا اليهودية وتبادله الحب بحب. وحینما تتشايك خیوط 
الحكاية يهرب على من الکان الای تنفچر فيه شحنة ناسفة ویحتمی ببیت حبپپته 
ویکشف لها عن هويته کعربی عتدما لم يجد آمامه بدیلا آخر فتسلمه تلك اليهودية 
الخائنة إلى قوات الامن. 


كيف نفسر إذن التناقض بين قصص الحب" فى السرح الاسرائیلی ومظاهر 
الكراهية فى الواقع خارجه؟ هل الکاتب السرحی الاسرائیلی Wades‏ فى تفاؤله الفرط 
والأقرب إلى السذاجة؟ تحوی السرحیات الإسرائيلية وخاصة تلك التی تدور حول 
dead"‏ حب" تعبیرا عن الرغبة فى الصالحة ولكنهاأيضا تفند عدم التطابق بين الواقع 
العادی خارج المسرح ويين صورة العلاقات المثالية على المسرح. فمعظم الشخصيات 
العربية فى المسرحيات التى تحوی قصة حب هم من عرب إسرائيل: وعلاقات 
التعايش معهم من مستلزمات الواقع وتبدو ممكنة آیضا. ولكن فى ظل تفاقم النزاع مع 
الفلسطینیین فان الاستعارة العاطفية غير مناسبة, لذا نجد أن عدد الشخصيات 
العريية من الناطق الحتلة والشاركة فی هذا الحب محنود جدا. وتقدم "all Lind‏ 
فى هذه السرحیات من خلال محورین يحدان من غرابة الاستعارة» ولکنهما فى نقس 
اوقت بقیوان LA)‏ اكات aba‏ تعاش وکن أن تالف على فين المحوزين: 
الذين يقريان المسرحية من الواقع خارج السرح, المحور الأول "العربى المناسب", 
والحور الثاتی "حپ على الهامش".. ویظهر هذان انحوران قی معظم السرحیات التی 
تصور علاقة عاطفية بين يهود وعرب وتوظفان فى بعض السرحیات كنسق منظم. 


العربی الناسپ 

نجد فى السرحیتین اللتين تصوران لاول مرة علاقات عاطفية Udine‏ بين عربی 
ويهودية (مسرحية "الله كريم' للکاتپ TU‏ آریئیلی, والصادرة عام ۱۹۱۲م)۰ ويين 
يهودى وعربية (مسرحية القسم الذى “Sis‏ الصادرة عام ۱۹۶۲م) بعض خصائص 
تسق العلاقات الفاطفية: والتى ستظهن فى Slade‏ البرخیات التى سکب ترشن يعد 
ذلك. وفی هاتين المسرحيتين نجد أن العربى واليهودية شبه "مندمجين": فهما يتحدثان 
العيرية: لذا Lage‏ متاينيان للحكول فى عله able‏ مع النازف اموي كما انیت 
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آدنی من الیهودی واليهودية» الذين يبادران بهذه العلاقة ویدعمانها أو يحدان (pie‏ كما 
یحلو لهما. كما أن النهاية فى السرحیتین مأساوية. 

كانت مسرهية "العودة" للکاتبة مریم کینی call)‏ عرضت عام ۱۹۷۳م وعام 
٥‏ م) أولى المسرحيات الإسرائيلية الكثيرة الذى يظهر فيها رجل عربى (وبعد ذلك 
امرأة عربية) کشخص 'مناسب" للدخول فى علاقة عاطفية مع يهودية. ومناسبة العربی 
للدخول فى قصة حب مشروطة يطمس هويته العربية واندماجه الثقافى. فاللغة العبرية, 
وكذلك الاستشهادات والاقتباسات من المصادر اليهودية والأدب العيرى توظف كوسيلة 
لفرض الشروعية على وجود هذه الشخصيات ليكونوا عاشقين لليهوديات. وتقدم 
الشخصیات العربية - الطرف الأول فى العلاقة - أصحاب مهن حرة مثل: طالب 
جامعى ومحامى وصحفى وشاعر وطبيب... آما الفتيات اليهوديات - الطرف الثانی 
فى العلاقة - فتقدمن فى معظمهن من أصل أوربى ومتحررات وطالبات جامعيات أو 
لديهن ثقافة ومهنة. والعلاقة التى تنشاً بينهن وبين العربى علاقة حب حقيقى تتغلب على 
حواجز الكراهية - مثل حب روميو وجوليت (توظف هذه الفكرة فى ثلاثة عروض 
أخرى: “asad‏ للكاتب أ. ب. يهوش وع ونولا تشلتون والذى قدم عام ۱۹۷۸م» 
و شکسبیری (شکسبیرمنت)" للكاتب عوديد كوتلر والذى قدم عام ۱۹۸۱م و آرواح 
شريرة فى القبو (شیدیم بمرتیف) للکاتب سامی میخائیل gill‏ قدم عام ۱۹۸۳). 
وأحيانا يفسر الکاتب المسرحى الحب على أنه اندقاع لفتاة متحررة وانجذاب جنسی 
نحو الأجنبى (ونجد هذا الموضوع فى مسرحيتين: المسرحية الأولى "البترول (نيفيت)" 
للکاتب أقراهام شوشنر والتى عرضت عام ۰۱۹۸۷ والمسرحية الثانية "مثل رصاصة فى 
الرأس (كمو كادور باروش)" للكاتبة مريام كينى التى عرضت عام ۱۹۸۱ع). ويقدم 
العربی فى مسرحيتين أخرتين (الإعداد السرحی الذى قام به موتى براخن لمسرحية 
"الجيران (شخينيم)" للكاتب جيمس ساوندرس الذى قدم عام ۱۹۷۸. والإعداد 
السرحی الذى قام به إيلان رونين لرواية لجوء" للكاتب سامي ميخائيل التى تحمل 
نفس العنوان» والتى عرضت عام ۱۹۸۰م) GILLS‏ جامعى أو حارس ینجح فى إغواء 
الفتاة اليهودية التحررة. یستقل فقره ويستغل كذلك شعورها بالذنب. كما أنه يمارس 
الابتزاز لمشاعرها ويحظى فى النهاية بالتعويض الجنسى. 

ويعد رياض فى مسرحية "العودة' للكاتية مريام كينى نموذجا للعربی العاشق 
© المناسب". فهو يتحدث العبرية بشكل يقترب من لغة الشخصيات اليهودية, فلفته ليست 
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متلعثمة أو بلاغية صرفة؛ كما يستشهد بأشعار الشاعرة pal,‏ يعمل رياض 
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محامیا ویرتدی ملابسه كما يرتدى الحامون ویشرب النبیذ ولیس العرق.کما كانت 
العلاقات din‏ وبين ألونا علاقات لفظية. وتصور العلاقات الجنسية وتنفذ على خشبة 
pall‏ قا عنما :تنام الونا مع رارش ayaa‏ الیفرمی البرك وتف ةة 
والد رياض لعلاقته بألونا إلى جانب علاقته بالقرية العربية السيب فى الانفصال. وهكذا ' 
أرست کینی شكلا سیتکرر فى مسرحيات أخرى - وهو انفصال الحبيبين والذى 
شیخرت فى الاك تة اضفط لائ او التجتسامن: EI ies ally‏ الضوخی 
هدفا مزدوجا: فهو يظهر أن العلاقات بين اليهود والعرب» بما فى ذلك العلاقات 
العاطفيةء ممكنة ولكنها تواجه حواجز نفسية وخاصة الحواجز الاجتماعية. وينقل هذا 
الانفصال القسرى المسرحية من قصة شخصيات إلى مستوى منظومة العلاقات المعقدة 
بين اليهود والعرب. 

واف امود نين ath‏ عاقيا فى اها لاش تمول gall yh‏ زاس 
قى الإمكان سوى الهربء ولكن هناك عشيقان نجحا فى ذلك فتغلبا عليها (مسرحية 
"شرکاء فى السكن (شوتافيم يديرا)" للكاتب شمرئيل أميدء التى عرضت عام ۱۹۷۸م 
وعام ۱۹۸۵). ويمكن أيضا أن تبذل محاولة لمواجهة هذه الحواجز وتكوين أسرة فى 
إسرائيلء ولكن وحسبما نرى بعد ذلك لانجد فى المسرحية الإسرائيلية أسرة مختلطة 
سعيدة. فالكاتب المسرحى يبحث عن "توازن" فى عرض "المتهمين". فمن ناحية نجد 
الأسرة والمجتمع اليهودى ومن ناحية أخرى القرية العربية والأسرة العربية. ويقدم 
هؤلاء وهؤلاء كمجتمعين محافظين وأحيانا متطرفين (مسرحية 'فلسطينية" التى 
عرضت ple‏ ۱۹۸۰م» ومسرحية آرواح شريرة فى القبو" التی عرضت ip NAAN ple‏ 
ومسرحية الاتفجار فى شارع آهلن التی عرضت (VAAN ple‏ 

وتعد مسرحية العودة" السرحية الأولى التی تعرض محور الجذب والرفض, المد 
والجذر» الذى آرسی شکل حكاية مسرحیات كثيرة تدور حول علاقة عاطفية بين يهودية 
وعربی أو بين يهودى وعربية. وتعبر قصة Gall‏ عن الجذب بینما تعبر نهایتها الحزينة 
عن الرفض. وتبرز من هذه الزاوية بشکل خاص مسرحية "مستأجر من الباطن" للکاتب 
العربی الاسرائیلی راتب عواده والتی عرضت عام ۱۹۷۸م» وتختلف [pp tS‏ عن 
لسرحیات العبرية التی کتبها مسرحیون بهود . فالطالب الجامعی العربی فى المسرحية 
ینجح لوقت طویل فى أن يتظاهر GL‏ پهودی من صل شرقی واسمه دانی» وفی ظل 
هذا التنكر یدخل فى علاقة عاطفية مع طالبة جامعية بهودية. "هذا الفتی الوسیم.. 
عربی؟ تتساءل احدی الشخصیات فى ذهول حینما تظهر هویته الحقيقية. يترك أحمد 
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أو دانی المدينة العبرية برغبته. فهو الندمج الذی يريد الانفصال عن القرية وعن أسرته 
' ويعلن كذاك آصبحت غرییا عنهم". كان الجدید فى هذا العرض هو أن يطارح عربی 
يهودية الغرام على المسرح. وقد أدى دور شخصية "أحمد" شرجا هريز وليس عوادة 

الذى آراد أداءهذا الدون. وقد عرض المخرج يتيامين تسیمح عطی Bulge‏ أن بودی دور " 
الاخ الاکبر لأحمد, وهو شخصية عربی قروی ld‏ طابع حاد يتلعثم فى الکلام. دون أن 
يدرك أنه بذاك يعيد الکاتب السرحی, الذی يريد أن يدخل إلى المجتمع الیهودی, إلى 
القرية العربية التى آراد أن يهرب منها. وتحمل نهاية هذا الحب الرفض أيضا وبالتالی 
الانفصال. والمتهم هذه المرة هو اليهودية التى لاتصمد أمام الضقط الاجتماعى 
الممارس عليها. تحتج احدى الشخصيات اليهودية على قصة العاشقين بقولها آین 
يمكنكم العيش سويا فى بلدنا؟ إلا إذا كنت مستعدة للذهاب إلى آية قرية نائية؟... 
ر ستاك لوو من الوك انوس وی 

كانت مسرحية "نعیم" من أنجع المسرحيات التی عرضت عام 1۹۷۸م فاستمر 
عرضها مائة وعشرة ليلة. انتهت المسرحية يتصوير حكاية الحب بين الشاب العريى 
وابنة سيده اليهودىء لذا فهو يبعد إلى "حدوده". إلى القرية العربية. يرى جرشون 
شاكيد أن الإعداد المسرحى "أقنع بأن الحب بين الاثتين ممكن وشبه ضروری, وأن 
ea So‏ تیوه الى الكل الای eats‏ فية الدج الیل ينا فى زان شل 
العربی كعاشق مخيف وسلبی(؟). ولكن نعيم وعلاقاته العاطفية مع الفتاة اليهودية مثل 
علاقات عاطفية آخوی فى القضة الحيرية وا شرع الإمبرائيى تهسيه الشکه التي 
طرحتها الراوية والمسرحية بعد ذلك. وقد صاغ إيهود بن عيزير هذا المأزق بحدة قائلا: 

"شخصية نعيم بمثابة مشكلة. عامل مساعد؛ قدم للواقع اليهودى فى إسرائيل. 
هل تريدون العيش سويا مع العرب؟ هل تريدون مجتمعا مشتركا؟ ... فهاهو نعيم یظلهر 
داخل بيتكم» ووسط آسرتکم» يتحدث العبرية» ويلقى أشعار بياليك؛ ويحب ابنتكم؛ عليكم 
إذن أن تقرروا أين تقفون. هل ستقبلونه كفرد منکم وعندئذ ستصبحون مجتمعا عربيا 
«alee pal‏ ول سه ووا فقظ مم وفي العق فاوخ كدت من الاد بای 
فى الشنات: فلتم لهذا ای lf‏ فتاه لیس نع ايان law daily‏ :هد ll‏ 
بلدتك ,)٩("‏ 

تعود مریام إلى شخصية العربی کعاشق فى مسرحية fie”‏ رصاصة فى 
الرس" التی عرضت عام ۱۹۸۱ sail‏ فیها رؤية مختلفه Loc‏ جاء فى مسرحية 
العودة » قنجد علاقات عاطفية داخل متلث محبین أضلاعه: بهودية ویهودی وعربی. 
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ویقدم الیهودی هذه الرة على أنه الزوج الخان, بینما يقدم العربی رمزا للرجولة 
والکفاءة. ويصيب حسن العربی آمیتای الیهودی فى حادث غير متعمد فيصبح قعیدا 
ویفقد القدرة على ممارسة حیاته الجنسية. ويراود حسن زوجة آمیتای عن نفسها 
وينجح فى ذلك من خلال الاستعانة بالأبيات الشعرية التی تحوی ایماءات جنسية من 
الاشعار الدنيوية التی نظمها الشاعر یهودا اللوي تك الکاتب رك بهوشوع 
حكاية حب بين فتی عربی وفتاة يهودية وتنتهی بالابتعاد القسری» ولکن مريام کینی 
تصور من خلال شخصية حسن الاستمرارية المکنة لسيرة حياة نعیم. الذى يعود 
لیدافع عن مکانه فى الجتمع الاسرائیلی ویهزم الرجل الیهودی فى کل شی. یفقد ه 
قدرته الجنسية ویفوز بزوجته. يحدث تحول هام فى مسرحية فلسطينية للکاتب 
يهوشوع سوپول, التی عرضت عام ۱۹۸۰م. فللمرة الأولى تقدم علاقات عاطقية بين 
يهودى وعربية على مسرح کبیر. وترکز أحداث المسرحية على تصوير مجموعة من 
الأفراد تعمل فى مجال التسجيل السینمائی, والتى تصور للتلفزیون سیناریو عن سيرة 
ذاتية تعرض لأحد الأشخاص. وقد كتبت هذا السيناريى عربية تدعى سميرة» وخلال 
العدل تددن عا عاطفرة نها وين مكل بهوای ,ون ellis‏ الف الا يمور 
داخل المسرحية حول طالبة جامعية عربية اسمها ماچدة تحب هی آیضا يهوديا. 
واخ هان انس مت liad land‏ الطابع الاو علي الام العرون ةرت 
سويول الشخصية وأعطى المشروعية لقصة حبها مع اليهودى. وجاء فى برنامج 
لته ا حو همینا متفه رانا لذ عبر هذا por‏ سا i Clg Leal‏ 
من العریی "الناسب" نچد فى مسرحية "فلسطينية عربیتین "مناسبتین" آو ملائمتین 
ول فى صادقة table‏ ون 
ولاتنتهی "قصص الحپ بنهاية سعيدة". ولهذا السبب لانجد آسرا مختلطة 
سعيدة فى السرح الاسرائیلی. ونجد لاول مرة على السرح الاسرائیلی فى مسرحية 
“egal”‏ للكاتب سامی ميخائيل والتی آعدها للمسرح ایلان رونین» و عرضت عام 
هم أسرة مختلطة - عربی متزوج من يهودية ولایهما ابنان. وخلال حرب أكتوير 
يؤيد الابن الأول الجانب الیهودی وآخوه الثانی يؤيد الجانب العربی ویهاجم أمه 
اليهودية بكراهية. ویقدم سامی میخائیل فى مسرحية التوام (تیئومیم)" آسرة مهاجرة 
من العراق ولکتها تعيسة. ومکان العرض هو بيت ثرى فى حيفا تمتلکه أسرة مهاجرة 
۰ راو کف لح igs pec‏ اس فن العزاى الواح خی سب 
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عربی لیکون Lise‏ على الأحفاد" وحولت کل آمواله إلى لندن. ویتعذب ابنها یوسیف 
پسبپ صعوية "أن یکون فى إسرائيل أب لابن مظلی وب لابن تائب» وأن یکون ابنا 
لسلم هچرته زوجته". كما تقدم أسرة تبدو سعيدة فى مسرحية "لانفجار فى شارع 
أهان" التی کتبتها دانیثیلا کرمی وعرضت على مسرح JULY‏ والشباپ عام ۱۹۸م. 
وتدور آحداتها حول زوجین شابین يعيشان معا لاربعة عشر عاما ولدیهما ابنة. الزوج 
من سیر Gala hasty‏ الا أن هنم السعاةة معقدة ولايمكق الزيحين رارف 
الزواج "لایمکن لليهودية والعريى بيساطة الزواج فى هذه البلاد. إلا إذا غير أحدهما 
دينه". ويثير انفجار فى أحد المحال بالحى الشكوك يوجود عملية تخريبية» فیلقی القبض 
على سمیر التحقیق معه اجرد أنه عربی فقط. ویصدر عليه الجتمع حکمه قبل أن 
يتضح أنه كان انفجار أسطوانة غاز ولیست عملية تخريبية. آثار العرض, الذی قدم فى 
LL‏ تعلیمی» معارضة شديدة إلى حد أن #سهاق نافون, الذی كان یشفل آنناك 
منصب وزير التربية والتعلیم» آبدی التحفظ على رسالة التفاهم والتسامح تحو الزواج 
الط کنیا اده لأريكوقم لكل قر ةالوم الط فى ت ا 
م مهد كنا أن الحمل الام عن جلافة الح الى تكح يون ماه وذاون فى 
مسرحية فلسطينية" يسقطه متطرفون يهود . وتشرح هدى العربية فى مسرحية بوق 
فى اا رال زعيها سنج مول اعد هق روانة يتين الان OSU‏ نان 
ميخائيل وعرضت عام (p AAA‏ لماذا قررت أن تسقط ثمرة حبها لليهودى الذى قتل فى 
الحرب؛ لأته لیس نام :هذا 'الطفل فوصة دال المجتمم الاسراکلی» ومن المتوقع له آن 
يعيش مصيره غریبا بين الیهود وغریبا بين العرب أيضا". ویطرد ٍسماعیل, ابن 
إبراهيم وهاجر» بعیدا خلال فترة رضاعته فى مسرحية آرحم فندقی للكاتبة شولامیت 
انیت الخو طرشك نام ۵۱۹۹۰ Slay‏ اطقال اخرئة من piled) Hallo]‏ 
مسرحية الانفچار فى شارع آهلن"» و"التوأم'). وحتى الطفل العريى الذى يتبناه 
اليهود سيصبح تعسا حينما يكتشف هويته الحقيقية فى مسرحية "اليوم السابع (هیوم 
هشقیعی)" للكاتن دان إيلان التى عرضت ple‏ ۱۹۸۰م. 


حب على الهامش 


يسمح الكاتب المسرحى الإسرائيلى باقتراب عاطفى بين عربى ويهودية أو بين 
تهودی ha pay‏ خینما بیع الزوجان علی هامش المحدمم polit sat‏ فالات 
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esau‏ سيل الخال ی ایا هی با ادن دشا هل الو اة 
چنسیا فى علاقة ما مع عربی SLE‏ چنسیا (مثلما فى مسرحية آمزمور لداود (مزمور 
ا لات امش Elly ps Sie‏ هر عام AV‏ توق Saal pull‏ 
غاموض خا SM‏ عام VAAN‏ )من غلاا کن ذأعرزة URS) ayes neg‏ فى 
مسرحية داعرة صهيونية (زونا تسیونیت)" وهی إعداد مسرحی قام به حجیت یاعری 
عن مسرحية للكاتب چان بول سارتر والتی عرضت عام ۱۹۸۷). 


ویحظی العربی فى مسرحية "میاه الأعماق" للكاتب هليل میتلپونکت بالساواة 
والشروعية التی تتيح له الدخول فى علاقات چنسية مع اليهودية. فأحداث السرحية 
تدور حول مجموعة شباب مستهترة تتعامل بقسوة Lead‏ بینها, تعيش معا فى حى فقیر. 
ویبرز فى alle‏ المسرحيةء كما صوره بن عمی فاینجولد» الانحراف لیشکل الصورة 
المسيطرة عليه "فالعلاقات بين الیهود والعرب تصبح متاحة فقط على مستوی الجريمة 
والجنس"). وتبتعد إحدى الشخصیات, وهی يهودية معوقة تدعی مریام» عن عشیقها 
المتخلف ذات ليلة وتسلم نفسها لداود العربی بجوار کومة قمامة. ویتعامل آخوها وبقية 
آفراد الجموعة مع هذا الحدث وكأنه دعابة. ويكخذ هذا الشکل الضاد للحب بين 
اليپودية والعربی الشروعية أو على الأقل لایشیر إلى معارضة حینما یحدث على 
هامش الجتمع الاسرائیلی. 

وقد قدمت شخصية العربية فى بعض السرحیات خادمة أو عاملة أو نادلة 
کعشيقة لطرف بهودی فى السر. ومن آمثال هذه الشخصیات شخصية فاطمة فى 
مسرحية "القسم الذی حنث" للكاتب ایتمار بن حورء وشخصية لطيفة فى مسرحية 
"العجوز" للکاتب یهوشوع بر يوسيف» والتی نشرت عام ۱۹۶۲م» وشخصية ناهد فى 
مسرحية الغزاویة" للکاتب موتی بهراف التي عرضت عام ۱۹۸۷م» كما تحظى 
شخصية العربی بعطف زوجة صاحب البیت الیهودی, فشخصية آحمد التی قدمها 
الكاتب میتلپونکت فى مسرحية "الأمل الأخير لشارع نحمانی" والتی عرضت عام 
4م وهو يعد نسخة مطابقة لشخصية سمتوضا, كانت اليد الیمنی لصاحبة البیت 
الیهودی, ویبدو أنه شارکها آیضا فى المارسة الجنسية. وقد تم تقدیم تشکیل هذه 
الشخصية على أنه أقل من تشکیل الشخصية العاديةء ویعود هذا إلى أن الكاتب 
السرحی وظفه لتجسيد الآراء القديمة لليهود عن العرب. ومن الناحية الجنسية يقدم 
العربى كنمط للانحطاط وأداة توظف فى خدمة المرأة اليهودية. وهذا هو المنطق الذى 
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سار عليه الخرج Ghia‏ باسار فى توزیع الأدوار فى السرحية العروفة الاستة چولی" 
للکاتب أوحوست ستریندبرج» والتى عرضت عام /1كمء حيث وزع أدوار الخدم على 
ممثلین عرب» آما دور الأنسة چولی فقامت بادائه لیئورا کوهین, ویتطرق بوسف gal‏ 
وردة الذى قام بدور چان ذف فى العرض إلى هذا الموضوع بقوله: 


"لست مجرد خادم يقوى امرأة من الطبقة العليا - فأنا عربى يضع يديه على 
اليهودية ... لقد اختارنى المخرج لأداء الدور لأنه من الأفضل من كافة الجوانب أن يقوم 
عربی بدور خادم للمثلة بهودية. فهذا يتيح للمخرج أن يقدم للجمهور بشكل غير مباشر 
التفسير الطلوب المسرحية. وهو أن هذا يتم على غرار العلاقات اليهودية العرية. قفي 
Garin‏ يعمل العرب عادة فى مجال الخدم والنادلين والعمال واليهود 0110 


says‏ الهامش مفهوما جغرافیا lis‏ حیث يشير إلى آبعد مکان عن الرکز. 
وتصور مسرحية الهدم (کیرکوریم)" للکاتب یسرائیل همئیری, والتی عرضت عام 
۹ علاقات شيه عاطفية بين عامل عربی ويهودية فی مستوطنات موشاف نائية 
ويشهر صاحب المزرعة إفلاسه وترغب زوجته فى الهروب من المكان. ويحصل العربى 
القادم من القرية المجاورة على عمل فى الحظيرة ويقيم فيها؛ GY‏ لايريد العودة إلى 
قريته. وتمثل المهانة المشتركة للشخصيات كذلك فشل الاستيطان اليهودى وكذلك 
اختناق القرية العريية وتخلفها . تنام الزوجة المتشاجرة مع زوجها فى الحظيرة برفقة 
العربی» الذى جذبه إليها ضعفها وعاطفتها المسيطران عليهاء وانشغالها كأنثى بنقسه, 
الأمر الذى أدى يه إلى التوتر الجنسی . وحينما تشعر أنه يريد بها السوء تخيفه 
بسکین. هذه هی العلاقة الجسدية التى نشأت بینهما فى المسرحية؛ GY‏ التوتر الجنسى 
شیر إليه فى بعض الشاهد من خلال العلاقة بين الشخصيات. يحلم العربی والیهود . 
الذين قدمهم همثیری فى المسرحيةء سویا بالهرب إلى الدينة الکبری أو إلى أمريكاء 
ولکنهم يتخذون حذرهم من أية علاقة آخری» فیفصل بینهم حاجن عال. 

ونجد فى مسرحية بوق فى الوادی" مانسمیه Lia”‏ على الهامش" و مانسمیه 
Las ye”‏ مناسبة", . حیث تعرض السرحية آسرة عربية مسيحية فى وادی نیسنس فى 
حیفا. حيث نجد أمامنا ثانية مکانا هامشیاء ولكنه هنا حى فقیر تنتشر فيه الجريمة 
والخدرات. تعمل الابنة هدی فى شركة رحلات يمتلكها يهودى؛ وتحب الستاجر الذی 
يقيم فى السکن الذی pastes‏ وهو شاب يهودى يدعى أليكس هاجر إلى البلاد حدیثا 

رقادما من روسیا. ویرغبان فى الزواج. وتندلم حرب لبنان فیقتل أليكس فتقرر هدی 
إجهاض نفسها لیموت ابنهما . واعتبر شموئیل هسقری, الذی أعد الرواية للمسرح, 


113 


.رواية سامی میخائیل رواية رومانسية ... آشبه بقصة حپ" . حیث آراد المؤلف تقدیم 
میلودراما أسرية" تخفی الیعد السیاسی للرواية. فمعظم الشخصیات فى الرواية 
والسرحية كذلك تعلن أن عرویتها أو بهودیتها غير مهمة» والیکس نفسه یتساءل: "آی 
يهودى آنا؟ حتی فى الأعياد أخلط بين عيد المساخر وعید الغفران. لم آرغب بشکل عام 
فى أن أتى. إلى إسرائيل ... لذا ماذا يعتينى أنك عرییة؟", 
وتشتمل المسرحية على الرغم مما سلف ذكره على المحورين - وادى نيسنس 
وهو مکان ‏ هامشی" يسمح بوجود "قصة الحب" هذه - وهدى هنا عريية "مناسبة" 
للدخول فى علاقة عاطفية مع اليهودى. فهى تتحدث عبرية مناسبة» كما تجيد إلقاء 
أشعار بعض الشعراء العبریین, بل يصل الأمر إلى حد أنها كانت تعلم اليكس اللغة 
العيرية. ونجدها فى أحد المشاهد تکوی اللابس العسكرية لاليكس كما تخبز له أمها 
الفطائر ليتزود بها خلال خدمته فى الاحتياط. وتنتهى قصة veda Gall‏ مما تنتهى 
المسرحيات الأخرىء بالفاء هذه العلاقة من خلال موت أليكس فى حرب لبنان. وهكذا 
يفرض الواقع الإسرائيلى التسييس أيضا على الميلودراما التى تريد أن تكون "قصة 


إلغاء الاستعارة 
اا العرسة ف سرحنات eas CASI‏ موف كات امل تصقر 
eae‏ ااسوجی الب apy‏ اوا ا د وضع يلاحل وفده سيان 
نصوص سياسية تلغى التناقض الظاهرى بين الواقع المتنازع عليه والمعادى ويين 
الاستعارة المسرحية ل'قصص الحپ" كما أتها لاتحوى محاولة تصوير علاقات wall‏ 
“all‏ بين اليهودى والعربية. ويبدى أن موندى يواصل توجه القصة العبرية فى 
الستينياتء والذى صور العربی والصراع معه على أنه کابوس وجودى". والمتاح فى 
کابوسه المسرحى هو الجتس الرخيص والمعكوسء وإن كان ملغيا فى بعض مسرحياته. 
ففى مسرحية حاکم أريحا (موشيل ياريحى)": والتى عرضت عام ۰۱۹۷۰ يحاول 
اليهودى منقصم الشخصية النوم مع ليلى العربية. العاهرة فى يافاء ولكنها ترفض. 
وفى مسرحية قلبی فى الغرب (ليبى بمعراف)" يلتقى المؤرخ اليهودى الإسرائيلى مع 
طالبة فرنسيةء والتى تظهر كممثلة تؤدى دور إنتيجونا الفلسطينية وترتدى فستانا 
عربياء وفى الخلفية تعزف الموسيقى العربية. تحادث نفسها فى مونولوج داخلى طويل 
ضد الذين يفجرون النازل ويطلقون من بنادقهم الطلقات المطاطية ويصادرون الأراضى 
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ویقمعون حرية الانسان. وحینما یحاول الیهودی النوم معها ولاتوافق تبدی الطالبة 
الجام عية العاداة للسامية التی أخفتها هی والیسار الأوربی التی مثلته. وفی مسرحية 
"یفلقون اللبلة (سوجیرم هلیلا)" > التى عرضت عام ۱۹۸۹ نجد فتاة يهودية تعمل فى 
مقهی بتل أبيب تعرض چسدها آما الحاضرین. وحینما لایوافق أحد بحماس على 
ماتعرضه تطلب أن یحضروا لها العامل العربی "لأنه يعرف على الأقل كيف یمتعنی .. 
ویشبع لذتی" (السرحية ص۳۹). ویوجه التشویه التکرر والقصود للاستعارة العاطفية 
من قبل موندى المشاهدين مباشرة إلى الستوی الشار إليه رمزا - آی إلى العلاقات 
بين الیهود والعرب التی يرى الولف استحالة أن تکون متجانسة كما وردت فى حكاية 
wall‏ 


الاستعارة والواقم 

كانت شخصية العربی على السرح الاسرائیلی خلال العقدین الاخیرین بمثابة 
cat dl‏ و اکر من ذلك كانت اتمكاسا AL ed‏ جماعة من الهو وكانت 
شخصية العربى أو العربية في المسرحيات التى تحوى قصة حب" بمثابة مفهوم أو 
تعبير عن أمتيات هذه الجماعة. لذا فإن هذه العلاقات العاطفية فى abbas‏ هذه 
المسرحيات لفظية (کما فى مسرحية العودة » ومسرحية الامل الآخير لشارع 
تنحمانى". ومسرحية فلسطینیة). ونجد فى بعض هذه المسرحيات بداية الجانب 
الق فا الي ترفك كان ة سب الا الع US)‏ 8 ر "الله رنه : 
ومسرحية حاکم آریحا . ومسرحية الغزاوية » ومسرحية تدمیر ؛ ومسرحية قلبی فى 
الغرب"). ویراقق العلاقة العاطفية فى مسرحیات آخری تعبیر جسدی "منمق" LS)‏ فى 
مسرحية آنعیم » ومسرحية موسی والفرعونية"» ومسرحية مستأجر من الباطن). 
وقدمت العلاقات بين اليهودية والعربی فى يعض العروض المسرحية ك وسيلة تعليمية » 
ومطلوب من الجمهور أن يرد فى نهاية السرحية على المشكلة الطروحة ضمن ثناياها 
(کما فى مسرحية "مستأچر من الباطن"» ومسرحية الانفچار فى شارع آهلن ). 

ولم تكن "قصص الحب" هذه من الب‌ساطة بحیث یمکن أن ندرك منها أن 
العلاقات العاطفية بين اليهود والعرب تصاحبها فى بعض السرحیات مقولات فظة 
تهكمية أو دعابات تعتمد على العنصرية. وتشرح هذه العروض تفسيرات فرويد للدعابة 
ف ای و REE‏ المنوعة من خلال استخدام 
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لطريقة التی تتجاوز الرقیب . یقول آحد العرب فى مسرحية شرکاء فى السکن: 
"یعتقد الیهود آننا نمارس فى السریر عملا "Ly je‏ ویشکو فتحی الشاعر فى مسرحية 
"لجوء" من "الیهودیات اللواتی تأخذننى إلى رباضهن, وتطلبن منى القپام بکل الاعمال 
اللقاة على عاتق البستانی ... وتغلقن بعد ذلك الروضة وتسرعن إلى فتحها أمام , 
الیهودی الأول". یقول العربی لليهودية فى مسرحية النفط: آرید أن لسك. المس 
السریرء السریر حقاء اليس سریرا عربياء والسریر العربی مخلص وعفیف وعذری" 
(المسرحية ص۵)). وتشیر هذه التعبیرات إلى الاحساس بالممنوع» وإلى العوقات التى 
تفرض نفسها على بعض الکتاب السرحیین الإسرائيليين فى تصوير العلاقات الجنسية 
بين طرفین من الشعبین» كما تشير كذلك إلى وجود الرقابة التی تحول دون وچود 
علاقات كيذه لدی جمهورهم الوجه gall‏ العمل. فالکاتب السنزعی الاسراشلی يدرك 
أن العلاقات العاطقية و قصص الحب الختلطة لاتعکس الواقع الشائع خارج السرح. 
كما أنه من المؤكد نها لم تعرض دائما على السرح خلال العقود الآخيرة. فهو يختار 
حالات استثنائية لیخلق استثارة لناقشة "التظام السائد؟ GY‏ الدراما وسيلة فعالة 
لتحقیق هذه التطلیات. واعتبرت مسرحیات كثيرة فى نظر الوّلفین والجمهور فى 
السرح الاسرائیلی بشکل خاص 'بداية لناقشة موضوع محل جدالء لیکون نوعا من 
التجسید لموضوع آخر لم یعرض على السرح . ویمکن أن تکون الاستثارة لناقشة 
موضوع ما واضحة جلية أو خفية. ففی السرحية الساخرة "موسی والفرعونية" SUSI‏ 
متی رجب تتضح التوایا الایدیولوچية للکاتب السرحی حینما تتملك من موبسی, العامل 
پات رم اه ری دوقي اس ها اوه ای دع ای خاش 
لتقدم حكايةء فاٍن هذه النوایا خافية بل ومستبعدة ولکن الشاهد یضع يده عليها يدون 
عورا 
يضع الكاتب السرحی والسرح الإسرائيليين بعض القيود حینما يعرضان 
الات Callen‏ ن العوبى والهوك: ل اس Gils‏ ا ت من الدانة وا 
معيناء أى أن المسرح خصص عرضها أمام هذا الحمهور. فالسواد الأعظم من هذه 
العروض قدم فى آطر مسرحية تأتى على هامش المؤسسة المسرحية الإسرائيلية. 
قاس هذه الدروكن الى توم علاكات عاظفية موی تون أو بون وة 
وعربی فى مهرجانات المسرح التجريبى؛ وعلى المسرح الصغير للمسارح الكبيرة أو 
على مسارح صغيرة ولفرق ناشئة. وهناك عرضان مسرحيان فقط (مسرحية 
"فلسطينية", ومسرحية pa,”‏ فندقى') من هذه العروض قدمتا على مسرح كبير. كما أن 
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إحدى الجماعات التحررة بين السکان الیهود فى إسرائيل. 


ویحد الکاتب السرحی السرائیلی من غراية مضمون السرحیات مستمینا 
بالحاور التى تقربها" من الواقع. فعلاقة Gall‏ ممكنة حینما يكون العربی أو العربية 
مناسبین للاخول فيهاء إو على هامش الجتمع الاسرائیلی. ولاتنتهی معظم هذه 
العروض Ga pall‏ نهایة سعیدة؛ GY‏ الکاتب السرحی الذی یعرف الواقع خارج 
السرح لایری أن لهذا الحب أى آمل. كما أن الضوف من الاقتراب التزاید يمكن أن 
يفسر الحقيقة التى تفيد بان كل المسرحيات تنتهى بإلغاء أو إفشال علاقات الحب - 
حينما يعنى تفسير الستوی المشار إليه المخاوف من احتمال تنفيذ التعايش؛ أو 
الإشارة إلى معوقات تحقيق هذه الهمة. ونجد منظومة العلاقات المقربة والمبعدة مقدمة 
على المسرح آیضا بالنسبة لازدواج ثقافة العربی الإسرائيلى والتى سنتعرض لها فى 
الفصل التالى. ویبدو أنه مع كل هذه المعوقات فان الكاتب السرحی الإسرائيلى 
ومسرحه قد تغليا على الصعوية الكامنة فى عرض الصورة المضادة كصورة ثابتة؛ SY‏ 
الهدف الأساسى لديهما هو أن يضع هذا الموضوع ضمن جدول الأعمال العام لدى 
قطاع من اليهود وعلاقاتهم بالأقلية العربيةء وآن يعبرا أيضا عن أمنياته (وأمنية 
الجماعة الاجتماعية التى ينتمى إليها) فى تحسين العلاقات بين الشعبین, وذلك من 
كول ا 
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الفصل السابع 


الواجهة بين الثقافتين 


لایعرفوننی كعربى. لبس المقصود بذاك البهود طبعا. فالعرب فقط مازالوا 
بترددون فى التعرف على هذا ماقاله نعبم فى بدابة الاعداد المسرحى لرواية العاشق 
للکاتب أ ب يهوشوءع. وقد اختارت نولا تشلنون, النى أعدت الرواية للمسرح وأخرجت 
العرض عام ۰۸۱۹۷۸ شخصية نعيم لىكون الشخصبة المحورية فى المسرحية. فهو 
اختيار هادف ومقصود يضع لاول مرة على خشية السرح شخصبة العربى الإسراتيلى 
مزدوج الثقافة 

وتشير نصوص المسرح العبرى من بدابة هذا القرن وحتى التسعينيات الى 
الواقع خارج المسرح والذى يعج بالتوترات الثقافبة. كما تشير كذلك إلى محاولات 
اچراء حوار بين اليهود والعرب. وقد انجذبت مجموعة من الادياء المسرحيين البهود 
خلال بداية التواجد البهودی الاستبطانى فى فلسطبن الى ثقافة العرب على اعتبار آنها 
التعببر الصادق للحباة فى فلسطين (آرض اسرانیل) وببناتها. وانجذيوا بعد اقامة 
دولة اسرانیل الى الغرابة الكامنة فى 'تهود العربی ونحفظوا عليها آيضا ويظهر 
ازدواج الثقافة لدى الاقلية العربية التى تعبش فى دولة اسرانیل فى الادب الاسرانیلی 
وفی الدراما والسرح والسینما والدراما النلفزيونبة وخلال العشرین عاما الاخبرة 
بش gale‏ 

وقد انجذب الادیا- والکتاپ السرحیون الاسرانبلبون الیهود الى التناقض 
الکامن فى محاولة اقتراب الاجنبی من الثقافة اليهودية التی تتبناها الاغليية. Loy yg‏ 
نجد فى ذلك أصداء لتخیطات الادب العبری والثقافة العبرية الحديثة بين بهوديتها 
والتأثبرات الاجنبية للثقافات الاخری, وقد تجسد هذا التخبط فى شخصيات اليهودى 
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"الغترب" عن ثقافته الذی ینجح فى أن یحتل مکانا فى تقافة الأغيار. ویقدم التطور 
الأخير لل"مفترب". العربی مزدوج الثقافة, فى الأدب العبری والسرح الاسرائیلی کمن 
يريد أن یندمج ولكنه يجاهد للحفاظ على هویته(۲). 


ولايتم تعليم العربى الإسرائيلى مزدوج الثقافة فى الواقع الخيالى الأدبى أو 
الدرامی بل كسياسة تتبعها الأغلبية اليهودية تجاه الأغلبية العربية فى دولة إسرائيل. 
ويشير سامى سموحة إلى أن لهذه السياسة بعض الأهداف منها: "منم الاندماج" 
و"تقديم ثقافة مردوجة مختارة": ويأتى هذان الهدفان للحد من الشعور بالاغتراب لدى 
العرب كأقلية فى دولة صهيونية يهودية. كما تطبق أيضا سياسة القضاء على الفلسطنة 
والتى تستهدف قدر الإمكان قطع العلاقات الثقافية والقومية وكذلك العلاقات الخاصة 
بهوية عرب إسرائيل عن بقية المواطنين الفلسطینیین والحد من انتشار تطور الوعى 
القومى الفلسطينى بينهم("). ولتنفيذ سياسة "التحضر الختار" أعدت مناهج دراسية 
خاصة للقطاع العربی. وقد شغل التاريخ اليهودى والأدب العبرى حجما كبيرا فى 
البرامج الدراسية بالمقارنة بحجم التاريخ العربى والأدب العربی فيهاء وتم التأكيد على 
الموضوعات القومية والصهيونية فى إطار دراسات التاريخ اليهودى قى المدارس العربية 
مثلما يحدث بالضبط فى المدارس اليهودية. وأعطيت فى مجال الأدب العبرى أهمية 
كبيرة للأدباء التقليديين أو المحدثينء الذين أكدوا على الموضوعات الطبيعية أو العلاقات 
الاتسانية ولم تدرس موضوعات ذات توجهات خاصة بالهوية الجماعية وأدرج التاريخ 
العربی بشكل عام فى التاريخ العام. فحدوا بذلك من خصوصيته. 

وفى Gaull‏ الذى قام يه يوحنان ييرس وآخرون عام 1141م يلخص الباحثون 
القارنة التى آجروها بين المناهج الدراسية التى أعدت للشباب اليهودى ويين المناهج 
التى أعدت للشباب العربی على النحو التالى: "يبدو أننا لا نبالغ إذا قلنا ... أن المناهج 
الدراسية الخاصة بالدارس العربية فى إسرائيل لم تسع إلى إحداث التوازن بين 
"التطلعات القومية العربیة" ويين "الإخلاص للدولة" كما يأمل أفرادهاء إنما سقطت هذه 
الناهج ضحية لتوجهات طمس القومية العربية وتوجهات تعليم إلغاء الذات أمام الأغلبية 
الیهودیة(۳). وتوصلت مجموعة العمل المسئولة عن التعليم العربی» التى كانت شريكا 
فى مشروع تخطيط التعليم فى الثمانينيات والذی تشرف عليه وزارة التربية التعليم, 
إلى نتائج مشابهة: “فى الكتب المدرسية التى تتناول الأدب العربى لاتقدم أشعار قومية, 
كما لا يدرس أى عمل لشاعر أو أديب فلسطینی. وقى مقابل ذلك نجد في تدريس 
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الب العبری فى الدارش Daal‏ اممالا توك على موضوعات الدین الهو 
وموضوعات قومية وصهيونية . وحذرت هذه الجموعة من محاولة الابتعاد عن عرض 
النهضة العربية فى العصر الحديثء الأمر الذى یأتی بنتيجة مختلفة عما يريدون؛ لأنهم 
بذلك یعضدون التوجه القومی التشدد . 

وقد آشار الشباپ العربی الذين التقی يهم يتسحاق فلتك ومحمد محامید بشأن 
الناهج الدراسية آنها لاتحوی مادة كافية عن الثقافة العربيةء كما أن هذه المناهج 
ترفض الشعب الفلسطینی من خلال التأکید الزائد على الثقافة اليهودية "نفتقد للشعر 
wily‏ الذی sole‏ بداخلنا الخصية الفلسطينية. اعتقد آن الناهج الدراسية معدة من 
البداية بهدف إخضاعنا لقیم تناسب طابع السلطات - السلطات الحاکمة(*). ونجد 
كذلك من بقول "نحن معجبون بالثقافة الإسرائيليةء متأثرون بموسیقی شلومو آرتسی, 
ولكن Gaal‏ أيضا ثقافةء ولدینا آیضا موسیقانا الخاصة بناء وآدبنا الخاص CVG,‏ وفی 
آعقاب هذا النقد أعدت فى السنوات الأخيرة مناهج دراسية جديدة للتاریخ والأدب 
العربی والأآدب العبری فأضیفت لها آعمال لأدباء وشعراء فلسطینیین. 

وحدث تحول فى الحوار الفروض بين الثقاقة الإسرائيلية والثقاقة الفلسطينية 
بدا من الثمانينيات» والذى يأتى نتيجة للتعلیم الزدوج الثقافة. يعبر العرب 
الاسرائیلیون عن ذاتهم فى الأدب الاسرائیلی والسرح وكانهما مجالات لثقافتهم, ولکن 
فى أعقاب الانتفاضة تخبطوا هم أيضا بين إسرائيليتهم وهویتهم الثقافية الفلسطينية. 


"اليهود الذين أجبروا على تغبير دینهم" 

تخبطت الثقافة العبرية الحلية فى نهاية القرن الماضى ويداية هذا القرن فى 
العاناة القاسية للهوية. فقد آراد بعض الأدباء fis)‏ موشيه سمیلانسکی ویعقوب 
ربینوقیتش ویتسحاق شامی ویهودا بورلا) إثراء ثقافتهم الجديدة بثقافة العرب آبناء 
الکان. وکانت هذه المحاولة مصطنعة فى آساسهاء وقد وقف البعض على ماتحویه من 
سخرية. فقد سخر شمعونی من شخصية الکاتب الذى من هذا النوع وهو بروخمان 
فى مسرحية 'لیلة فى الکرم" التی عرضت عام YANN‏ 

(فى المر الواقع على الجانب الایمن يأتى بروخمان مرتدیا عباءة عربية ویمسك 
بعصا سميكة فى cots‏ ویضع بندقية على کتفه ویتحدث بصوت آجش مصطنع) 
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بروخمان: مرحبا خواجة آهارون! كيف حالك؟ sos)‏ له یده) ترچمة آونکلوس(۱), 
اذا لانراك؟ Gal‏ الکاتب؟ 

وقد اعتقد البعض أنه پمکن GIR‏ ثقافة جديدة تحضر العرب وتنقلهم من حالة 
التخلف التی یعیشونها الآن - حسب رآیهم - إلى الحالة التی يصبحوا قیها آشبه 
بالیهود؛ GY‏ عرب فلسطین فى نظر بعض أفراد موجة الهچرة الثانية وأدبائها "کانوا 
قى الأساس بهودا آجبروا على تغيير دینهم". وتخبط ل. أ. آریئیلی بين هذين التوجهین 
فى مسرحية alll”‏ کریم" التی نشرت عام ۰۱۹۱۲ فشخصية على العربية فى السرحية 
تتحدث العبرية (عبرية متلعثمة وتختلط بها بعض الکلمات العربیة) وتعجب نعمی بروح 
الشرق" التی تتملك شخصیته وتحتقر رفاقها الیهود الاوربیین. 

كان موه امون هة مت فة من الوقت دا ل هود العزين :فقن 
مسرحية تدور أحداثها عن فترة حكم الملك يناى بعنوان "حرب أبناء التور (ملحيميت 
بنی آور)" sai‏ حمارا عرييا يريد أن يكون يهوديا ويسمح له الحاخامات بذلك. وكانت 
هذه هی حالة التهوید الوحيدة التى قدمت بنجاح على المسرح الاسرائیلی. ويعد 
مضى عقد من الزمن على ذلك pad‏ شامير رؤيته وكتب فى أحد كتبه الذى ضمنه 
مقالاته الصحفية "إن الواقع يدفع ... المواطن العربى فى الدولة إلى أن يعيش ویبدو 
يهوديا AST‏ وأكثر ... ويبدى للكثيرين كإطار ضغط غير طبيعى وغير آخلاقی ... ويقول 
ف الکثیرون: آفضل للعریی آن یکون laze‏ وییدو عربیا (۷), ویشکل تخبط شامیر بین 
تقریب العربی من الثقافة العبرية وپین الابتعاد الثقافی dic‏ مأزقا خفیا وواضحا فى 
بعض العروض المسرحية التي سنتعرض لها . 


'محمود يتساعل إلى این" 

حوس سس EIEN‏ فى تا 
اشتقیعان AG‏ للا العريية على altel‏ لشن Gua lobe‏ عرضت الحا 
الساخر فى هذا التهوید الصطنع. فنجد فى عروض "أمثال العرب (مشلای عراف)" 
للكاتبين aula‏ حيفير ودان بن آموتس (والتی عرضت عام ۱۹۱۱م) مسرحیات قصيرة 
من فصل واحد عن هذا الوضوع. كما نجد آیضا أغنية بعنوان محمود" تتعامل مع 
آزمة الهوية الثقافية العربی مزدوج الثقافة: 
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درس محمود شمان سنوات/ ... آلقی فى السنة الأولى/ أشعار الحانوکا(٩)/‏ 
صور فى السنة الثالثة هرتسل(*) بذقنه. درس الطرد/ من آسبانیا والشتات/ کل يوم 
جمعة كان یتبرع بقرش/ فى زجاجة زرقاء/ ... قرأ کثیرا عن ماپو(۱)/ وأبدى 
تمرسا فى ذلك/ حفظ من آشعار پهودا ليف جوردون(۱۱) عن ظهر قلب/ قصيدة 
'شوكة حرف الیاء/ یقول الیهود الآن:/ محمود غريب لطیف/ والعرب یقولون عنه: 
محمد ليس محمود/ والان یعانی آزمة -/ ليس هنا ولا هنا/ ومثل کتاپ فیاربرج/ 
یتساعل إلى آین؟". 

ویظهر العربی الزدوج الثقافة بدء من السبعینیات فى المسرحية الإسرائيلية 
کمن فرضت عليه هوية كاذية ومحبطة. وتوجه الحدة الساخرة من الآن وصاعدا إلى 
الاغلبية اليهودية التی تخلق وضعا کهذا. ففی مسرحية "كيف نبدو (إيخ ginal‏ نرئیم)" 
(التی عرضت عام ۱۹۷۲م) خصصت مسرحية قصيرة من فصل واحد لوضوع التعلیم 
الاسرائیلی الوجه إلى العربی. تدور أحداث السرحية القصيرة "هذه هی حياتك (ابلیه 
هم حاییخا)" الذى آلفها کوفی نيف وب. میخائیل حول إحدى "الامسیات مع" عبد الله 
مانيا بياليك وهی آکادیمی من أيناء الأقليات gill‏ سجل اسمه فى الجامعة لدراسات 
الأدب والتوراة وینهیها بنجاح. ویلقی عبد الله أشعار بياليك» ویدرس آفکار آحاد 
(alan‏ وفی عید الشجرة() (الخامس عشر من شباط)» یخرج لیزرع الأشجار 
ویغنی الأغنية العروفة: فى عید الشجرة» فى عيد الشجرة. قى عيد الشجرة. فى عيد 
الشجرة. سیموت العرب. فى الخامس عشر من شباط" , ویعرضون عليه مع نهاية 
دراسته العمل فى البناء أو کتادل أو قى الحصاد. والعمل فى الورشة یتطلب شهادة 
ماچستیر التی لم يحصل علیها لذا لم يعمل فى الجال الدراسی, فیتعیش من العمل 
کفریب للسبت فى حجرة الأموات فى مستشفی شعارای تسیدیق. ويعد مضی أكثر من 
عشر سنوات على ذلك تقدم مسرحية کرمبو فى أرض العدو" للکاتب کوفی نيف (التی 
عرضت عام ۱۹۸۱م» وهی کومیدیا-ملهاة (Ege‏ لقاء بين الحاربین يوريم ويوخيم 
من ناحية وأبى نعل thy‏ من ناحية آخری» ویدرسا إخلاصه لاسرائیل من خلال 


ماع یره 


استمارة مناسية تضم محموعه | 9 
'بوخيم: من وعده الرب بأرض إسرائيل؟ 


يوريم: ... هل هو كونفشيوس al‏ عيسى al‏ إبراهيم أم إسماعيل؟ 


123 


رقم سبعین. 
یوریم: ومن كان نیی الدولة؟ 
ally‏ هرتسل: بنيامین Kd‏ هرتسل. 
بوخیم: ومن كان یوسیف ترومبلاور؟ 
رباك: أطلق اسمه على كقوتسا بیتار e‏ 
بوخيم: أترى يايوريم: يوجد أيضا عرب محترمون. 
كوكى: هذا ماورد شین التوراة, فالتفاق بجری فى دمهم..." 

أوضح دان بن أموتس أن العرب "غير موجودين فى كتبنا الدراسية. ویأتی هذا 
متطايقا مع مبادی/ التعلیم البهودی الصهیونی الاشتراکی الذى تعلمناه آرض بلا 
شعب أعطيت لشعب بلا آرض (۱۶). كشف دان بن أموتس عن الثقافة الفلسطينية 
الشعبية حينما سمع راويا Lage‏ من يافا اسمه أبى نمر. وتحول كتاب قصص آبو نمر 
الکاتب الساخر الاسرائیلی» الدع سخر فى مسرحية آمثال العرب" من الجانب الهزلی 
فى "تهوید" الفلسطینیین, إلى من يقرب الثقافة الفلسطينية إلى ثقافة الأغلبية اليهودية. 


A هاتف‎ ates 
كان ازدواج ثقافة نعیم الحور الأساسی لاعداد رواية العاشق" للمسرح. وقد‎ 

اعترف oP‏ يهوشوع نفسه بأنه انجذب إلى شخصية العربی الزدوج الثقافة فیقول 
"آتذکر زيارة قمت بها فى الستینیات لمدرسة فى الناصرة؛ رآیتهم پدرسون قصة “ثلاث 
هدایا (شالوش متانوت)" للکاتب پیریتس(*۱), مع کل التداخل فى الشاعر مع الجانپ 
السیاسی وا لخاوف والقرب والبعد الذی یخلقه هذا لدیهم . یحاول الفتی العربی فى 
السرحية خلق علاقة مع صاحب الورشة اليهودى عن طريق بياليك "استطعت أن آلقی 
آمامه الشعر شفاهة. مثل قصيدة "سقط عليه الغصن (تسناح لو زلزل)". ویحکی نعیم 
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الم علمة اليهودية قائلا ندرس تشرنحوقسکی ويياليك والدراش وهقلاء التدینین 
والصیر الیهودی والبلد اليهودية والحریق الکبیر الذی كان هناك". وبعد ذلك يقتيس 
تاه موی SOI‏ | وس مسا © او فاعم رين 
الخلاص الأول" وفيدوتشا العجوز هى الشخصية الوحيدة التی تدرك الجانب الضار" 
فى تعلیم العربی: 'ماشانه وبياليك؟ ماذا سیفعل له؟ نحن نجن عریتا إلى حد كبير. 
سیتوقفون عن العمل ویبدآون فى كتاية الشعر" . وتعنی نهاية السرحية (وکذاك نهاية 
الرواية والفیلم) رفض نعیم وإعادته - رغما die‏ - إلى مکان الثقافة التى ينتمى إليها 
كمعن رآ الکاش والمقدة الو :ا tel‏ اهما ااا إلى اا الخ 
ویضیف یهوشوم فى هذا الأمر قائلا: "نجد هنا مجموعة من الاشخاص الذين فقدوا 
هویتهم وخاصة نعیم» ولکن فى النهاية ساد نوع من النظام حیث عاد کل شخص إلى 
مکانه . 

وتناسب شخصية نعيم تشکیل الشخص الپامشی لدى روبرت عزرا فارك. 
كنموذج الشخصية التى-تتبلور داخل الصراع بين الشعوب والثقافات, "فهو يصبع 
ارو شيعا ف ع ead‏ مسا دا ایوا loa‏ وذ ها 
dard‏ ورؤية بعيدة النظر وعقلانية جدا. والمستوى الثقافی للشخص الهامشى دائما 
رفيع جداء نسبیا OW‏ ويناسب هذا التشكيل بعض الشخصيات العريية التى قدمت 
على المسرح الإسرائيلىء كما يناسب كذلك بعض الأدباء الاسرائیلیین الذين يكتبون 
ويخرجون ويمتلون بالعبرية. فنجد فى مسرحية لجوء؛ وهی إعداد مسرحى لرواية 
سافن ميخائيل الى عرضت ple‏ +154 شخصية فتحی الشاعر العربی الإسرائيلي 
يكنب آشعارا بالعبرية "حتی الیهود یصسفقون له حینما یقول لهم آنهم آبناء زانیات". 
وفی مسرحية بوق فى الوادی» وهی إعداد مسرحی لرواية آخری للکاتب سامی 
میخائیل نشرت عام ۱۹۸۸ نجد هدی الفتاة العربية التی تسكن فى وادی نیسنس 
وتعمل مع اليهود وفی مقدورها إلقاء آشعار عمیحای وأقيدان وناتان زاغ 
tend‏ وتظر انیا إلى الثقافة العدرية على LAN‏ مكدر ينس ری "الصبير 
الفلسطینی" فتقول لها تهیمین برأسك فى السماء فتنسين أن قدميك أسفل فى 
الوحل". ونجد الأمر نفسه فى فيلم المخرج أمنون روبنشتاین, tall‏ عن قصة الكاتبة 
جليلا رون فیدر وعنوانه 'نادية" والمنتج عام ۱۹۸۲» وتدور أحداثة حول فتاة عربية 
تصل إلى مدرسة داخلية يهودية. فیقدم لنا الفیلم هذا اللقاء على أنه صراع ثقافى: 
نكر الشاي العربی "عبد" بشدة من نادية لأنها لاتناسب هذا الفیلم التفائل: 
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عبد: ما الأمر؟ بياليك طوال الیوم فى الدرسة الداخلية. 
تادیة: صدقتی انك تعرف بياليك آکثر من هولاء اليهود. 


یظهر بناء مصير العریی مزدوج الثقافة فى مسرحية نعیم: يبدى فى البداية 
مقربا ویعد ذلك مبعداء ویظهر هذا البناءأيضا فى مسرحیات آخری. ققی مسرحية 
الد لكا مر كيني زرا تن من الا لكا من رك alge‏ 
ومسرحية "اليوم السابع' للكاتب دان ایلان, والتى عرضت عام ۱۹۸۰م. تظهر ثلاث 
شخصيات عربية حاولت دون نجاح الاندماج فى المجتمع الإسرائيلى. ففى مسرحية 
العودة للكاتبة مریم كينى LEG‏ علاقة صداقة بين عربی ویهودی» كما LAG‏ علاقة 
Lille‏ بين ape alld‏ واليهودية. فریاض عربی متقف یتحدت العبرية بطلاقة. US‏ آنه 
یستشهد بأشعار راحیل: عالی ضيق کعالم النملة" (ولا كانت کینی غير متأكدة من أن 
الشاهدین الیهود يعرفون مصدر هذا الاستشهاد فقد أضافت جملة تفيسرية 'عظيم, 
إنك تستشهد بأشعار راحیل) ولکن ریاض نفسه يشعر بأنه مرتبط بالقرية ولیس حرا 
في الارقناط باه وو رس الا هه ایی علي تیا آم 
إلى هذه القرية مظما آنتمی آنا كذلك إلى بلدة شالوم علیخم". والسژال الطروح الآن 
هو هل تدعم كينى النمط الذى التقینا به فى السرحية الساخرة ویقضی بأن التقافة 
العبرية التی یتلقاها العربی الندمج فى الجتمم الاسرائیلی ليست إلا طلاء محدودا 
ومصطنعا. آو ریما تعرض العربی على أنه الشخص الذى لایرید تغيير ثقافته, 
الشخص الذی یبحث عن علاقة صداقةء ولکنه يريد فى الوقت نقسه الحفاظ على 
استقلالیته العربية. ویبدو أن هذا التخبط لم يحل فى نسختی السرحية اللتين عرضتا 
على خشبة السرح. 

ونجد فى مسرحية مستآچر من الباطن للکاتب راتب Bulge‏ وهو کاتب 
مسرحی عربى إسرائيلى يكتب بالعبرية أيضاء الشاب العربی آحمد الذى يتظاهر بات 
دانی بعدما يتنكر فى أنه بهودی شرقی. یکشف عن هویته الحقيقبة لصدیقته اليهودية 
وهی مستعدة للاستمرار فى Ladle‏ الحب بینهما. وفی النهاية يفرض ضغط البيئة 
اليهودية والقرية العريية على الزوجین الابتعادء حینما تكون اليهودية هى الطرف 
البادی. يتحدث دانی أحمد الشاب التعلم المثقف» وهو طالب جامعی یدرس اللفات 
والتاریخ» العبرية بطلاقة» ویستشهد بأقوال الحاخامات فى العصور الوسطی: يسمع 
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الموسيقى الكلاسيكية وموسیقی أريك آینشتاین » ویحب آفلام اینجسر برجمان. 
ویستخدم مصطلحات ثقافية حیث يشير ترديده لها إلى ثقافته. ويتقيد هذا الاستخدام 
GUL Glial‏ الذئ بظهره آحمد. شرع آحمد علق یامه “less‏ لیست لدیها 
عقدة کوستا ... ولیست لدی Bude‏ آودیب" ویتدعم التصور الذاتی للعریی المثقف, الذی 
pac‏ له القافة العامة (بصورتها الاسرائیلیة) انتماء ما إلى الجتمم الاسرائیلی؛ حینما 
یاتی آخوه الفظ التمتم ليعيده ولو بالقوة إلى الواقع التخلف. 

وتشیر السرحیات والأفلام آیضا إلى انعدام وجود إمكانية خلق علاقة حقيقية 
من خلال "الجسر الثقافی" . فالكاتبة السرحية اليهودية تجد العقبة الأساسية فى 
الجتمع العریی الحافظ الذی كان ومازال یشکل عنصرا هاما فى هوية العربی؛ فمع 
أنه مثقف فهو مرتبط كذلك بالثقافة العربية. بینما پری الکاتب السرحی العربی أن 
العوقلاسامنی یکمن في الك اليهودي» الذى نفرخن cle‏ الغرین التهود الوهمي» 
وهذا التهود غير قادر بالفعل على تقریبه إليه. وحسبما يرى هذا الکاتب فان هذا 
الجتمع لایضع على وجهه سوی قناع الليبراليةء ولكنه على الستوی الواقعی Balas‏ 
بقدر لایقل عن المجتمع العربی. 

ویحمل التلمیذ العربی الذی سیدرس فى الجامعة وینافس الپهودی أيضا 
الخاوف دی الیهود الاسرائیلیین من اندماج الشات العربی :فى ثقافة الاغلبية. ینافس 
حسن العربی فى مسرحية "مثل رصاصة فى الرس" للكاتبة مریام كينى آمیتای 
الیهودی فى مجال البحث الأكاديمى عن الشاعر یهودا اللاوی ویحب زوجته أيضا. 
قحسن, الذى یشبه اسمه اسم آبی الحسن يهودا بن شموئیل اللاوی» یبحث عن 
القامدة الثقافية الشترکة Gay‏ وبين الجتمع الیهودی ویجدها فى السیرة الذاتية 
للشاعر بهودا اللاوى الذی عاش فى الأندلس السلمة وتأثرت آشعاره الدنيوية بالشعر 
العربی. ویطلق حسن على الشاعر بهودا اللاوی تعبير "الولد الشقی Playboy‏ » ویقول 
اناق فى ieee‏ كافاعو فيه إلى رالات Gt‏ جني tal‏ ویتوی 
بينهما جدل حول ملابسات موت الشاعر يهودا اللاوی. فحسن, الذى يؤكد على الجانب 
العام فى شعره» يوافق على الرواية التى تفيد أن الشاعر مات فى مصر. أما أميتاى, 
الذى ينظر إلى الشاعر يهودا اللاوى على أنه شاعر يهودى قومی» فيبحث عن دليل 
علمى للرواية التى تقضى بأن الشاعر مات فى القدس وعلی شفتيه - صهیون ألا 
تسألین عن سلامة المسجونين من أجلك'!!! - أغلف, أغلف شج رأسه! لن أسمح لهذا 
اف gael‏ :هذا أ قله فى خضو 
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"نحن أصحاب ثقافة" 

sal‏ ظهر لدى الأقلية العربية توجهان یبدوان متناقضين فى تعاملهما مع ثقافة 
الاغلبية. واكثهما فى الحقيقة يعارضان مايعتبرانه استيطانا ثقافيا من خلال الثقافة 
العبرية. ويتمثل التوجه الأول الذى حدد له حنان حيقير مفهوما يقضى بالقضاء على 
موطن الضعف OY‏ أى تقويض مفهوم السيادة الوحيدة للجماعة اليهودية على الثقافة 
الاسرائيلية. بینما یتمثل التوجه SLY!‏ فی القلسطنة الثقافية فی الأراضی Utell‏ 
ومجالات دوله إسرائيل. 

وتجسد آعمال آتطون شماس محاولات نفاذ ثقافة الأقلية العربية إلى الوضع 
الشسروع داخل ثقافة الابية اليهودية. فشماس "النفی فی العربیة" و آلنفی فی 
Lista‏ موه أروايكة أرائيسك" أن تحتل مكانا فى شرق الثقافة الإسزائيلية. كان 
أنطوان نفسه. كما تشير قصيدة عن سيرته الذاتية نظمها دان الاجور» تلميذا فى 
المدرسة الثاتوية العبرية فى حيفا آنا التلميذ/ العريى الوحيد/ فى المدرسة العبرية/ 
كلها يهودية". فمزدوج الثقافة هو الذى 'يتحدث العبرية/ ويحب العبرية/ ويفكر 
بالعبرية/ ويحلم بالعبرية. آتلعتم أحيانا/ بشان اللغة الایرلندیة:/ كيف يقولون ذلك 
بالعريية/ ... ليس هذا مريحا أبدا/ أن تقع عملية إرهابية/ ... ينادى المعلم ثانية/ 
alas‏ طقل Je cases‏ کت oe‏ سفنت اش موه 

كتب شماس وترجم للمسرح الإسرائيلى بالعبرية والعريية» وخاصة مجموعة 
المسرحيات التى حاولت خلق واقع ثقافى إسرائيلى عربى عیری جديد. كان شريكا فى 
تجهيز وإعداد عرض مسرحی بعنوان "ثقب فى الجدار" والذى قدم عام cp VAVA‏ 
عرخیت ننة الا ر امین اتون والعرسة: كان هذا ce call) all‏ اد 
العروض التى رغب مقلفوها - من خلالها فى إيجاد قاعدة مشتركة ومناخ موات 
للحوار بين الشعبين. وترجم شماس عن الإنجليزية إلى العريية والعبرية مسرحية 
ای اكات اون هیا ال فرش القن pa‏ خلال ادمع میرم heya‏ 
آبو وردة عام ۱۹۸۲ وتعاملت مع الواقع الفلسطینی آکثر من تعاملها مع واقع جنوب 
آفریقیا . وتبرز فى هذا السیاق آهمية خاصة للنسخ الهامةء العبرية والعربيةء التی 
آعدها لسرحية فى انتظار “pipe‏ التی عرضت عام ۱۹۸۰م. وقدم استرچون 
وقلادیمیر ولاکی فى هذا العرض کفلسطینیین وقدم فودزو على أنه رجل آعمال يهودى. 
جعلت الترجمة وا لاعداد للعيرية والعريية الذی قام Logs‏ شماس للکاتب قوجارد وخاصة 
بكيت "مولفا" لنصوص هذه العروض, وکانت هذه هى الفرصة التى استغلها المؤلف 
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لیعرض على السرح العبری القضية الفلسطينية" من رؤية عربی اسرائیلی. وکانت لغة 
" الحدیث فى النسخة العبرية هی العبرية الختلطة بالعريية. وحددت بعض الاضافات 
وا لاصلاحات التی آدخلها شماس على الهوية العربية للمتحدئین (کشخصیات وممثلین) 
مکان النص فى الواقع الاسرائیلی. فعلی سبیل الثال حینما یقول قلادیمیر عند بكيت 
"ماذا سيفيد إذا يئسنا الآن"» فالنص والشخصیات العربية على السرح تحول أتظار 
الشاهدین إلى بداية النزا ع الیهودی العربی» إلى تسعینیات القرن الاضی: "ماذا 
سيفيد الآن فقدان تشومتس؟ كان يجب Gale‏ أن نفکر فى ذلك منذ ملایین الستین. فى 
التسعینیات . ومثل آی شخص يكتب فى ثقافتين يستغل شماس تميزه فى الوقف 
الساخر تجاه الشاهد الیهودی غير القادر على التمییز بين الصدر ويين تعدیلات" 
کاتب النسخة, التی تتعامل معظمها مع الفلسطینبین وواقم حیاتهم. 
وقد برز توجه آخر لدی آدباء عرب |سرائیلیین, والذی ظهر بشکل خاص فى 
السنوات الأخيرةء وهو تدعیم التراث الفلسطینی ورفض الثقافة العبرية واختیار الثقافة 
العريية الحلية. ویتحدث دانی روینشتاین عن هذه العملية بأنها بدأت فى الضفة الغربية 
وغزة. وعبر عنها فى الثمانينيات والتسعینیات بالاف الاعمال النشورة إلى جانب 
ممارسة الفلسطینبین لأنشطة ثقافية قومية عديدة فى كافة الجالات» وترکز الكثير من 
هذه الأنشطة فى مجال المسرح). وتتطلم هذه العملية النظمة إلى تشکیل هوية 
قومية وثقافية تتجاوز الخط الاخضر. ونجد ملامحها آیضا فى السرح العربی 
الاسرائیلی. ففى السرح الیهودی الاسرائیلی تم استیعاپ التفییرات لدی الفلسطینیین 
فى الناطق الحتلة فى نص مسرحی واحد هو "الزمن الأصفر". وهو إعداد مسرحی 
قامت به آلا الترمان للکتاب الصحفی الذى وضعه داقید جروسمان(۱)» ونشر عام 
۷ ويعبر يعض الفلسطینیین فى هذا الکتاب عن مخاوفهم من أن الیهود یحولون 
الضفة والقطاع إلى "مستوطنة تابعة لهم من كافة الجوانب, بما فى ذلك الجانب 
الثقافی"ء ويذلك یفقدونهم ثقافتهم: 
العجوز: هل نبدو أمامك کفجر؟ هل نحن بؤساء؟ نحن أصحاب ثقافة! نعم. 
نعم آصحاب ثقافة. ثقافة! آنتم لاتعرفون أن لدینا ثقافة. ولیس فى مقدورکم أن تفهموا 
هذه الثقافة! إنها ليست نقافة تلیفزیون" 
وتنفذ تأثیرات السرح الفلسطینی وشخصياته وتراث الراوی به إلى السرح 
الاسرائیلی خلال الستوات الاخيرة وتؤثر عليه بشکل آساسی كوسيلة للعرض الساخر 
القضية الفلسطینیة" على السارح العامة فى الثقافة الاسرائيلية. ومن أبرز الأمثلة 
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نلق ذلك a ual slew‏ لوا leat‏ حيس ورانا GUAGE‏ واو عام 
7م . ويؤدى الدور محمد بکری فيحكى - بالعبرية آمام الجمهور الیهودی وبالعريية 
آمام الجمهور العریی - عن ذکریات اللاجی الفلسطینی والازق الذی يعيشه العربی 
الاسرائیلی. وهناك قصتان آخرتان للكاتب أميل حبیبی أعدتا للمسرح آیضا لتقدما فى 
عروض تودی فیها ممثلة واحدة هی بشری کرمان؛ القصة الاولی بعنوان el‏ 
الرویابکیا " النشورة عام a VAY‏ وتحکی فيه من رؤية نسائية هذه الرة عن مصير 
العرب الذين بقوا ولم يهريوا عام 1144م من حیفا والمدن الأخرى فى إسرائيل. وقد 
وجه هذا العرض الذى قدم بالعربية إلى العرب الذين اتهموا بالخيانة لأنهم لم يهريوا 
'وتكيفوا" مع الحياة فى الدولة اليهودية "أنتم تتکاثرون فى هذه الدولة وتقولون بعد ذلك 
أن هند خائنة؟" ويذلك يشير إلى جانب آخر فى مصاعب الهوية العربية الإسرائيلية. 


ila‏ برعايتك" 
وقد آوجد اللقاء القسرى الذى جمع بين الثقافتين - العبرية والعربية الفلسطينية 
- عند الكتاب الممسرحيين لدى الاأغلبية اليهودية محور التقارب والرفضء ومن أبرز 
هن هذا الکو داكا يور |الرضوع فى لسوت UI se Sa‏ شرس 
الإسرائيلى اليهودى (أ. ب. يهوشوع ومريام كينى وسامی ميخائيل ويوسيف موندی 
وآخرون) لايؤمن ولايرغب فى الانصهار الثقافى» ولايريد بالقطع ذويان العربى فى ثقافة 
الا الذووت ة gts Liles‏ انها ری الاقتراك من وخا تمن Vagal‏ یی 
هذا هو ماكتبه يهوشوع سويول فى يرنامج العرض المسرحى التعایش للمؤلف محمد 
وتد والتى عرضت عام ۱۹۷۰م. ويضيف سويول فى هذا الصدد فریما تكتشف أنهم 
مستعدون للاقتراب منا أكثر مما نستطيع نحن أن نتقدم الیهم . فالكاتب المسرحى 
الإسرائيلى يرفض التشويه فى تعليم العربی کیهودی» ويشير إلى السخرية الكامنة فى 
فرض ثقافة ما على ثقافة آخرى. وينظر بعض الكتاب المسرحيين إلى الحوار بين 
الثقافتين على آنه جسر نحو مستقبل أفضلء ويخشى آخرون على خصوصية الثقافة 

الوت ارا 


130 


الفصل الثامن 


من منافس إلى مستعل 


تدور آحداث فیلم الخرج حاييم بوزجلو وعنوانه زواج وهمی حول حكاية معلم 
فى مدرسه ثانوية بالقدس. يترك اسرته بحجة السفر إلى نيويورك. ولكنه فى الحقيقة 
يظل فى تل ابيب حيث يتعرف على مجموعة من عمال البناء الفلسطينيبن ويعمل معهم. 
ونجد فى الفيلم آحد المشاهد الساخرة التى يتناول فيه عمال فلسطينيون والمعلم العيرى 
وجبة الافطار. حينما يجلسون القرفصاء على الأآرض حول آحد آعداد جريدة داقار 
التى تستخدم بديلا عن المفرش. وبتحدث العنوان الرئيسى لهذه الجريدة عن الهدوء 
penal‏ فى الأراضی الحتلة والاعتقالات الت تمت هناك 

ویندرج غلاف الفیلم الکومیدی زواج وهمی ٠‏ الذى يعرض الروبة الساخرة 
لیهودی إسراتيلى تجاه العمل العبری الذى تطور لیدخل ضمن العمل العربی وینتهی 
ب نهاية سعيدة . فى فیلم الخرج رشيد مساروی الذى بحمل عنوان الاوی والنتج 
عام ۱۹۸۸م. ويقدم هذا الفبلم آیضا عمال بناء عرب. آحدهم aly‏ لخمسة آبناء يعمل 
فى تل أبيب والکان الذی بنام فيه منذ Sue‏ سنوات هو مکان البناية التی يبنيها. ونجد 
فى pbs‏ زواج وهمی الکومیدی آفکارا عن الثل الصهبونية. یعرض فیلم | gut‏ 
الاستغلال والهانة والاحتقار والصاعب التی يواجهها العامل الفلسطينى الذى یجسد 
هذه المثل. لدینا اذن روایتان لدى البهودی - سخرية كوميدية مع بعض الحنين 
الایدیولوچی, ولای العربی - عرض واقم الاستغلال والظلم 

وینبدد هذا الغموض فى السرح, ذلك الغموض الذى ریما نجده فى السسنما 
الإسرابيلبة وهی تعرض العمل العبری والعمل العربی وقد نظر إلى السحولات التی 
حدثت لدی الدهود سکان اسرانیل فى نعاملهم مع العمل البدنی ضمن تنابا نصوص 
مسرحية عدبدة على آنه نشويه للقيم الاساسبة وعامل بشکل خطرا على مسنقبل الحلم 
الصهبونی. وسناسب عرض موضوع العمل البدنی على السرح الاسرانبلی من خلال 
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العربی رقية جرشون شاکید للشخصية العربية فى الادب العبری "على آنها تکشف عن 
الرؤية آکثر مما تکشف عن موضوع هذه الرؤية"(١).‏ 

ويواجه الكاتب المسرحى الإسرائيلى من خلال الشخصيات العربية التى يقدمها 
التغييرات التى أحدثتها إقامة دولة إسرائيل وتطورها فى الصورة المثالية الطلیعی 
العترى وتاك خض العمال العرت أو التعامل مع موضبوع العمل العيري والعيل 
العربى الذين يظهران فى الدراما والمسرح الإسرائيلى لتقديم - كما تقول جيلا رمرز 
راوخ - "تعاملنا مع أنفسنا كحضور فى هذه البلاد (۲). قعلى سييل المثال وظف دانى 
هوروقيتس بحدة تعبير برینر فى مسرحية حکایات يحزقيئيل فايرمان (عليلوت 
يحزقشل فایرمان)" المعروضة عام 41 والتى تتعامل مع فشل تحقيق مثال العمل 
العبرى وانتصار العمل العربى. يقول برینر فى المسرحية: "العرب قذرون. ولكنهم ليسوا 
طقيليين قذرين دائما مظنا" (المسرحية ص ١ل‏ ). وفى لقاء جمع بين أهارون ديقيد 
جوردون ويرينر يتذباً الكاتب: 

" ...العرب هنا يقومون وسيقومون بالعمل الأساسى. وحتى إذا سار خلفك 
بعض العمال اليهود وعملوا بإخلاص فیعد عدة سنين سیطلبون العربی الذى يقيم هنا 
للعمل, وسيتحولون إلى أصحاب متازل" (المسرحية (Adige‏ 


العمل العيرى 

اعتمدت الصهيونية كحركة قومية على مبادئ اجتماعية وسياسية. وكان أهم 
هذه المبادئ مبدأ العمل على تحويل الشعب اليهودى إلى شعب منتج, تلك الفكرة التى 
أوجدت أيديولوجية العمل العبرى كشرط للوجود الذاتى المستقل للمجتمع اليهودى فى 
فلسطين. والعنصر الشترك لعظم التيارات الصهيونية هو أن "أهم شئ هو احتلال 
GIS.‏ طبقة العمال وپناء أعسال صحيحة فى مقابل العمل الیهودی التقلیدی فى 
التجارة(۳). 

وکن si‏ رقف هة اللي ك و ةع اا اال سوه 
كرمز رئیسی لتطور الجماعة اليهودية فى فلسطين. وارتبطت الصورةء التى تبلورت 
خلال تدفق موجتى الهجرة الثانية والثالثة, بعدة مكونات أساسية منها العمل البدنی 
كشرط ضروری التجسيد الصهيونى. وقد وجه عمال الهجرة الثانية مطلب التحقيق 
الشخصى لوصايا" العمل البدنى "إلى آنفسهم آولا وقبل كل شي؟. كان العمل البدنی 
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بالنسبة ل شباب وشابات کثیرین الفتاح السحری لفهم الذات الحقيقية (*). واکتسب 
العمل البدنى لدی بعض طلائعی الهجرة الثانية مغزی آقرب إلى الدینی. وأصبح کل ما 
من GLa‏ أن یکون صعبا من الناحية الجسدية وسيلة لتحقیق الذات. إلا أن مواجهة 
قلاحة الارض كانت مرتبطة با لاحباطات وخيبة الأمل. لقد شکی برینر من فشل "ا مثقف 
العبری البائس الذی قدم إلى هنا ويريد أن يعيش حياة أخرى سليمةء ملوها العمل 
البدنى وسط رائحة الحقول» ويعد مضى عدة أيام تبين له أنه ... غير مؤهل لمارسة آی 
عمل". كما لم يكن بيرل کتسنلسون(*) واثقا من عمله. ويعترف بذلك قائلا "لم أجرب 
ما أطلق ile,‏ جوتو الفا ا 

وقدمت مسرحية فترة الاستيطان الطليعى ومواجهة الجتمع» الذى يمر بمرحلة 
التكوين» لمصاعب th‏ جديد كالآلام المرتبطة بالعمل البدنى فى مركز أحداثها. وكانت 
صورة الطلیعی العبری مرتيطة بسكان اليلد العرب ومحاولة محاكاتهم فى مظهرهم 
الخارجى وملیسهم. وعاداتهم وشهامتهم الطبيعية. وأصالتهم وعملهم فى الأرض الذى 
أصبح بالنسية لهم شاقا جدا. وينطبق تفسير جرشون شاكيد لتأثير العرب على 
اليهودء كما صور فى الأدب العبری» على المسرحية فى فترة الاستيطان كذلك: 


'يعتقد اليهودىء؛ الذى يشعر أنه يعيش فى بلد غريب dic‏ أن العربی هو 
الساكن الحقیقی» جزء لايتجزء من هذا البلد. بينما ينظر هو إلى نقسه على أته الغريب 
الأجنيى الذى يحاول أن يضرب بجذوره فى Th‏ معادية ... وحسب هذه الرؤية فإن 
العربى آشبه بالنموذج المضاد المرغرب AV aad‏ 

وضمن هذا التشکیل فان هناك جوانب ناقصة فى الالتقاء بالعربی. ففی بعض 
المسرحيات نجد العربی لیس فقط "نموذج مضاد مرغوب فيه" وإنما همجی ووحشی 
ويشكل فى بعض الاجیان خطرا. كان هولاء السکان یتنافسون على أماكن العمل 
ویشکلون خطرا دائما. كما کانوا محل احتقار بسبپ وحشیتهم. التی بدت فى وسائل 
العمل التخلفة التی استخدموا بها . ونجد هذه الثنائية فى تصوير الشخصیات العربية 
فى مسرحية النبع » التی نشرت عام A VAY‏ للکاتب یعقوب أ. یافیه, حیث نجد بعض 
التقدیر للعرب "لأبناء الحقیقیین لهذه الارض!" فى مقابل الطلائعیین "الغتربین, نوی 
الأجساد البیضاء.. غير القادرین على تحمل هذه الحرارة. هذا الطقس, هذه الأرض 
الجرداء الصخرية... (السرحية ص۲۲). ونجد فى المسرحية ذاتها تصويرا محتقرا 
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وتحنور بعض السرخیات التى نشرت خلال العقد الثانى والثالث من هذا القرن 
مصاعب تحقیق آمل تحویل الشعب الیهودی فی فلسطین إلى شحپ منتج: ومن هذه 
لكاتبة تشیلا کومرکر کاتبة بهودية من جالیسیا" (السرحية ص۱۶) والتی اعتمدت 
افتتاهية اسر 

عامل ثالث: ... العمل هنا مضن والأجر قليل. 

عامل ثان: ألهذا يجب علينا أن نيأس من مساعدة الأخوة؟ وهل يجب أن يظل 

عامل تالت: ... يتحول الدم داخانا إلى سم حينما بقدر Gale‏ أن تعمل مع العدو 


عامل خامس: Gages‏ - لایعنی أن ندخل حريا مع العرب ... فوچودنا مرتبط 
بالدخول الرتفعة, وهذه الدخول مرتبطة بمحاصیل الأرضء وهذه کارثتنا» فهم یعرفون 
كيف یعملون - آما نحن فلانعرف (السرحية ص۱۵). 

یصور حاییم الحانان العلاقات التوترة والتنافس فى مسرحية سیینی الرب"؛ 
التشورة ple‏ ۲۸٩۱م.‏ وتدور هده السرحية حول فترة الضائقة الکبری"ء وهی فترة 
الازمة المالية والبطالة الشديدة. التى اتحد فیها "التاجر العربی والأفندى الیهودی" ضد 
آقانون العمل العبری فى آرض العبريين" (السرحية ص۲). فأصحاب البساتین 
والمزارخ المحروثة هم “الأقندية" الیهود الذين یشقلون العرب والیهود ویستقلون فى ذلك 
المنافسة الحتدمة بیتهما . ویشکو كبير الدراویش فى مسرحية "الله کریم" للكاتب ل. أ. 
آریئیلی من أن الیهود الذين جاعا من بلد الروس" "یقربون أخواننا السلمین منهم من 
خلال تشغیلهم فى آعمال شاقة" (السرحية ص۲۷۰). ویصور الطلائعیون آنفسهم 
عملهم الضنی والحبط على أنه أشبه ب حياة کلپ : "یوم بعد يوم تتحنی القامة مع 
القاس يداك تولانك حیث تکثر بها الأرخاز (السرحية ص۱۸۷). ویسخر الیهود 
أصحاب الزارع من الطلائعیین الشبان الذين بریدون منافسة العرب فى مسرحية 
کون قرف tee‏ ی 
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یریدون ها.. ها.. اصلاح العالم. ها .. ویریدون بالتحدید العمل بالفس مثل 
محمود!.. وإذا لم يفعلوا ذلك سیخرب الصالم. ها.. ها .. وماذا فى ذلك؟ ها.. ها.. 
آلستم آنتم هکذا آیها الیهود فى کل ذلك. فأنت لاتستطیعون القیام يما یقوم به 
الأجنبى؟!" 

وقد حدث بدءا من الثلاثينياتء وعلى خلفية علاقات التوتر والعنف بين العرب 
واليهود» تحول فى موقف الكاتب المسرحى الذى يكتب بالعبرية. فالعرب فى المسرحيات 
التى کتبت فى هذه الفترة إما طیبون" Lely‏ آشرار". العرب الطيبون هم الفلاحون 
الفقراء آو العمال البسطاء المستقيمون والمستكينون. والعرب الأشرارهم هم الأفندية 
المستغلون والمحرضون الذين يثيرون العرب على اليهود. ويقدم اليهود فى بعض 
الممسرحيات كعمال محدثين لاينفرون من العمل الضنی والعمل اليدنى. فهم الذين 
سيآتون بالسلام والتحضر إلى النطقة» سيساعدون العرب. بل وسیحررونهم من نير 
المستغلين. وتطورت cal‏ بعض قطاعات حركة العمل رؤية "اشتراكية" مثالية جدا 
تطرقت الى مسالة العلاقات مع العرب. یحسبما تقضی هذه الرقية فان تفییر الطابع 
الاقطاعی للمجتمع العربی وتحدیث اقتصاده سيؤدى بالتاکید إلى التعاون الواسع بين 
الشعبین. وتقوم مجموعة من الطلائعیین وسط منطقة عربية قى مسرحية النیع بأعمال 
GLE‏ فى منجم وتکتشف كذلك نيعا للماء یستفید مته الیهود والعرب. كما ساد جو شية 
قاذ ی کب فرش العترت رارف ای والمسمنان ال باون اقا 
العرب على الیهود. وفی خاتمة" Die pene’‏ عن حياة الفلاحین العرب فى فلسطین" 
وعنوانها نیمر آفیزروع للکاتب آهارون فولاك والنشورة عام ۱۹۶۲م» یفسر الکاتب 
موه تايه أران | cues‏ كني عات EN E sll Jalal,‏ 
العریی. وتکمن چنور الشر فى عادات الجتمع العربی كذلك فى مسرحية الكاتبة إيتمار 
بن حور وعنوانها المهد الذى dda‏ والتی صدرت عام ۱۹۶۲م. فنجد فى هذه 
الرس فاظية “السادمة الط 8 :وتتوميل لكن يتركوها فى منت اناده الوا 
ولكن أباها يريد أن يبيعها بالمال: GP‏ ابنته - تجارة quill‏ ويهيمة للعمل لمن یشترینی" 
(المسرحية ص۸). Lol‏ مسرحية "المحاكمة" الكاتبة شولاميت بت دوری (التى عرضت 
عام ۱۹۳۷م وعام ۱۹۳۸م) فجاءت محاكمة تاريخية لتحقق فى الثورة التى اندلعت عام 
م واللتب فى هذه السرحية التليمية هو الافندی الحره, الذى يحلى 
بتشجيع السلطات البريطانية. كما أن الفلاح محمود البرئ ضلل وابتز وأثير للعمل 
فنك اهود وكات مع خت العا كت SN‏ تعد الشركة الف الى كترتها SIR‏ 
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يهودية من فلسطین, السرحية الأولى التى قدمت الشخصية العربية آمام جمهور 
يهودى يعيش خارج فلسطین (فی بولندا وبرلین ونیویورك), لتکون آداة التعبیر عن 
حركة الحارس الفتی (هشومیر هتسعیر)" فى عرض آرائها بشان "المسألة العربیة", 
فكو آفران هذه الح رکه أن الو مکی ان خن الفا والمافل الفری هت 
المستفليق (Pee agents ala‏ طريقة الحل الد رة فى مكيل مه للعقال الي 
للدفاع عن حقوقهم. فقی المسرحية يعرض aula‏ عضو الکیبوتس, على مصطفى 
الشاب العریی الذهاب إلى الدينة ليتعلم من العمال اليهود كيف يدافعون عن حقوقهم. 
ويعود بعد ذلك إلى القرية وينظم الفلاحين ضد مستغليهم (انظر المسرحية (EA se‏ 


تخا 

ويذات خلال السنوات الأولى من قيام دولة إسرائيل محاولات لتشكيل شخصية 
الطليعى من جديد وفرضها على مجالات جديدة. وإذا كانت احدى هذه المحاولات 
مرتبطة بخدمة الدولة - كالخدمة فى الجيش أو استيعاب المهاجرين - فقد تم "التأكيد 
على أهمية الالتزام بخدمة الجماعة". وتشوه مكون العمل البدنى واختفى بعد ذلك من 
شخصية الطليعى. قفى أواخر الستينيات ويداية السبعينيات حدثت عملية انهيار للتوجه 
الطلیعی. فالحلم الطليمى» الذی تمحور حول الرغبة فى تحویل الشعب الیهودی إلى 
شعب منتج من خلال وضع الهرم القلوب للأعمال التی مارسها الیهود فى آوربا 
الشرقية الموضع الصحيح» أخلى مکانه للاقتصاد التنوع والحدیث, والذی يقيم هذا 
الهرم المقلوب من جدید بقدر كبير. 

اتسم الجدل الذى آثیر فى حكومة |سرائیل بعد حرب ۷١۱۹م‏ حول مسالة فتم 
الاقتصاد الاسرائیلی آمام العمال القادمین من الأراضی الحتلة بطابع أيديولوجى 
اعتمد فى جوهره على التراث الصهیوتی الذی یقضی بتحویل الشعب الیهودی إلى 
شعب منتج, ولكن العارضة الايديولوچية لفتح أبواب الاقتصاد الاسرائیلی سرعان 
ماتلاشت أمام الضغوط التی پفرضها اقتصاد السوق. وهکذا تکونت طبقة جديدة من 
العمال القادمین من الاراضی المحتلةء والتی قامت بممارسة الأعمال الدتیا من ناحية 
الدخل والوضع الاجتماعی. .وتم استیعاب هذه الایدی العاملة الرخيصة فى قطاعات 
مختلفة تحت ظروف عمل تتسم بالاستفغلالية والتدنی وظروف سكنية غير ملائمة. كما 
ظهر فى الاقتصاد الاسرائیلی وضع dub‏ "استعماری" يهرب فيه الیهودی من الاعمال 
البدنية السوداء ؛ الاعمال التی كانت تحتل مکانا رئیسیا فى روية الطلیعیین. 
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وتعد فاطمة فى مسرحية pull”‏ الذی حنث" للکاتب إيتمار بن حور, ولطيفة فى 
مسرحية العجوز" للکاتب یهوشوع بر یوسیف, الصادرة عام ۱۹۶۲م» نموذجین آولین 
للتغيير فى صورة العربی فى Lol pull‏ العبرية من متافس إلى مستغل. فکلتاهما 
خادمتان عربیتان فى منازل الیهود. وکلتاهما آیضا محتقرتان من جانب مجتمعهما 
العربی وصاحب العمل الیهودی الذی يستغلهما جنسیا . ولم تظهر تقریبا شخصیات 
عربية على المسرح العبری خلال الخمسینیات والستینیات. وظهرت شخصیتان عربیتان 
من هذه الشخصیات العريية النادرة فى تلك الفترة على السرح الاسرائیلی وکلتاهما 
خادمتان. الشخصية الاولی شخصية حمار عربی فى مسرحية "حرب آبتاء النور" 
للکاتب موشیه شامیر التی عرضت عام 1101م وهی مسرحية تدور أحداثها فى عهد 
حکم اللك الکسندر ینای. فهو خادم يطلب من آسیاده الطیبین أن یدفعوه إلى العمل 
Lads‏ کت رفاك ف عون الخرئ فى هره CORN alll‏ تون یم SEU‏ 
All,‏ عترضت ple‏ ۱۹۱۵ وسو Upland‏ خلال ففرة clad‏ = خیه تمد 
Guest‏ آحمد حالب البهائم والتن اشد دة من رسوعات الصور: تاخوم جوتنان: 
الذی یظهر وهو يحمل جرار اللبن على صينية فوق رأسه. یعارض أحمد الأحداث التی 
تتسیب فى اضطراپات بیننا وبینکم ويريد السلام ویبیع اللبن» وهو شخصية آولية 
ممهدة لشخصية سمتوخا التی رسمها الکاتب حانوخ لقین. فهو یمثل شخصية العربی 
الذی يبدى الجتمع الیهودی استعداده لقبولها خلال هذه الفترة - خادم متملق يتحدث 
حتی اللغة اليديشية أو اللادينى لیرضی زبائته الیهود. 

لکد تخل الغري :إلى الم غا AV‏ ف كن من ان RII‏ ی عل 
ساخر هو lo"‏ الحمام (ملكات هاآمپاطیا)" للكاتب حانوخ لقين. ونجد العربى فى 
اة القضورة ذات الفضيل لرا حه "عدوا" نازلا حمل الأواني فى مق 
إسرائيلى. فهى ذکی ومطيع ولايضر بالیهود. فهو یعرف كيف يقف على يديه؛ مثلنا 
بالضبط (المسرحية ص ۸۰). ويعرف اليهود أن سمتوخا لايزرع القتابل وليس فدائياء 
وسعداء کذلك لأنهم لیسوا آناسا همجیین لایفرقون بین العرپی الذى یزرم القنابل 
وبين العربی الذی لا يزرعها وفی النهاية یطلق سراحه. لذا فإن سمتوخا يجب أن يعود 
إلى المطبخ لیغسل الاواتی. إن الارتباط بالعربی نتيجة استعداده القیام بأعمال دنيا هو 
الذى متقد gta‏ من افکال Lan‏ ال Cle‏ ان رن ازل فناك 
pe GL Gag‏ التشخه فى اطع ره هن )زكرا قسن قن ماه 
المسرحية القصيرة ذات الفصل الواحد الاستغلال الرتبط بالخوف من رد الفعل العنیف 
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مق pt) sates‏ الفكل هذا قن اتعاكه te‏ غ اق کازج السرم 
وسیرتبط فى المسرح بالاحساس بالذنب لاستغلال الاخر . 
ويعد الازدراء والاستغلال والاحتقار الوجه للعربی موضوعا رئیسیا لمسرحية 
بإجرائها وإخراجها مسرحیا إيلان رونین بالتعاون مع مایکل الپردیس» وعرضت على 
يشتمل على تمط العربی لدی الیهود سكان القدس. ويطلق أحد الأشخاص الذین 
تعمل فیه عمال عرب, على كل العرب العاملین dial‏ اسم "احمد" "یوجد هنا آحمد واحد 
هذه العلاقات اتم یعرفون كيف یلحسون, ولکنهم سیطعنون ظهرك بالسکین". 
وتعرض مسرحية سلقستر "VY‏ للکاتب يهموشوع سويول أزمة القيم لدی 
الأغلبية الجهودية رفن لفات ا العربية ل .بيت حرشو" سل فكرة 
الاستيطان, حيث كانت شخصيته مزيجا لبعض .الشخصيات الواردة قى مسرحية 
"جماعتتا (کهیلاتین)" للکاتب آنشی بیتتیا. بینما جات شخصبية صهره بوعازء ممثل 
آلبوعازیین فى بداية التسعینیات, لتستعین بعمال عرب لبناء شواهد قتلی الحروپ: 
بوعاز: آنتم تضحکون, آه ... مما بدأت؟ من لاشی! لم يكن لدی شی! 
یواش: والآن لديك کل شی. 
Bes‏ کل شیرتا عمل معدن مه رارق GUE‏ الال 
ديثا : وخادمتان» سلوى وأنا 30 
يوعاز: رائع! لاتتخذى كل شئ إلى القلب! العمال لدى يتلقون معاملة حستة بقدر ماهم 
عرب. ففى حياتهم لم يحلموا بتحقيق المكاسب التى حققوها لدى. فهم مستعدون 
للحس الأقدام. 
ats‏ اجو الجنید" موندی كك من غیرد پالتهدید GLEN‏ الکامنة فی 
عرضوا على خشبة السرح فى مسرحية خائ ارجا الارتباط الذى سیظهر فى 
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لش لوا غويذة يس ناه بت مها بالعايل امین ل ا ata‏ وم 
العربی القدائی, قالعربی "الطیب" ینظف الکان فى قيادة حاکم آریحا, كما یلمع حذاء 
الضابط. وحیتما یقودون القدائی التحقیق معه یخرج النخلف ویدخل الفدائی - ویزدی 
دورهما ممثل واحد هی نفسه الذى يجسد شخصية العربی الذى يطعن يهوديا بسکین. . 
تحول سمتوخاءالذى بدی لدی حانوخ لقين غاسلا للأوانى ومستکینا ومتذللاه فى 
مسرجیات موندی إلى فدائی يعد الکمائن للیهود من کل حدب وصوب. ویظهر من الآن 
الوجه المزدوج العریی - الستغل من ناحية ومصدر التهدید من تاحية أخرى - فى 
تشکیل شخصية العریی لدی GES‏ مسرحیین آخرین. 

وتعد مسرحية موسی والفرعونية" للکاتب متی رجف تعبیرا مسرحیا يكاد یکون 
الأخير عن الاسف لضیاع القیم الطليعية التی آرستها الصهيونية. وفی البرنامج 
وصفت السرحية بأنها مسرحية ساخرة واقعية عن ضياع الثل الجميلة للماضی تحت 
اميه العصير الوت والتخقص راكوا روت رطف الکاف اسر فصي 
موسى ويرحميئيل ليعرض Ligh”‏ الأخلاقى الآن"» وقد وجه هذا العمل للشياب وهم 
قادة عسكريون خبراء أو مقامرون متنکرون فى صورة رجال الأعمال. ويعد العامل 
العربى فى المسرحية شاهدا حيا على القيم التى اختفت» ويرحميئيل هو التطور المتأخر 
لشخصية أهارون ديقيد جوردون الذى يبحث عمن يكمل طريقه. 

وكانت حکاية مسرحية موسی والفرعونية بمثابة حلم مدمر - حيث ظهرت 
بعض الأعمال على غرارها فى الثمانينيات فى المسرح وفى القصة أيضا (كما فى 
مسرحية "البترول' للكاتب آقراهام شوشنر» ومسرحية "مظهر القدس" للكاتب يهوشوع 
سوپول» وروايات الكاتب بنيامين تاموز وعاموس GUS‏ وإسحاق بن نير). ويحذر 
المؤلفون قى هذه الأعمال النقدية من هذا الحلم. وتنتهى المسرحية بالفعل بصاروخ يهبط 
على الشرق الأوسط ويدمر كل شئ "لم يعد هناك المزيد من اليهودء ولايوجد عرب. 
ساحة GHA‏ من الناس وممطكة «الحقة" . هذا لاا "تحن النهود ثقترب الآن من مصر: 
والعرب متجمعون فى بلاد جوشان للقيام بعمل شاق ... والحل لهذا التشوه هو يوم 
القيامة: الصاروخ . يظهر موسيء الذى أدى دوره محمد بکری» على السرح على 
امتداد العرض وهو يعمل فى صمت ويضرب بالمطرقة. يجرؤ العربی فى نهاية المسرحية 
حينما يكون بمفرده على قول مايريد: 

"سنمرقها! سنقطعها إريا! حتى يحين وقت الانتقام الأحمر. الأيدى العربية 
الرخيصة هی التى تقتلع أعشاب حقولكم, والأيدى العربية الرخيصة هی التى ستقدم 
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شرائح اللحم فى مطاعمکم, والأيدى العربية الرخيصة ستضم بلاط القیشانی قى 
حمامکم» سیزرعون؛ سيحصدون» سیفسلون, ولکنکم فجأة سترون أن الأيدى العاملة 
العربية الرخيصة غالية جدا". 

ولقد عکس النقد الذی وجه إلى العرض, والذی تعامل أيضا مع معانیه الفكرية, 
التغييرات التی حدثت فى نهاية الثمانينيات فى صورة الطلیعی وخاصة التعامل مع 
العمل الپدنی. كان بوعاز عفرون يعتقد أنه لیس للمولف رژية اجتماعية سياسية, كما 
نجد كذلك ابتسامة ساخرة واضحة تتجلی فى وضع الرومانسية العاطفية کمثال آمام 
alle‏ التکتولوچیا لیس لدی الجتمع الاسرائیلی مایمکن أن یخافه من موسى هذا فهو 
سیضطر إلى البدء فى الخوف من موسی ذاك بعدما یدرس فى الجامعة ویعرف كيف 
يبرمج أجهزة الحاسوب ویفکر بطريقة نقدیة(۲). 


"هم يخربون وأنا نظف" 

ولم يكن العربى الذى ظهر فى المسرح خلال الثمانينات مجرد تذكرة أو مشهد 
يعكس تقيرا فى القیم» بل هو يمثل فى الأساس عرب الأراضى المحتلة. پشارك عرب 
الأراضى المحتلة فى سوق العمل فى إسرائيل فى ظروف صعبة وظالة. فهم يفقتدون 
إلى القوة السياسية ويعيشون بلا حقوق مدنية واجتماعية, كما لاتتوفر لهم الخيارات 
الاقتصادية. وقضى عليهم أن ينتقلوا بين الأعمال التى لاترغب الجماعات الأخرى فى 
الا 

وتظهر شخصية العربی فى ستین مسرحية من السرحیات التى عرضت على 
المسرح الاسرائیلی خلال الفترة ۱۹۸۷-۸۱۹۸۰م؛ ونجد السرحية تفرد اهتماما خاصا 
ل"المسألة العريية". ففی نصف عدد هذه السرحیات یعرض الفلسطینی گمستغل ومهان 
من الناحية الاجتماعية والاقتصادية. وفی بعض السرحیات التی ظهرت فیها 
الشخصية العريية خلال هذه السنوات عرضت "التطورات" التى مرت بها الشخصیات 
التى على شاكلة سمتوخا. یعود حانوخ لقين إلى الشخصية التی شکلها من قبل فى 
مسرحية الوطتی (هپتریوت)" , حيث یغنی فیها محمود "الاغنية الشرقية للحب" لفاطمة: 

"لدی اليه ود بالفعل قلب عطوف 

هم يخريون وأنا نظف" (السرحية ص ۱۱۷) 
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ولقد نظرت الجماهیر العربية الاسرائيلية إلى تقدیم مسرحية "فى انتظار جودو" 
على مسرح Lire‏ عام ۱۹۸۰م) التی آعدها وآخرجها الخرج إيلان رونین وخاصة 
النسخة العريية منهاء على أتها تجسید لأحاسيس الظلم الاقتصادى لدیهم ولدی 
الفلسطينيين من الأراضى المحتلة. وحدد رونين وضع المسرحية فى إسرائيل الآن» 
وحول شخصيتين من الشخصيات إلى عمال بناء وجعل من فودزو شخصية السيد 
الیهودی, بینما قدم لاكى fore‏ يتحدث العبرية. ووضع تشارلی ليئون» الذى شكل ديكور 
خخ | pal‏ على تک شوق يناف هد امن الجر ب كنا وردت فى و ت shall‏ 
التى قدمها يكت - سقالة حديدية ممدودة على حائط خرسانى. كما كان الطوب ويقايا 
مواد البناء ميعثرة على خشبة المسرح. كما كان دیدو وجوجو يرتديان كعمال پناء - 
فکان مليسهما عبارة عن جاكت كاكى رث أشبه بالطواقى العربية وقبعة كاكى. وأدى 
إيلان توران دور فوزدو» فقدم يرتدى قبعة ارستقراطية» ويرتدى بدلة أنيقة ويحمل فى 
يده حقيبة فاخرة. آما العبد لاکی, الذى أدى دوره دورون تابورى؛ فقد بدا کعربی 
عجوز يضع على رأسه طاقية بيضاءء؛ وعلى رقبته سلسلة حديدية مربوطة بشریط قياس 
طويل فى وسط السيدء يحمل على ظهره جهازا يستعمله الذين يقيسون ولفات وخراثط, 
وللحوار المعروف عن هذه الشخصية يقوله بالعربية. وتأخذ جمل كثيرة من الحوار فى 
هه الس دصر laa‏ ,مي هذا aul‏ فزن الخال كه Wat‏ الا 
المحيطين به" ويقول حول هذا فکروا فى هذا الذى يمكن أن يكون فى حذائى مثلما 
يمكن أن أكون آنا فى حذائه". إن استخدام الضمير "المحلى' منع الأحداث مفزی 
إسرائيليا واضحا. ويرز هذا حينما يقدم جوجوء مكرم خوری» جزرة لديدى: يوسف 
آبو وردةء فهو يقوم بأداء تمثيلى صامت واضح يعبر عن نادل عربی يحمل صينية مليئة 

وقد وظف الكاتب أقراهام شوشنر فى مسرحية البترول" the‏ أخرى تتمثل فى 
تلب الأوضاغت ان أن gall‏ هم أسياد all‏ رالشهود هم الزمتهاء والمفرضتون 
للاحتقار وسوء المعاملة. فحيثما يوضع اليهودى مكان العريى فهو يكيف لنفسه 
الخاصية التى عرف بها - وهى النفاق. ومثلما فى النصوص العبرية التى تعرض 
العربی على أنه شخص بلا هويةء ففى مسرحية البترول" يقدم اليهود على طريقة 
اليهودى " واليهودى "ب" وغير ذلك. فشوشنر pads‏ نمطا ل سمتوخا" اليهودى الذى 
Adds‏ أى آمر یصدر oll‏ وینصاع كذلك LY‏ حماقةء بل هو علی آتم الاستعداد اتغییر 
اسمه حسب الامر الموجه إليه (من جلعادإلى جمل): 
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الیهودی ب: Gi...‏ فى الحقيقة انسان هادی. لا babi‏ يكلمة. أتحدث حینما 
يأمرونتى بالحديث... بالفعل انسان هادی. حينما يقولون لى تحدث أتحدث: وحینما 
یقولون cod‏ اصمت آصمت... هل تريدوننى أن أصمت؟ 

الیهود هم الذين یأتون بالاء ویقطعون الأشجارء أى آنهم عبيد تماما . ویزید 
تال لوار من Gta‏ السا خر المطالت اللتكررة سای spall pint‏ 
إلى "العمل العبری" بسبب الخاطر الرتبطة بالاعتماد على العمل العریی. وحینما 
يواحه العرب فى المسرحية مشكلة تجنید العبید الیهود لیناء متحف البطولة الفلسطینی 
نسمع عتدئذ مطلب العمل الذاتی: 

عائشة: ساخذ عمالا عریا! حان الوقت لیعمل العرب أيضا! قالعمل ليس عبيا! 
فالعرب هم الذين سيبنون هذا الخنصب التذکاری (السرحية ص۲). 


الانتفاضة 


۷ - اقل اندلاع شرارة الانتفاضة بقلیل» ولكن فی ضوء بوادرها اللولی - 
علامات التحذیر من انفجار القتبلة الذی بدأ فتیلها فى الاشتعال, آضف إلى هذا أتها 
تحوی تجسددا lala Lin pews‏ ومباشرا لرؤية الکاتب السرحی الاسرائیلی للمشكلة 
الفاس‌طیتية والوضم التدنی الفلسطیتبین فى سوق العمل الاسرائیلی. وخلال الستوات 
التی سيقت الانتفاضة اختار الادیاء السرحیون الاسرائیلیون تکتیکات غير مباشرة 
لعرض الموضوع - الفناء والإبادة فى مسرحية "موسى والفرعونية" ومسرحية 
eal‏ #وفي المسويمية السناخرة که مهما فى dia gies‏ "الوط هة 
آحمد تنطق بلغة متلعثمة ويشرته قاتحة وشعره أصهب ينظف بدون توقف ويتلقى 
اللعنات فى کومیدیا مجنونة" للكاتب دانيال لفين ويونا لهف بعنوان "كانوا جميعا من 
غير آبناء نعمی.. آو شواطئ سويسرا (هایو بناى حوتس منعمی.. أو حوقای 
شفیتسریا)"» التی عرضت عام op VAAL‏ كما اختاروا أيضا التفسیر العام" فى 
مسرحية "فى انتظار gg‏ © والتى عرضت عام هلام والذى سيقته محاولة دفع 
أفريقيا وعنوانها "مات بنزى (ميت بنزى)" للكاتب أتول فوجارد» والتى عرضت عام 
۲ وكان توزيع الأدوار فيها أحد التكنيكات غير الباشرة التى وظفها المخرجون 
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فى المسرح الاسرائیلی لتوجیه النقد إلى استغلال العرب. وکما فى مسرحية "فى 
انتظار جودی" أو عرض مسرحية آوجوست سترندبرج بعنوان الانسة چولی (مدموزیل 
حك" al‏ عرقت ام in VAY‏ أدى مقو steal eile Sey) aloe‏ 
اليهود آدوار السادة. 

وتنبأت السرحیات الثلاثة التى عرضت قبل اندلاع شرارة الانتفاضة بعدة 
آشهر بالانفجار القادم» وهی: مسرحية "حمدو وابنته" للکاتب يتسصاق بوتون, 
ومسرحية الغزاویة" الکاتب موتی بهراف. والاعداد السرحی لکتاب داقيد جروسمان 
وعنوانه "الزمن الأصفر". ولانجد فى هذه الاعمال السرحية توظیفا للتکنیکات الباشرة, 
بل نجدها تقدم تصویرات مباشرة للواقع الخطیر. فتمیل بذلك إلى التصوير الواقعی. 
وتنتهی مسرحیتان من هذه السرحیات بانضمام العربی إلى الثورة ضد السلطات 
الإسرائيلية» وفی عملية الاعداد السرحی لکتاب "الزمن الأصفر آسقطت العدة الفصل 
gall‏ يصون استقلال الایتی العاملة النخضه القادمه من ااضفه العريية وروت 
العمل التی یعمل تحتها هوّلاء العمال. هذا إلى جانب أن النص یحوی تعبیرات تتعامل 
مع الوضم الاجتماعی لسکان الضفة, الذين یشعرون بأنهم "عبیدکم. الحمیر التى یمکن 
لأى شخص منکم أن يمتطيها". 

تصور مسرحية حمدووابنه بواقعية يوما كاملا فى حياة عاملى نظافة عرب 
فى أحد أحياء مدينة عبرية. تقع أحداث قليلة فى المسرحية ولكنها تقود فى النهاية إلى 
نقطة تحول. ترك حمدى وابنه خليل القرية بعدما أغلقت السلطات منزلهما. وتفقد زوجة 
gat‏ أتزانها العقلى وخوت كما الان اقل الآخريق gical‏ يكتارون USI‏ 
المسلح فينخرطون فيه ويموتون. ويحاول حمدو العودة إلى منزله فيرسل خطابات إلى 
العديد من الجهات الحكومية. ويساعد خليل أياه حتى يلتقيان بمروان - وهوشاب عربی 
كل أمله أن يتجح قى عمله ککتاس فى الشوارع. وتوضح إهانة مروان أمام خليل 
وضعه فيتمرد على أبيه ويتضم هو أيضا إلى الكفاح المسلح. 

ويبنى يتسحاق بوتون alle‏ شخصياته من مواد خارجية کدیکور» أى من خلال 
الملايس والادوات» ومن خلال بعض الخصائص اللغوية» ومن خلال الكثير من المعلومات 
الفصلة التى تتعامل مع ماضيها وحاضرهاء وكذلك من خلال الخبرة التى اکتسبها عن 
المجتمع الفلسطينىء وخاضة تمرد الجيل الشاب: يعيش حمدو وخليل على الهامش 
ويظهر هذا من خلال وصف ديكور خشية المسرح: شارع خال من المارة فى أحد 
ضواحی المدينة. يبث عامود النور بالشارع ضوءا باهتاء كومة من الصحف. يدفع خليل 
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یقبام سس نها مین Giles‏ متا اه کات کی ان ]| تا 
التی چمعاها فى الطریق, لیس لدیهما مکان ینامان فيه فیحاولان النوم وهما قعود", 
وتشیه ملایس الشخصیات فى هذه السرحیات ملایس الرحل فى مسرحية "فى انتظار 
جودو التی عرضها مسرح حیفا. فمروان شخصية من تشکیل الکاتب بکیت» یجر 
قدمیه ومکنسة ضخمة وفی النهاية ينهار من التعب وینطوی مثل الامية التی سقطت 
أعضاؤفا" رم اعد .عنا ضير ككيرة فى فیک الشتخصيات وتصوين الها كشن تايلون 
يحوى داخله خليطا من الأوراق وا لایصالات والفواتير. ويوهمهم كنز الخردوات القديمة 
التى وجدوه خلال عملهم يأنه مكان السكن: كرسى له ثلاثة آرجل ومقعد ضغير 
بإطازات واف و التي اريسي فو که كاراة "بودي بسک عن کال 
تحديد هوية صاحب العمل اليهودى. 

ولقد صور كتاب مسرحيون إسرائيليون آخرون قبل ذلك تجاهل اليهود 
للشخصية العربية التى تنظف بجوارهم. ففى مسرحية "حمدو Gals‏ نجد أن هذا هو 
الوضع الوجودى للشخصيات - وهی شخصيات مكشوفة. فهم يختارون للعمل من 
تال یت ان فل Le‏ تسف نوهي اء الان ي الات 
الحلية الذين يوقفونهم من حين AY‏ ويطلبون منهم قحص تصاريح العمل والإقامة. 
ويتجه خليل فى لحظة الثورة إلى أبيه قائلا: 

"انظر هناك... (إلى الجمهور) ماذا يشاهدون. قل لى ماذا يشاهدون.. إنهم 
و الشمس: التهازء مدن تابون pagel le‏ أن تمو ون يتك امان 
يسيرون من حولنا... لا.. يتجاهلون يسيرون فوقنا وتحتناء يسيرون وسط جسدنا, 
وكأننا دخان فى الهواء. ضوء طنطنة لاقيمة لهاء يبعدونها عن عيونهم: مثل دخان 
اقلا أو ck‏ ال کنیا وه بوخ ها درف * 

ویصور بوتون حدثا یدفع مجموعة من الأقراد إلى مرقف لم یتبق لهم فيه شئ 
یخسرونه. ومثله فى ذلك موتی بهراف فى مسرحية الغزاوية" حیث تعرض صورة شبه 
اچتماعية ل الغزاوية" - وهم السکان الفلسطینیون الذین یعیشون فى مستوی اجتماعی 
صعب جدا وظروف معيشية صعبة للفاية. فهم یعیشون فى زحمة شديدة داخل حجرات 
مه اناس Seley‏ فى کف وا خد تعيش العاطلوة زر اكنياة العغال من اعمال 
تلخد فى التلاشى. ينام الغتزاونة فى الد فى انغازن gl‏ الشرات ب وق Sains‏ 
الظروف المجحفة عن طريق ديكور قطع الطوب المكشوفة. والذى شكله مهندس الديكور 
إيتان ليقى. فهم يعملون فى غسيل الأوانى» وخدمة المطاعم والتنظيف وأعمال المطبخ 
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الأخرى: وتنساق النساء لارسة الدعارة: وشكلت ظروف الاستفلال والأجر التدنی 
والعلاقة الهينة الوضوع الرئیسی فى السرحية. ویمثل صاحب الطعم الیهودی هنا 
هناش الفمل E a‏ تم لفات انس سااه 
لایهتم بان یوفر له مکان نوم إنسانياء » LS‏ أنه لایدقع له مایستحق من جر مقابل عمله, 
وتطرح Gul‏ صاحب الطعم» التی جات لتجری مقابلة صحفية مع "عرب" آبیها فى 
الخرية التی یقیمون فیها فى إطار مهام موضوع تعلیمی عن الديمقراطية والعرب. 
وتساولاتها على التحو التالی: 'قل لى آلیس مهینا أن تعيش كما تعيش الآن؟ فى ظل 
هذه الظروف» كيف يمكنك أن تشعر کانسان؟". 

يعيش العمال الغزاوية فى المدينة العبرية داخل منطقة محدودة؛ GY‏ المجتمع 
اليهودى يرقضهم. وحينما يحاولون الخروج منها آو دخول صالة للرقص يبعدون 
ف ون كاي قوات كرون الد ف اسان تشن انا نو اف 
يتنكرون على آنهم يهود شرقيون. فهم شبه مستعبدين لكان عملهم وهويتهم ليست 
مهمة. كما يمكن عبرنة آسمائهم أو تشويهها. فصاحب العمل الیهودی يخطئ فى اسم 
آحدهم وحینما یصلحه آحدهم له يرد بقوله: "مالقارق بين رشدی أو رشیدی ... يجب 
التعامل مع العربی على أنه عربی" 

وتزاید حضور موضوع "العمل العربی فى مركز الاهتمام الاسرائیلی خلال 
سنوات الانتقاضة. ففی معظم العروض التی ظهر قيها العربی نجده یقدم بشکل 
مباشر أو غير مباشر کممثل لطبقة المظلومين فى الاقتصاد والجتمم الإسرائيليين. 
ف سخسية كاك ابو على فى سره تكريات الل الفانى فى خان الديئة 
القديمة (زخرونوت دور شينى بحيك هاعير هعتيكا)" للكاتب ديقيد معیان, والتى 
عرضت عام ۱۹۸۸م» شخصية العربی الوحيد الذى لايلتفت حول كتاب الصلاة 
ولايحكى عن الخروج من مصر. وخلال صلاة عيد الفصح پبنی حائطا يقصله عن 
os sll‏ وقمةالشافدين: ركهدون Da etl‏ القتضيوة دات ال الق مد 
"يجمعون الخوخ فى العالم طوال الوقت (كول هزمن شبیعولام لكتوف شزيفيم)" للكاتب 
دائيلا کرمی؛ والتی عرضت a \AAA ale‏ يوما فى حياة sles‏ عرب تصادف وجوده 
بجوار عملية فدائية فيتم التحقيق معه. وتحاول كرمى التسلل إلى عالم من يمارس مثل 
العمار" اعمالا شاقاء وهی آعمال لاتسمح له بیوم أجازة الفحطن الطبى: LES‏ پسلبه 
القاول نصف أجره. ویصور یسرائیل همثیری فى مسرحية انهیار" شابا عربيا ضيفا 
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۰ غير مدعو فى مزرعة عضو موشاف مفلس وهو مستعد للقیام بأى عمل ویکتفی بالنوم 
داخل حظيرة الدواچن. ونجد التطور الهام لأفكار حركة "الحارس الفتی". التی التقینا 
بها فى مسرحية "لحاکمة" للكاتبة شولامیت بتدورى؛ فى السرحية الساخرة قردیلا . 
تذهب إلى الشعب (قردیلا هولیخیت إل هعام)"» التی عرضت عام ۱۹۹۰م للكاتب روت 
حازان. ونلتقی فى هذه السرحية بفردیلاء ابنة الکیبوتس فى سنة راحتهاء تعمل فى 
الصانم الوجودة فى النطقة والتی يديرها آبوها وتنزعج حینما تکتشف أن "نمر" 
العربی يعمل فى مهنة "عربی" - تقطیم الديوك الرومی» وأنه یدفع ثلث آجره لارئیس. 
يريد نمر فقط أن یجمع الال "من أجل الزواج" ولایهتم بالکفاح من أجل حقوقه 
والاضراب الذی تنظمه فيردلا. ولکن حینما تزمع السفر إلى الولایات التحدة يأتى إلى 
الطار لکی یشکرها لأنها ساعدته على اکتشاف هویته القومية الفلسطينية: 

نمو: (برأس منحنیة) يتضح عندئذ آنك كنت محقة. Lily‏ كنت الجبان (يرتبك مما 
قال) لحظة. كيق؟! هذا لايمكن أن يحدث! آنا فلسطینی! 


وتعيد مسرحية 'يغلقون الليل" للکاتب يوسيف موندی» التى عرضت عام 
ep ٩‏ شخصية سمتوخا الخادم إلى مقهی فى تل آبیب. وینقلنا الكاتب المسرحى من 
الشبه إلى الشبه به فى قائمة الشخصيات حينما یتتازل عن تحديد ملامح الشخصية: 
"بيلخ العامل العربی من العمر اثنى عشر عاماء ولكن فى حالته هذه ليس العمر “Lage‏ 
(المسرحية صا ). فأحمد موجود معظم الوقت فى الطبخ» وهو المكان الذى حدده له 
المجتمع اليهودى. فهو pigs‏ فقط بجمع المال ليجمع المهرء ليتمكن من الزواج ويناء بيت. 
فهو مستعد لیکون (Bali.‏ بل ومستعد لیتهود: ST‏ 6 العرب. أريد أن أغير اسمى 
لیصیح يوسى”" (المسرحية ص۷۵ ): فالجانیان بپاجمانه الیهود والعربی التعصب. 
یتعامل موندی - من خلال مايعتيره حب الذات لدی الشخصية Las yall‏ باعتیارها 
شخصية محرضة ضد الیهود - مع آحمد على أنه "عبد" بهدد بالعنف. مما يدقع 
اليهود إلى الشك فيه بانه يقوم بعمليات فدائية. 


ويعتبر داود - الذى تكيف مع المجتمع المحيط يه ويريد زوجة وييتا - فى 
مسرحية "الملثمون' للكاتب إيلان حاتسورء والتى عرضت عام ۱۹۹۰م. تطورا تراجيديا 
لشخصية سمتوخا. فهو يوشى للسلطات الإسرائيلية بأتشطة لجان الثورة فى قريتهء 
وفى مقابل ذلك يسمحون له بتنظيف قذارة الیهود" والعمل ضمن ظروف مهينة إلى حد 
إن الام له ی ی ا اي سر ی 
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۳ بمتوخا والقتلة وهم آیضا من آیناء الأسرة ذاتهاء عناصر صورة العربی فى السرح 


الاستقلال والثورة 

ويقدم الکاتب السرحی الاسرائیلی مفاهیم وآراء مجموعة معينة فى الجتمع 
اااسرائيلی. فمعظم هولاء الکتاب السرحیین تقریبا الذين ورد نگرهم فی الکتاب من 
تلامیذ حركة العمل الصهیونی. ویجتر بعضهم مجموعة من الذكريات التی ريما لم 
یعشها . وکان موقفهم من العمل العبری ومن شخصية العربی الذى يعمل فى "الأعمال 
السو بیع من الحنین إلى الق التی كانت حور التنشكة والحاضر لقطاعات:هامة 
فى اله فل تصولت سل سل ال والحجل Shall‏ رد نا من Sciacca tN‏ 
وخاصة يعد حرب ۱۹۱۷ إلى شعارات ورموز وآغان ورقصات شعبية وموضوعات 
تعليمية ولیست عنصرا فاعلا فى حياة الیهود مواطنی gs‏ إسرائيل. 


ولقد وضع الکاتب السرحی الاسرائیلی بدءا من السبعبتیات وخاصة فى 
نهایتها وخلال بداية الثمانينات يده على السبب الرئیسی للثورة الفلسطينية» والتمثل 
فى دفع العربی إلى آعمال حقيرة وسط ظروف مخزية من الاستفلال. ولم تعد شخصية 
العربی الستغل إشارة للحتین أو إشارة ساخرة أيديولوجية وإنما قنبلة موقوتة 
اجتماعية يمكن أن تدمر الأبنية الاقتصادية والاجتماعية لدولة إسرائيل. ومن المهم هذا 
أن نقارن بين السرحیات التى أشرنا إليها مع المسرحية العبرية الإسرائيلية التى 
عرضت عام ١196م‏ قى الناصرة. صورت مسرحية "الموجة التاسعة" للمؤلفين رياض 
مساروى وأميل هبو العمال الذين يقفون كل يوم فى "میدان العبید" فى حيفا كمستغلين 
ومحتقرين ويمارسون أعمالا ABLE‏ ولكن يرز التأكيد عند مساروى على الرغية 
الفلسطينية فى هوية قومية وليست فى نقد الاستغلال الاقتصادى والذنب الاجتماعى. 
ويشير البحث الذى أجراه أرييه شالیف إلى أن العامل القومى والتزاع على الأرض 
ULM,‏ المتردية التى وصلت إليها معسكرات اللاجئین» والتى سنركز عليها فى الفصل 
القادم. هى الأسباب الهامة جدا التى أدت إلى اندلاع الانتفاضت(۸), إلا أن الكاتب 
السرحی الإسرائيلى اليهودى يميل إلى عرض العنصر الاقتصادى على أنه العتصر 
الأساسى فى الثورة. ويعود هذا إلى أن معظم الكتاب المسرحيين لايعرفون ولايحاولون 
معرقة آمال السكان الفلسطينيين وظروف حياتهم. فالكاتب السرحی يلتقى 
بالفلسطينيين فى المقاهى والمطاعم ومواقع البناء والأماكن الأخرى التى يعملون فیها 
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والتی لایرغب الیهود العمل فیها. فهو منشغل بالقضایا التى تعنیه وتعنی الجمهور 
الیهودی الذی یکتب all‏ ولایهتم بالضرورة بما يشغل الفرد الفلسطینی. ومع ذلك 
يشعر الکاتب السرحی الیهودی الاسرائیلی بذتب الاستغلال والتبعية الخطيرة من 
جانب الاقتصاد الاسرائیلی لجماهیر معادية, ویحاول التعبیر عن تحفظه من "تنظیم 
العمل" الإسرائيلىء وهو يتشوق آحیانا إلى الثل التى لم يعد لها وجود. 

لقد آضافت الانتفاضة الفلسطينية بعدا آخر لواقع العمل العربى. فقد جعلت 
الشورة الفلسطينية هذا الوضوع محور الناقشات العامة وقدمته على أنه مشكلة 
عويصة یعانی منها الجتمع الاسرائیلی» وکانت بداية هذه الناقشات فى السرح 
والسینما Last‏ بعد ذلك؛ وفی أعقاب عملیات الطعن بالسکاکین انتقل إلى الواقع خارج 
السرح. 
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الفصل التاسع 


الصراع على الأرض 


أدى الممثل العربی الاسرانیلی مكرم خورى دور لوقاجين فى مسرحية حديقة 
الكرز التى عرضت على مسرح حيفا عام ۱۹۸۸م للمخرج عمرى نيسان. وياتى آداء 
ممثل عربی إسرانيلى لدور ابن موجيك. الذى آصبح الصاحب الجديد للمزرعة. نتيجة 
ل las!‏ أيديولوجى واضح . لقد تعاطف خورى نفسه مع رؤية المخرج وقال آن مادفعه 
للقيام بهذا الدور هو مشاعر الدونية النى يشعر بها آبناء الاقلیات فى إسرانيل ‏ وريما 
يعبر قيام ممثل عربى باداء دور لوخافبن, الذى يقول قى المسرحية اشتريت الضيعة 
التى كان جدى وآبی فيها عبيدا , عن مخاوف الجماعة البهودية الإسرانيلية التى 
تتجسد فى السرح الاسرانیلی خلال السنوات الآخيرة من خلال الخوف من عودة 
العربى المطرود إلى آرضه وبيته. آى عودة اين صاحب الأرض gill‏ آصبح لاجنا. يعور 
ایرث ا ge‏ نعما امه الو 

لقد کشف السرح والسبتما الاسرانیلیان خلال العشرین Lele‏ الاخيرة عن 
الجانب العربی فى الصراع على الارض والتتانج الخطيرة لهذه الواجهة. وجاء عرض 
النزاع على الارض والمتلکات الهجورة واللاجنین العرب على السرح العبری نتيجة 
لعملية طویلة وبطينة. وکانت مرتبطة بالتغلب على آجهزة sll‏ ع والابعاد والرقابة العامة 
والرقابة الذاتية والرغبة فى التجاهل وآحیانا التزام الصمت. وقد اعتمدت هذه العملية 
على التاثيرات الخارجية. مثل الثورة التی حدثت فى السرحية الامريكية. خاصة فى 
السینما. خلال التعامل مع شخصية الهنود الحمر. وآثرت الصادمات الداخلية 
الاسرانيلية التی عرضت مازق صعبة على هذه العملية بشکل fie sold‏ الصراع 
العام الستمر لسکان بیرعام وإيكريت الذين آجلوا عن قراهم عام ۸٤۱۹م‏ وعلی الرغم 
من الوعود التکررة دانما لم یعوضوا ولم تعد إليهم آراضیهم. وربما كان هناك تاثير 
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Laat‏ الحقيقة التى تفيد أن أيحاقا حول هذه الرؤى بشن النزاع الإسرائيلى 
الفلسطینی بدت تنتشر فى نهاية السبعينيات فقط. فالحقيقة التى طمست فى الماضى 
يبدو أنها فرضت نقسها على الكاتب المسرحى الإسرائيلى وحولت النزا ع على الارض 
ونتائجه المأساوية إلى موضوع هام فى المسرح الإسرائيلى. فبقراءة وقائع العروض 
المسرحية ومضامين النصوص المسرحية والنصوص السينمائية التى عرض فيها 
النزا ع نجد فيها من البداية تجاهلا ويعد ذلك Ld ye‏ احقائق تاريخية» والتى سنناقشها 
فى المسرحية. 


النزاع 

dans‏ التذا ع اسراف العري فى آسانه هدافا tak a ied sha‏ علي 
عند dap ll‏ که فكل ار فا غ | لهرت ولب کی رها مامتا نس ای 
الوطن وترايه فى أية حركة قومية دورا هاما يحول الارض إلى dey‏ إلى سطورة. إلى 
موضوع آقرب إلى القداسة الدينية. واحتل هذا الکون كلك مکانا رئیسیاً فى الحملات 
الأیدیولوچية والتعبیرات الثقافية الکثيرة للحرکتین القوميتينء اليهودية الصهيونية 
E file ope MGS aly Daal,‏ فقظء کف تست نا gE‏ 
واحدة من الأرض؛ wally‏ أدى إلى مشکلة لأكثر من مليون لاجى؛ بهودی - كما آشار 
نكن حوري كن ينكس فى احدى اا کل ال على الكل فى هذا الما كنا 
تسيبت كذلك فى مشكلة اللاجئين الفلسطینیین(۱). 

لقد وافق شراء الأراضى من قبل اليهود خلال الفترة من نهاية القرن الماضى 
فا هذا القرن: ای خلال لمكم الخركى: نارق الفلذكين العري أو الآخرين AN‏ 
يدعون ملكية الأرض. كان البائعون هم الأفندية الذين لم يعنهم أبدا العرپ الذين كانوا 
يزرعون هذه الأراضى أو الذين يرعون عليها مواشيهم. ومن هنا تكونت منذ بداية 
الانختطاق فكرة دی بعض cle lad‏ العزپ مفادها of‏ الیهود غواة پشکلون خطرا على 
وجودهم. وظهر من بين القادة الصهاينة من يطرح أسملة تتعلق بالضمیر فى سياق 
شراء الأراضى. ومنهم تیودور هرتسل» الذى وضع على لسان احدى الشخصيات فى 
کتابه اليوتووى "اليك القدیم" هذا التساژل الم نهار وضع سكان فلسطین السابقین 
بسبب هجرة اليهود؟ ألم یضطروا إلى ترك البلاد؟" فکانت إجابة هرتسل (التی وردت 
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كذلك فى بعض السرحیات التی کتبت خلال فترة الاستیطان "هی أن الیهود هم الذین 
سیاتون بالتحضر للمنطقة ویجعلونها مصدرا يعيش منه الشعيان". 

لقد قویت شوكة الحركة القومية العربية خلال قترة الانتداب البریطانی وزادت 
مقاومة العرب لقیام الیهود بشراء الاراضی. وکان لهذه القارمة تعبیر عنیف حاد من 
الجانب العریی تجاه الیهود . وقتلت بعض العصابات والجماهیر المدفوعة الیهود 
وآصابوا منهم الکشیرین. وعلی الرغم من ذلك كان الاستیطان فى هذه الرحلة التی 
سبقت قیام الدولة سیر على قدم وساق. قفی هذه الفترة تمت عملية شراء الأراضی 
عن طریق جماعات ذات رؤى اجتماعية متقدمة تعتقد أنه لاحل لمشكلة الشعب الیهودی 
عن طريق ارتکاب اٍثم فى حق شعب آخر. كانت سياسة الشراء تقضی بشراء 
الأراضی من آصحاپ الساحات الكبيرة وتعویض الفلاحین الذین کانوا یعیشون منها 


has و بأراض‎ JUL 
لقد ظهر خلال السنوات ۱۹۶۹-۸۱۹۶۷م» أى خلال حرب ۱۹۶۸م وصابعدها,‎ 
عربی» كما أن قطاعا كييرا من‎ teat ۷۲۰.۰۰۰ إلى‎ ١ ogee مایتراوح بین‎ 


السكان العرب فى إسرائيل تركوا آرضهم وييوتهم وهريوا. كما صودرت معظم 
ملكا ميخ يق اراس و اراج ود اا الیک ا ووو ن ار 
الذين هجروا منازلهم داخل حدود دولة إسرائيل وآصبحوا 'لاجئين داخلیین أو 
الارن Lat cy cla‏ اعد تون عن وما ما سالك الک 
وصفت باآنها ‏ مهجورة. 

sissies,‏ ان AN‏ ا افر tiles Giles‏ وا 
التی تنتهجها حکومات |سرائیل بمساعدة القوانين التی تسنها لهذا الفرض آوجدت 
لذ العرب حياس يسح الثقة وا ارت والرارة رادت إلى فشكل مار ناما 
وکانت هذه الأحداث بمثابة عوامل تسبیت فى وقوع أحداث یوم الأرض" فى الثلائین 
من ساون NAV Le‏ حه اهروت فيه الجشافيز الغريية cs Spall‏ غا 
sighs‏ الل ای فا حكوية اسر ال وكات هه ناف ع کا ا 
اعتبرت مناسبة سنوية. 

واحتدم الصراع على الأرض منذ بداية السبعينيات ليصل إلى الأراضى المحطة 
فشاسة فى الشماکنتای وید اب Sind‏ قسسناسا الط ت GUL‏ تات 
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سكانية يهودية على الأراضی التی تم شراؤها أو صودرت خلافا لرغبة السکان العرب 
كانت من الأسباب الهمة التی آدت إلى اندلاع الانتفاضة. فالجانب العربی - سکان 
الأراضى الحتلة والعرب فى دولة إسرائيل والشتات الفلسطینی - یعتبر عملیات 
الاستیطان سياسة بدت قى نهاية القرن الاضی بهدف الاستیلاء الیهودی على أرض 
فلسطین کلها. 


الجانب العربی 

لفق کا ا معا س ف a eal‏ لر کار اسان 
وفى المسرحية العربية الإسرائيلية المكتوية بالعربية والعبرية وفى الاعداد المسرحى 
لقصص ومواد وثائقية من العربية إلى العبرية فى المسرح الإسرائيلى. ولاتعرض هذه 
النصوص موقفا متجانسا وصورة متمائلة. ققى السرحیات المكتوية بالعربية والتى 
و أحاء همین عون معط ضير ey gall‏ عاد كط للل رعيد الرحيمن 
ای ی و عام ۱۱۵ ورياك مساروض وامدل فقو ا 
الفنابعة: المدروحتة clay ull Gin (ANI le‏ الق Was‏ عر ومرشت فق 
اا lal case lla cle‏ مهون وی اسراقلى یز ا تاک على Il‏ 
fone Lay‏ حاص الهاتن الأسوى فى AGEN GGL Stiles.‏ امشغوان 
اة مایخ الأراضي والصين ال ite‏ (مسزحية الصا لعروضة غاء 
رجه مسر مق الباطن المووشه عام 2۱۹۸۱ سوه ال 
العروضة ple‏ ي وتتگرر فى الاعداد السرحی نالف العريية من القح ة 
الق تمه وق Jaa‏ امرك ال لري وهی SAREE SD‏ آلنتوی 
والهزلی الذی یقضی sis‏ اللاجئین الیهود هم الذين آجبروا العرپ على ترك آرضهم 
وجعلهم بلا مأوى (مسرحية هم" العروضة عام ۱۹۸۲ ومسرحية الرحلة (مساع)" 
اروها عام 1644م مسرا حن الماء كالم شيل سای اکرو عاج 
VIAN‏ ومسرعية af‏ الروياتكيا" المعروضية عام 1۹۸۲ع]: 

ويمكن أن نتعرف على أهمية الطرد فى الثقافة الفلسطينية من خلال مظاهر 
Jotul‏ اللغوى :مع ار خرن Taal ect aes‏ مكل مده oS Al‏ الف مرك 
"التعايش'): الأرض طاهرة والیهودی یدنس الأرض العريبة" (مسرحية وطنی (Be‏ 
meen) a en ge Fr‏ شحاف اس وش الا یعس ای 
هسعارا)", امعروضتة ple‏ ۱۹۸۲ع). كنا and‏ تعبیرات تصسور الارض کعشيقة ولکنها 
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ليست مخلصة فى حبها فتاة أحلام' (مسرحية مستأجر من الباطن ), أو غانية 
خائنة" يجدها العدو آمامه "فاتحة قدمیها كزائية عجوز" (مسرحية الکاتب سعد الله 
ونوس» "حوار من أجل الخامس من يونيو"ء النشورة عام ۱۹۱۹ ). 

وآخذ عنصر الارض تعاملا زائدا وزخما کبیرا" فى القصة القلسطينية خاصة 
بعد آحداث "یوم الارض" كما یظهر ذلك فى بعض السرحیات متذ ذلك الحین. ویصور 
بطل مسرحية "مستآجر من الباطن" للکاتب راتب عوادة فلاحة آرض أبيه على أنه آشبه 
بدین: "أبى يحب الأرضء ريما أكثر من الحياة. مفتون بها ... بل هو نفسه پشبه 
الأرض ... فى آلوانها ... فهو نفسه عبد الأرض". ومن السخرية آننا نجد تصویرات 
متشابهة فى مسرحیات "لارض" خلال فترة الاستیطان البهودی فى الاریعینیات. 
ویظهر الخوف من استمرار الطرد فى معظم السرحیات. فقی مسرحية مستأجر من 
الباطن ترفض قيادة القرية تلقی مساعدة من السلطات الاسرائيلية» ولهذا فان القرية 
غير متصلة بشبكة الکهرباء: فهم یخشون أن یاخنوا منهم الأراضىء مقابل أى شئ 
یقدمونه إلى القرية . ونجد فى الاعداد السرحی لقصة محمد على طه وعنوانها الشاذ 
«ISI,‏ التی عرضت ضمن مسرحية جنود الاء للکاتب تسفیکا کورمان. تعبیرا 
متأخرا لهذا الخوف. فالعجوز القروی يسال الیهودی الذی جاء لیزور القرية؛ بعدما 
صودرت JS‏ مناطق الرعی التی یمتلکها. عن هدف زيارته: مابفیتك؟ هل هناك شريك 
جديد فى الأرض؟" . وقدم ریاض مساروی فى مسرحية الوجة السابعة" مشهدا 
ل"سرقة الارض" وهو صورة معكوسة لما كان يحدث فى السنوات ۱۹۶۹-2۱۹۶۷م» 
حيث یقوم الجتود بمساعدة الستوطنین الیهود بطرد العرب ستنظف هذه الأرض من 
الاغیار لنبنی دولتنا", ویعود آمیل حبیبی لفترة حرب ۱۹۶۸م فى مسرحیته التفائل» 
حيث نجده يعدد القری العربية التى تدمرت وهجرت ویختم حدیثه الساخر بقوله حقا 
أبادوا قراناء وشتتوا مواطنینا فى آرجاء الدنیاء لکن قلبهم رحیم عطوف یابنی". 

ویظهر البيت مرکزا للحنین فى بعض السرحیات. ففی مسرحية التفائل يحكى 
سعيدء الحاضر الغائب" » عن زیارته التی قام بها لبیت آسرته فى حیفا والذی هجر 
آثناء العارك فيجد فيه سکانا يهود. ونجد أحد الشاهد الواردة فى مسرحية "فى 
الخارج (هحوتسا)" للكاتب دانى هوروقیتس, المعروضة عام ۱۹۸۲ عبارة عن إعداد 
لقصة ممثلة عربية تحكى أن امرأة عربية تحج سنويا إلى بيت أبيها؛ البيت الأخير الذى 
بقى صامدا فى القرية المبادة. 
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وتعرض معظم السرحیات مأساة اللاجئ الفلسطینی, ونجد فى بعضها لکی 
تکون "Gad‏ فإن هذا یعتی ذكرى طفولة مؤلة. ففی مسرحية "التعایش" للکاتب محمد 
وتد یتذکر آحد من شملتهم القابلات الصحفية طفولته "حینما كنت أمر فى الشارع 
كان الناس یشیرون على ویقولون لاجئ. لم فهم فى ذلك الحین مامعتی لاجی ولکن کم 
كانت تؤلنى هذه الكلمة". ويآخذ مفهوم اللاجی دعما تاريخيا وثقافیا فى شخصية 
الطفل يشمعئيل فى مسرحية "هم": "هاجر فقط تائهة بين GLASS‏ ومصر ... وطفلك 
ملقى على الأرض بلا حراك". ونجد فى مسرحية "التفائل" آما وابنها طردا من قريتهما 
ويحاولان بلا نجاح العودة إليها. كما نجد ذكريات الطفولة فى الجزء الذى يحمل عنوان 
"السوسنة والشمس (هشوشانا قهشمیش) للكاتب محمد درويشء والذى مسرحها 
يوسيف شيلوح وموشيه كليف فى مسرحية "الرحلة"» حيث نجد طفلا عربيا يتحدث إلى 
طفل يهودى على خلفية الاحتفالات بمرور عشر سنوات على قيام دولة إسرائيل: "لك 
بيت وأنا teed‏ 


من التجاهل إلى المواجهة 

نجد فى الأدب العبري من بداية الاستيطان وحتى الأريعينيات معالجات كثيرة 
لعودة اليهود إلى أرض آبائهم. منها حكايات عن خلاص الأرض وحكايات عن يناء 
أرض جديدة» ولكن تقل فى الوقت نفسه التصويرات التى تتعرض للنزا ع على الأرض. 
ولانجد عند خيرة الأدياء فى هذه الفترة إشارة إلى الحضور العربى. فيبدى آنهم كتيوا 
أعمالهم حسما جاء فى شعار إسرائيل زنجویل۲) "آرض بلا شعب لشعب بلا أرض". 
ولكن أدباء قلائل (مثل يتسحاق شامى وموشيه سمیلانسکی ويهودا بورلا ويعقوف 
حورين وموشيه ساتوی) شكلوا الواقع العربی وفق الرؤية التى تعتمد على الحنين 
الرومانسى إلى "البدائية" الشرقية. وفى قصص هذه الفترة كان السائد هو تبنى الرؤية 
التى تقضى Gh‏ يجب على العربی أن يدين بالفضل لليهود الذين جاعا بالمدنية إلى 
المنطقة. 

وكانت هناك قلة من الأدباء العبريين فى أواخر السبعينيات الذين وقفوا عند 
الإشكالية الكامتة فى أن مطرودين يطردون آخرين من أرضهم: الأشخاص الذين بلا 
مأوى يجعلون الآخرين بلا مأوی» ويهذا يتسبب اللاجئون فى إيجاد أكبر جماعات 
اللاجئين فى العالم. كان الکاتب ساميخ يزهار متفردا فى هذا الصدد, فقد كشف فى 
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قصة خرية خزاعة" عن آننا تسببنا فى شتاتهم . وفی الستینیات عبر الکاتب أ. ب. 
یهوشوع فى قصة آمام الغابات (مول هیعاروت)" عن الاحساس بالحصار ورؤية 
الضبيوت: وهر من جديدا القرية aa all‏ الدقون ممت الرماي ويك فى ا 
مشاعر حادة تجاه اليهود كطارد له؛ GY‏ احتقره ودفعه إلى الاغتراب والیأس» وتسيب 
كذلك فى تدهور أشكال الحياة العربيه. فالصراع على الأرض ليس خفيا gf‏ مكيوتاء 
والأديب اليهودى الاسرائیلی لايكتفى يأنماط الشخصيات العربية أو الاستعارة. فهو 
يداول قم | لهویی الذى تخل هه في اراقع ووزية ار عق رغيانة الكامئة. 

لقد قدم النزاع على الأرض فى بدايته فى المسرحية العبرية والمسرح الإسرائيلى 
مبهما وغير واضح» ولكن بدءا من نهاية السبعینیات بدأ يظهر كمواجهة Bala‏ وريما 
ليس لها حلء وكان الصراع على الأرض موضوعا لبعض المسرحيات خلال الفترة التى 
السبعينيات. وعرضت خلال السنوات الأخيرة وعبر "الباب الخلفی" للمسرحية الساخرة 
والسرح الهامشى أصعب المشاكل وهی مشکلة اللاجئين العرب. 


الارض 

اه سا نیوانع ال ره تایه تا ین 
مغ الطبيعة الجديدة وفلاحة ga NT‏ فى الشرخات اليرت bay‏ هن مستيل هذا القرن 
وحتى الخمسينيات. وقد ترافقت مع ذلك تعييرات فنية عديدة فى wy!‏ المنثور والشعر 
والرقص والاحتفالات والتصوير والنحت والمسرحية. لقد أخفى تواجد شعب آخر على 
الأرض Calg‏ سور مو خلال التطلم الى ال ال واف کار شین انر 
وأنماط حياته موضوعا للمحاكاة, ولكن حدة المواجهة مع الحرب أخفيت. 

ولم تذكر المسرحية العيرية حتى الثلاثينيات معارضة العرب لشراء الأرض 
اطا الدوود يها . رعش عن ذلك tic,‏ اله گرم لكاتب لا Aso)‏ 
فالعرب فى السرحية قلقون من انتشار اليهود: “فى آی مكان تنظر إليهء حيث نتشر 
هؤلاء الاوغاد آیدیهم کالجراد ee‏ قطعة آرض خصية vee‏ وتسمع سوت ردین النقود. 
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إنهم کشاژول لایعرقون الشبع (المسرحية ص۲۷۰). كما نجد فى مسرحية "الله کریم" 
كذلك اشارات إلى النزاعات الحادة يين أصحاب الارض الیهود والرعاة العربء لذا 
ملك الان اة مساك شاف الرعاة الغرب الزن تاي خد الزارع القن 
كاتوا يقومون على حراستها, قكانوا يبعدونهم ويضريوتهم بل ويطلقون عليهم الذار, 

لقو cals‏ موقم السزحیات كلدل Syd‏ الاستیطان؛ والتی ترفن gee lal‏ 
الأرضء نصوصا أيديولوجية تعکس موقف الکاتب السرحی الیهودی حول هذا 
الوضوع. ونجد الأمر ذاته فى مسرحية العهد الرابع" للكاتبة تشیلا کومرکر. التی 
کتب لها یوسیف کلاوزنر رئيس تحریر جريدة هشیلوح التی نشرتها, مدخلا مؤيدا لا 
ورد بها. كان کلاوزنر من واضعی الرؤية "السيادية-الانفصالية" فى السالة العريية". 
فقد توقع كأمر حتمى حدوث مواجهة حادة مع العرب: 'لن يبنى شعب بدون مصادمة 
ويدون إراقة دماء". ونجد بالفعل فى مسرحية كركومر تعبيرات عن إمكانية الحل بالقوة 
للنذاء علی الارض: “فى السابق كان آمامتا هنا عرب فقط والآن اقترب اليوم الذی 
سيفلح فيه العبریون هذه الأرض ... فبدم الغريب سنقطع عهد الارض" (المسرحية 
ص ١؟). targa”‏ هنا فقط مكان للیهودی" (المسرحية ص١ .)١‏ والعرپ فى المسرحية 
مصدر تهديد دائم: "من يوم خروجى لأستنشق هواء العالم. تريصت lias‏ ينادق 
العرب" (المسرحية ص۲۲). وطرد العرب هو الذى سيضمن مستقبل اليهود فى المنطقة 
“دعسن OG‏ دوا سا جيني ترد cial‏ هن هایس تف" 
(Nise aaa)‏ 


كانت المسرحيات التی کتبت فى العشرینیات والثلائینیات والتی طرحت موضوع 
"السالة العريية قليلة. ویأتی هذا على الرغم من آحداث الشغپ والذابح التى قام بها 
العرب ضد cog gill‏ وريما یکون هذا هو السبپ. كانت ثلاثة من المسرحيات بمثاية 
نصوص دفاعية استهدقت أن تيرر فى الأساس آمام الیهود العمل الصهیونی وکذاك 
الأيديواوجية المعتدلة التى تعترف بحق الشعبين فی هذه الأرض. وندور حدات 
سه نی لكاتب يحقوف ا ا حول الصبرا ع عع الاد ربا 
الأفندى والسمسار اللذان باعا الأرض بسعر JE‏ إثارة العرب على اليهود. ففی 
age‏ الى اجان شري ااه فى اف ا ت این 
فالمزارعون» gl‏ الفلاحون البسطاء والرعاةء هم الذين يعانون بشكل أساسى من هؤلاء 
المخادعين الذين يدفعونهم ضد اليهود. ويحاول الطلیعیون. خاصة شخصية شوشانا 
الطيبة التى تشفی طفلا عربيا كاد أن يصاب بالعمى» مواجهة هذا العداء. ويتم الدفاع 
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عن العمل الصهیوتی من خلال رجل الدين الاسلامی الذی يذكر نبوؤة تقتضی بأنه 
حينما يعود بتو إسرائيل إلى بلدهم سيتفجر النبع ويصل الماء ويحل الازدهار فى 
المنطقة. وتنتهی المسرحية بقصيدة وصفية حینما تندفع میاه quill‏ ويأتى العرب 
بأوانيهم للئها بالاء. 

ويتكرر بناء مسرحية “Quill”‏ فى أعمال أخرى كتبت وقدمت فى فترة الاستیطان, 
وهی فى الحقيقة شكل قنی لأيديولوجية تؤيد الحل الوسط بين الشعبين وحل النزاع 
بالطرق السلمية. وكانت هناك نسخة سينمائية مشابهة لما ورد فى مسرحية “النبع' وهی 
فيلم المخرج البولندى الكسندر فورد وعنوانه "الصبار" التتج عام ۳۲٩۱م.‏ وهو فیلم 
وثائقى يصور مجموعة من الطلائعيين اشترت من الشيخ قطعة آرض صخرية مجاورة 
لقرية عربیة» وبعد ذلك بفترة وجيزة يهاجمهم جيرانهم. ويتوقف الهجوم يعدما يكتشف 
العرب أن الشيخ يسمسر فى سعر المياه وآن اليهود الذين حفروا بثرا جديدا 
سیقتسمون المياه معهم. ونجد هنا أيضا أن الصراع حل باستتكار العربى النذل, 
بالكشف عن مصدر المياه والانسجام فى النهاية بين العرب واليهود. والتشابه بين 
المسرحية والفیلم لايشير إلى علاقة مباشرة بینهما . فکلاهما عبارة عن نصوص درامية 
تعبر عن آمنیات المؤيدين العتدلین" للحلم الصهیونی. 

وتأخذ مواقف حركة الحارس الفتی تعبیرا مسرحیا فى مسرحية الحاکمة" 
للكاتبة شولامیت بتدوری» والتی وضعت لها عنوانا فرعیا آخر جاء فيه "مسرحية من 
abil‏ آحداث ۱۹۳۹+ قی فلسطین". وتعد مسرحية الاك بمثابة سحاولة لرسم رد 
الل ع الأعدات ا مهو a SU‏ ب اليه كول ساب اه 
yates lige‏ ف الكت الأظراف SGN‏ لین ا ع الو اهر 
والإنجليز. وقدم موشيه زيلبرتال لهذه المسرحية بكلام موجز يشير إلى الخلفية 
الأيديولوجية لكاتبتها: "حقيقة حیاتنا آمامنا ... فى منزل شخص عربى بتجسد 
الصراع المصيرى بين رجل العمل الهادئ وبين الأفندى المحرض ... هذه هى الخلفية 
الاجتماعية د الثورة العربیة" (السرحية ص). ویتیح بناء الحاکمة فى السرحية آمام 
بتدوری عرض الحقائق التی تفند أو تعقد مزاعم العرب بشأن الطرد: الیهود الذین 
یشکلون ثلث السکان یعیشون على قطعة أرض تصل فى مساحتها عشرة آضعاف 
الساحة التی یعیش علیها العرپ" (السرحیاً ص۶۱). ویشکل الیهود ثروة اقتصادية 
آمام العرپ. فطريقة البحث عن الپاه التی یطورونها ستنتشر فى البلاد كلها وتتيح 
للعرب آیضا العیش من تلك الارض أريعة أضعاف أو خمسة (انظر السرحية ص1]). 
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ونجد كذلك فى مسرحية نیمر أفيزروع' للکاتب آهارون فولاك خلفية آیدیولوچية 
معتدلة. وکتب مکس يرود مقدمة للمسرحية قال فیها أنه یتطلع إلى "تالف القلوب بين 
الیهود والعرب , وأوضح فولاك نفسه أنه کتب السرحية "لأقضی على التهکم فى ادعاء 
الذين یکرهون الیهود. بکل آشکالهم. والذی بقضی بأن الخوف من الطرد الذى یمارسه 
الستوطن العبری هو مصدر القلق الوحید الذى ینتاب الفلاح العربی فى البلاد. 
فالشخصيات الطاردة والستظة فى السرحية شخصیات عرییة: العمدة الذی يقرض 
بالريا الفاحش وصاحب الأراضى. والطرودین هم العرب البسطاء الذين یطردون من 
آرضهم وييتهم. ویختفی النزاع مع الیهود من النص ویشار إليه فقط فى القدمة 
وتعلیمات الولف. 

وکان الکاتب السرحی فى الثلاثينيات والأريعينيات صاحب مهمة خاصة: فعلیه 
أن يربط حلم فلاحة الأرض بالعمل الشاق والواقع الشاق, ووجد الاجابة على هذه 
الوضوعات فى أسطورة جماعية حولت العلاقة بالارض إلى علاقة شبه دينية. فقد 
أشير فى بعض السرحیات إلى التهدید والوجود العربی كجزء من الصاعب التی يجب 
على الطلیعی مواجهتها عند احتلال الارض. ففی مسرحية "دان الحارس" للکاتب ش. 
شالوم أو فى مسرحية "القسم الذى حنث" للکاتب ایتمار بن حور نتحرك على السرح 
baa‏ كوكص نات Lye‏ تخلمن (aa‏ ال هوي ونحی Gill yall‏ نهازشنون 
الاستیطان مجهولین دائما. فهم لیسوا حاضرین کالشخصیات العادية. بل يشار الیهم 
ک‌مخریین" آو موجهین" أو "مشاغبین" آو "عصابات" آو فلاحین مدفوعین من مدبری 
الشر. وفی آواخر colds YI‏ وحینما olay‏ آسطورة الأرض تنهار وطرحت التساؤلات 
حول الامن بشان احتلال الأرض أشير إلى المعارضة العربية فقط على أتها أحد 
الأسیاپ الفرعية القضاء علی هذا الثال. وییرر elidel‏ الکیبوتس: الین یعارضون 
فلاحة قطعة آرض بعيدة عن الکیبوتس, فى مسرحية الأرض التی على الجانپ الآخر 
من الحدود (هشیتح شمیعیقیر لجقول)" للکاتب موشيه تفنکین, والنشورة عام ۱۹۶۷م» 
بقلة الأيدى العاملة. أشير إلى العارضة العربية بالفعل, ولکن العارضین فقط لفلاحة 
الأرض یتعاملون معها على آتها إزعاج لیس مهما. 

ویحظی التحول الذی شهده الجتمع الاسرائیلی, والذى تجسد فى الانتقال من 
fis‏ طليعية استيطانية إلى واقع جدید یعرض آهدافا مختلفة» بتعبیر فنی فى مسرحية 
الخم‌سینیات. وتعد مسرحية 'ليلة عاصفة (لایل سوفا)" للكاتب موشیه شامير, 


المعروضة عام ام أحد النصوص المسرحية التى تعير عن نهاية أسطورة الأرض 
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الطلیعی, لأبيه: "فلاحة الأرض الآن آسوء عمل ... ففی البلاد توجد آراض Sis‏ 
القمامة. ولابريدها dal‏ 


ومیز الابعاد والتجاهل بل وحتی الانکار موقف السرح الاسرائیلی من المسالة 
العربية' فى الخمسینیات والستینیات. ونجد الأمر ذاته فى انکار موشیه شامیر لعملية 
الطرد: "لم يطرد عرب قلسطين من آرضهم. لم يظلمواء لم يزحزحوا عن مواقفهم. بل 
على العكس يعتقد موشيه شامير أن "معاناة الابعاد عن هذه الأراضى الزراعية أو تلك 
لصالحهم جميعا". وفى مسرحية ستة أجنحة للفرد (شيش كنافايم لالیحاد) للكاتب 
حانوخ بر توف تستوطن مجموعة من المهاجرين فى حى عربی مهجور. ومثلما فى 
مسرحيات أخرى فإن الخلقية المادية هی الممتلكات العربية الهجورة, ولكنها لاتشير إلى 
العرب. سكان المدينة الذين هربوا. ومع ذلك وعلى الرغم من عملية الإبعاد GLa‏ نغمة 
الخوف تظهر فى das pull‏ وتتزايد ملامح تلك النغمة خلال السنوات القادمة. وتنظر 
إحدى الشخصيات إلى الطبيعة وتقول. انظر إلى هذه الجيال المحيطة ... يجلس 
العرب فى كل مكان وينتظرون کالنمل الذى يتمسك بالجبال ولايتحرك". وفى الدعابة 
الخفيفة يعرض النزا ع على الأرض كحادثة افتراء كاذب يردده عرب غير أسوياء. 
وتحكى سيدة يهودية من الموشاقا فى المسرحية القصيرة ذات الفصل الواحد سیدتان 
(هکوکو قهسارفان)" المعروضة عام ۰+) لصاحيتها العربية أن القاضی يريد 
استعادة کل الأرض التى بيعت من القريةء وتدافع عن الیهود بقولها: 

'ولكنكم لم تشتروا! ...لم تكن هذه الحقول لهم أبداء فإذا لم يكن يبعيها 
لصاحب البستان الحالى - كان يبيعها Sill‏ للفرنسى - وهاهم يقولون فى حيفا - 
باعوا نصف الأراضى الزراعية للديرء هل هذا أفضلء أفضل؟" 

sal‏ بدا النزا ع يتسلل إلى الوعى الجماهيرى فى بداية السيعينيات فقط. وقدمت 
اجرخ الساخوه کیت خن ei)‏ اتور ak‏ كرف ىفك وآفرانم سیون و 
ميخائيل لأول مرة موضوع طرد البدو من رفح» والذى أطلق عليه فى حينه إجلاء على 
حخشية المسرح فى سياق كان فى ذلك الحين واقعيا 0 ومئلما فى حالات آحری "يدرس" 
الكاتب الإسرائيلى فى المسرحية الساخرة مفاهيم فى السياق التاريخى للیهود (حدث 
طرد يهود أسيانيا عام 517١م‏ پالقوة لتحقيق أهداف شريرة من جانب الطاردین) مع 
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تطبیق ذلك على العرب GIS)‏ چلاء البدو من رفح بهدف استصلاح الصحراء)ء وهکذا 
يضم الكاتت امسر وش رای ته فى رنه السا رة على الخویر الساخر. 

وکانت فترة الاستیطان, وهی فترة بداية النزاع» هدفا یعود إليه الکتاب 
السرحیون الاسرائیلیون حیتما یحاولون استیضاح جذور الصدام وآخطاء الأوائل. 
وتقف مجموعة من الطلیعیین الشبان عام ۱۹۲۰ فى حساب مع ذاتها قبل أن تهبط 
من هضبة صخرية إلى مکان الاستیطان حسب آوامر الوّسسات الاستيطانية فى 
مسرحية ليلة العشرین (لایل هعسریم)" للکاتب پهوشوع سوبول, والعروضة عام 
ء. ولم یطور سویول الوضوع باستثناء بعض اللاحظات عن "الضرب Coll‏ 
فاخن sell‏ وشرس الفاح نان NP‏ سفت كل شتا taal)‏ ك AW‏ 
وص۱۸). فهذه المسرحية والمسرحيات الأخرى التى ستعقبها لاتدور حول مصير العرب 
وإنما حول تخبط اختيار طريق الطلائعيين اليهود ونتائجه على طابع المجتمع 
teal‏ اليو فى سین daly‏ رول ي درفت زک العفال ها 
وال + التى رش غ العف واه ع کر علق أنه تیه 
لعدم التفاهم. وكان الطرد من الارض فى مسرحية 'فلسطينية": التى عرضت عام 
06م موضوع عرض داخل عرضء حيث fier‏ تلاميذ عرزت الى قناع السو كاد 
الذئب والكبش فى حفل إقامة دولة إسرائيل. كان العريى كيشا والیهودی ذئبا يكيد له 
ویبعده عن النهر "الذى شرب منه آیضا آبائی وآباء بای" (المسرحية ص۱۹ ۲۱۰). 
ويهدد الذئب بمعاقبة الکبش بافتراسه» ولایمکن لجمهور الكليةء الیهودی فى معظمه. 
تحمل استفزازهم فیرد ثائرا ویضرب المتلین. ویتساعل آیضا الکاتب أ. ب. یهوشوع 
إذا لم تضع قرصة تسوية النزا ع وهو فى قمة کراهیته - فى رواية "مار مانی (الحوار 
الثالث) 'السيد ماتى (هسيحا هشليشيت)". النشورة عام ۱۹۸۸م» فى فلسطین بعد 
الحرب العالمية الأولىء حيث يحاول مانى اليهودى منع الصدام. إلا أن وعد بلفور هی 
الذى يدفعه إلى أن يتقدم إلى العرب باقتراح لتقسيم فلسطين "من أنتم؟ انهضوا قبل 
أن تت الوقت بت اهر allay‏ خن هرية مشرعة؟ ves‏ وف الا كن ملعنا 
ae‏ القضف لنا والتصيفت ane‏ 


ae‏ یوسع من So‏ الطرد من الارض لاول مرة فى مسرحية اگم آریها" 
للكاتب يوسيف موتدى. وتقدم هذه المسرحية على خشبة المسرح المحتلين مع الحتلین 
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وتدین بشدة كذلك صفة النطق والعدل فى الاحتلال. كما تنتشر فى السرحية آراء مثل 
"نحن نقیم على آرضهم ونزعم آنها ملکنا تاریخیا وچاء رده على الأيديولوجية 
السیادیة-الاتفصالية على النحو التالی "ماذا فى ذاك, فالأرض هتا جرداء, والأرض 
تتبع من يصلحهاء من يزرعهاء من يستغلها كما ينبغى هو صاحبها الشرعی" 
(السرحية ص۲ه). كما نجد فى السرحية كذلك تعبیرا عن مخاوف الاسرائیلی 
السید" من الفلسطینی: نهم یکرهوننا ... ولدیهم صبر تجاه هولاء الائذال" 
ارخ (Ae‏ ویقول حاکم ارا Gye‏ ماینتظرنی آذا frends‏ سدقم 
سیبیدونتا . ستقع مذبحةء مذبحة مروعة" (المسرحية ص۰۲). وحتی الیهودی "الغترب" 
فى المسرحية؛ الذی پشعر أنه غريب فى البلد الجدید, يقابل العربی الذی يعده بأته 
سیعیده إلى الکان الذى جاء منه. یقول العریی القومی التشدد الذى یجسد الکابوس 
"هذه الأرض جزء منی» ولانریدکم هنا ... وهذا سیستمر عاما آخرء عامین» أو حتی 
خمسين عاما . ولکنی أعرف آنکم ستذهبون من هنا ... فکلکم آغراب هناء ae‏ 

(المسرحية ص!۱ ۵). 


وكانت مسرحية "الآكلون (آوخلیم)" للكاتب يعقوب شبتای, المعروضة عام 
op AVI‏ مسرحية توراتية ولكن بإعداد حديثء وكان يبدو من البداية أنها نسخة من 
قصة سرقة بستان نقوت من قبل إزابيل وآحاف. إلا أن جملا كثيرة قى المسرحية 
وجهت المشاهدين إلى واقعهم المعاشء مثل الكلام الذى تردده الملكة إيزابيل: "يمكننا 
هنا أن نفعل مانريد - الهم هو أن يكون هذا شرعياء وهذا سيكون شرعيا ... والشرع 
هو الشرع الناسب GL‏ فى أى "ess‏ والكاتب آهارون میجید تعامل مع الجانب Gall‏ 
يرهق all‏ الفرخق. ای easel Glad‏ فن الأ اخ الح chy‏ حر عن soll”‏ 
من الأرض بالقوة» من جانب السلطات. خلافا للقانون. خلافا لالميثاق الاجتماعی» 
All‏ الخال الحفباوى ٠‏ هال مار ةا اخ الى ها ارت اراك 
يستوطن اليهودى عليهاء إنها تفسير شبه دقيق لبستان نقوت"["). وعرضت مسرحية 
الام الس (Ca)‏ مكنع العروضة هام ۱۹۸۷ بیع م Slice‏ 
المستوطنين فى المناطق المحتلةء كما نجد فيها مقولات عن الطريقة التى اشتريت + 
آراضپهم, كنا نجد كذلك تعبیرا عن الخاوف من الستقبل "پقواون عنا اننا سرقنا 
أراضى العرپ ... آری كراهية العرب لنا ... خوفهم ... آنا أعلم أن الكراهية التی لدی 
العرب اثارت الشبقينة با تجن النهون” الشركة xs‏ لا 
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وکانت مصادرة الأراضی فى الجلیل قبل "یوم الأرض" أو بعده موضوع فیلم 
الخرج دانیال وکسمان “رياح الخماسین". وقد أوضح واکسمان نفسه ذلك بقوله "إن 
الحور الرئیسی للفیلم هو الأرض. الاحساس بالاتتماء ... فمن یستولی على الآرض 
بسیطر على هذه البلاد ... وهذا لیس رمزا. فهذه آرض إسرائيل. Gales‏ نحارب طوال 
الوقت". ظهر wal‏ الشاهد الحادة جدا فى الدراما الاسرائيلية ضمن هذا الفيلم 
ویجسد الصراع على الأرض كمعركة من خلال الشاهد السينمائية وبدون کلمات: 


"يصور مشهد ... احتلال منطقة عريية. والاحتلال ليس عسكرياء بل مدنيا. من 
هنا تبرز القوة الشعورية التى تتدفق من المشهد: يتجه طابور من الجرارات الزراعية 
التى تمتلكها إدارة الأراضى فى إسرائيل نحو قرية عريية فى الجيلة» ويصور المشهد 
كله فى ضوء شروق الشمس فى الجليل. وتظهر الجرارات الزراعية فى الضوء الخافت 
وكأنها ظلال دبابات» تقوم بعملية عسكرية تستهدف Bale]‏ العدو . 


وتعرض مسرحيتان أخرتان موضوع الطرد من الأرض ونتائجه لدى العرب 
واليهود» وتتتيآن بستقبل متشائم. ويبدى من آول وهلة أن مسرحية "لاتضرب الخيول 
Ji)‏ تکیه ايت هسوسیم)" للكاتب آوری رافون: التی عرضت ple‏ ۱۹۹۱م۰ "مونوراسا"؛ 
ولکنها فى الحقيقة قصة درامية تکشف عن "السيادية کآیدیولوچية لدی قطاع من جيل 
الآياء. ففی أعقابه يصل جيل الابناء إلى طریق مغلق بلا مخرج یجعله يختار كما اختار 
بطل المسرحية الانتحارء كحل لليأس. وتعرض مسرحية صديقة (حیقرا)" للكاتب 
حانان پیلید» التى عرضت عام ۱۹۸۹م» تجاهل بعض اليهود فى برج بالجليل لعارضة 
سكان المنطقة العرب للطرد من الأرض. وقد تسيب هذا فى حدوث عدة مواجهات وقتل 
أحد العرب» وحينما يواصل "الطلائعیون الجدد" الاحتفاظ پالبرج كمكان يختبئون فيه 
من القانون والهرب من مشاکلهم الشخصية: يعيش حولهم البدو وقطعائهم: أصحاب 
الأرض فى الماضى وريما قى المستقبل أيضا. 


البيت 


صرح آهارون كفلان - الذى شغل فى السابق منصب وزير المالية قى أول 
حكومة إسرائيلية - فى التاسع من أغسطس عام 1544م "بسبب هذه الحرب انتقلت 
لملكيتنا آلاف المساکن". فقد انتقلت آلاق المنازل خلال السنوات ۱۹۶۹-۸۱۹۶۸ من 
ملكية أصحابها العرب فى فلسطين إلى اليهود. وخلافا لاثراضی الزراعيةء التى بيعت 
أو احتلت أو صودرت. فان للمنازل أو الشقق سمات واضحة لاصحایها الغائبین. فریما 
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بال الكخيرون انقسهم دمن هم الأفراد Gaal‏ كا قله فى هذا الجر او ال 
وتركوا فيها طابعهم الشخصی. وظهر فى بعض المسرحيات التأكيد فى تعليمات 
الديكور الخارجی" أو الداخلی" على متازل عربية هجرها أصحايها (مسرحية "الکیلو 
متر 1ه" للكاتب موشيه شامير والمعروضة عام ۱۹۶۹م» ومسرحية "كزيلان" للکاتب 
يجأل موسینزون والمعروضة عام 1105م: ومسرحية ستة أجنحة للفرد" للكاتب حانوخ 
بر توف المعروضة عام ۱۹۰۸م» ومسرحية Ula"‏ (مخوليت)" للكاتب هليل ميتليونكت 
المعروضة عام ۱۹۸۲» ومسرحية آملاك مهجورة (رخوش ناتوش)" للكاتبة شولاميت 
لاپید المعروضة ale‏ ۱۹۸۷م» ور ذلك من السرحیات). ومن هنا وظفت LN‏ الادية 
الحددة کاشارة إلى العرب الذين سکنوا فى البیت, ویاتی هذا على الرغم من أن هذه 
السرحیات لا تعالج السالة العربية , ولکننا لانجد تقریبا فى المسرحية العبرية 
والمسرح الإسرائيلى حوارا يتعرض للأملاك العربية التى فجرت أو الأملاك التى 
ورت كى 'مسترحية LOIS Rall‏ مریام کش المقروف غا ۱۹۷۲ 

فلا نجد فقط تجاهلا بل نفيا للإشكالية المرتبطة بهذا الوضوع قى المسرحية 
التى تتعرض لبيت صودر من صاحبه العربى. ونجد فى مسرحية "من أساطير اللد" 
aah ated ace‏ عات هاه هرس تحت بت فى لمیر 
غائب ء يطلب تجسيد حقوقه على بيته الذى صودر ويسكنه السكان اليهود: 


"... حكومة طيبة فى الحقيقة. رأوا أن لى حقا - فأعطونى الحق. هريوا جميعا 
فى أيام الحرب - ولكننى لم أهرب - أخرجونا إلى يافا - فخرجت إلى يافا. قالوا 
اسکن هنا أيها القتى - سكن هذا الفتى. قلت: أعيدوا لى بيتى - قالوا انتظر ... 
انتظرت, انتظرت. [pele‏ فى النهاية وقالوا ... هاهو بيتك" (المسرحية ص۱۸۰). 


ويتعلم العريى خلال زيارته للبيت التعرف على السكانء الذی سيضطر إلى أن 
یصیح صاحب البیت الذى يقطنون فيه. ويقرر فى النهاية الهروب وعدم الطالبة 
بحقوقه, حتى لايخضع للسكان كثيرى المطالب» الذين لايدفعون إيجار الشقة ويطالبون 
بإصلاحات وبياض وصتادیق قمامة. وهكذا تجاوز الكاتب المسرحى مشكلة الأملاك 
الهجورة وكتب - كما آشار إيهود بن عيزير - "كوميديا عن العلاقات بين أصحاب 
المنازل واكان فى إمفزاكيل فى اطار قانون عماية لحر ومنوز وان الاهور 
ales lacks‏ فى مشركة aad!‏ (بروش انم شيل ( المعروشلة عام ۱۹۱۹ عم ررد 
العربی بعد حزب ۱۹۱۷ فى المشرحية القصيرة ذات الفصل الواحد "لقاء فى القدس 
(پجیشا بیروشالیم)" إلى شقته فى روميما ويجد فيها جارته اليهودية 'لأنه من الأفضل 
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لها آن تکون یجوار all‏ ویطلب منها آن تعد له UST‏ کب التی حلم بها عشرین 
عاما. ومع ذلك نجد فى هذه السرحية المتفائلة إشارات أولية لتسرب الواقع العنيف. 
فالعربی يحكى عن ابنه اموجود فى السجن منذ ثلاث سنوات بتهمة توزيع المنشورات. 
وقى احدى الأغانى الواردة فى العرض يتغنى الشاب العربی بقدسه بأنها "بكاء طفل, 
وقنبلة فى منتصف «lll‏ واستعراض عسكرى فى ذكرى حرب م als‏ مطيقة" , 

وتعرض المسرحيات الثلاث التالية: “العودة" للكاتبة مریم کینی ومسرحية "اليوم 
السايع" للكاتب دان إيلان ومسرحية حادثة الحدود (مکریه ۱ هجقول)" للكاتية روت 
حانان, التى عرضت عام cp VAAY‏ شابین» بهودى ‘ts‏ تجعلهما صداقتهما يواجهان 
واقع الطرد من البيت. ونجد الديكور فى السرحیات الثلاث عبارة عن بيت عريى تركه 
أصحابه العرب ويقطن فيه اليهود. وتمثل مسرحية "العودة" مسرحية جيل جديد فى 
تطور المسرحية الإسرائيلية. جيل يحاسب آياءه يما فى ذلك الوضوع العربی. وتکشف 
آلقرپمتها كن واقع لم بعل جحل امل إطار التيريحية مو ع الك انس 
رياض يظهر موضوع الطرد: 

9 حستاء Gi‏ ریاض طویی: أعمل محامیا. التقیت برآوفین, 1 فضل أصدقائى: 
لول مرة على سطح هذا المنزل. كان كل منا مفاجأة للآخر ... بنی والدى هذا الييت ... 
انظر, آنا لاآقصد اتهامك ... ققد مر وقت طویل على دلك. تغيرت الأمور, فالآن وقعت 
أخدات ريما تكون SST‏ آهمیت". 

طلب رأوقين من أبيه أن يعيد البيت إلى أصحابه ويعوضهم. ولكن يبدو أن کینی 
وجدت صعوية فى إيجاد نهاية للمسرحيةء فلم تعرض حلا - فلم يعد البيت ولم يعوض 
آصحابه, كما نجد فى السرحیتین الأخرتین ارتیاکا وضعفا. 

وسبقت مریم کینی الکثیرین فى عرضها لوضوع العرض من البیت والأرض 
والإشكالية الرتبطة بذلك. وکانت نتيجة ذلك فى الونودراما التی کتبتها بعنوان "مثل 
Gale,‏ فى الرآس" حيث توقفت الخاوف التی سیثیرها العریی الشاب حیتما بحتل 
مکانه فى المجتمع الإسرائيلى. فحسن هو الغريب الذى يغزو حياة اليهودى يتسيب 
الیهودی الصاب وروجته ليصبح واحدا من هل البیت, كما تحدث أيضا تغييرات فى 
شقة آمیتای» فيحطم آحد الحوائط ویبنی مكانه بايا مقبيا كما فى الييت العربی هل 
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تفلن شيا الكل قنع برك تسوه a,‏ فان ينا lal‏ كن شوه کی نو 
التعبيرات الأولى على المسرح العبری لمخاوف اليهود من العربى الذى سيتسلل إلى 
حیانهم؛ ay‏ يجب Yj‏ بنسی - كما يقول أميتاى - أن الدولة dys”‏ يهودية . 


اللاجتون 

اعتبر الیهود الاسرائیلیون - كأمة من اللاجئین - آنفسهم فى بعض الأحيان 
متعاطفین مع العرب فى ضائقتهم. ولکنهم كامة محاصرة تهددها الحرب فقد تجاهلوا 
المشكلة پشکل abe‏ من هنا فإن التعبیرات الثقافية عن مأساة الذين فقدوا منازلهم 
وآرضهم نتيجة لاقامة Uys‏ إسرائيل كانت قليلة, كما أن الکتاب السرحیین الیهود 
الاسرائیلیین الذين قدموا مأساة اللاجئ العربی على المسرح العبری قلیلون. 


وكات الکاتپ سامیخ پزهار الکاتب الأول رالوخید تقریبا الت طرح موضنوم 
الطرد من GAY‏ فی قصة "خرية خزاعة التشورة ple‏ ۱۹۶۹م. وربما تکون هذه 
dealt‏ هی القهنة الى Iya‏ كيرا هن تاتف pce‏ فى الات الاسرائيلي 
العاصر(*)» فتصور الطرد المنظم لقرويين عرب من منازلهم وإرسالهم بهدوء كقطيع 
بقر إلى خارج الحدود. ويستمر صدى يعض الجمل الواردة فى هذه القصة يتردد فى 
الأدب العبری والدراما الإسرائيلية لعشرات السنين بعد ذلك. وتتبع معاناة يزهار فى 
الأساس من أن اللاجئين هم الذين تسببوا فى طرد الأخرين "ماذا بحدث فى الواقع, 
هل عاملنا الآخرين هنا بقسوة اليوم؟ نحن اليهود أوقعنا شعبا اخر فى شتات". ويعود 
يزهار إلى الموضوع ذاته عام ۱۹۹۲ فى سياق مصادرة الأراضىء والتى يراها سببا 
الثورة الفلسطينية. ويبكت الكاتب فى أسلوب شبه تتبؤى "كل الذين يسحبون الأرض 
من تحت أقدام الموجودين عليها - وهاهى الأيام تمر .... ويقول عن اللاجئين الذين 
يشكلون "المسالة العربية”: of‏ یمحون خلال Ald‏ وان يجل الطرد yds‏ 
وتآخر اللقاء الذى جمع بين السرحية الإسرائيلية وبين مشكلة اللاجئين العرب 
ليبد؟ فى السبعینیات, وأصبح ممكنا فقط عن طريق "لباب الخلفی" العسرح الساخرء 
أى على مسارح هامشية, والسرحية الوحيدة التى تعاملت مع هذه المشكلة قبل ذلك هی 
Uo, yous‏ "مسام سعید. فى حديقة aye) SUE‏ مئوشار» ببارك Sil "(AUT‏ یجال 
موسینزون وپیتر دانقيرء التى عرضت عام ۱۹۱۵ حیث اکتفت بتكرار الوقف 
الإسرائيلى "لرسمی" 
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العرب غير قادرین للخضوع إلى النطق. لایهم لاجئو حرب فى «B52‏ والضفة 
الفربية لنهر الأردن؛ وفی لبنان, وقى سوریا - وهم یتعفنون منذ ۱٩‏ عاما. أن یبنوا لهم 
منازل. ولن یمنحوهم قطعة آرض ... وذلك لکی یستمروا فى الضغط فقط ... ورق ة 
للمساومة ... لاجئون! لاجئون! لاجئون! ویاسم الأخلاق یقعلون الامر غير الأخلاقى - 
لعبة فى حياة الاطقال والشیوخ والسنین" (السرحية ص؟). 

وتقوم معظم أشكال التعامل مع اللاجی العربی فى الدراما ا لاس رائيلية منذ 
بداية السبعینیات على القارنة الساخرة مع اللاجئ الیهودی. ویتعامل الکاتب المسرحى 
الاسرائیلی فى هذا السیاق مع الشاکل التی تشغله وتشغل الجمهور الذی یتوجه إليه 
- وهذه الشاکل بطبيعة الحال ليست مشاکل الرجل الفلسطینی. ویدرك الکاتب 
المسرحى الاسرائیلی مع ذلك مأساة اللاجئین؛ فهو يريد الاصلاح ولکنه لایعرف كيف 
يفعل ذلك. وفی برنامج ا لسرحية الساخرة "كيف نبدو" خصص آحد الشاهد لتعبیرات 
"مشتت" ولاجی" - وآشار إلى محو هذه التعبیرات تجاه العرپ ونسبها الواضح إلى 
اليهود. ويحتج الكاتب دانى هوروفيتس فى مسرحية "تشارلی کتشارلی" على أن 
ساميخ يزهار نفسه, الذى وقف لاحول له ولاقوة أمام مأساة اللاجئين العرب. canal‏ 
هنا فى البلاد نموذجا ورمزا للموقف الأخلاقى"("). ومما يزيد الأمر سخرية أن النسخة 
التلفزيونية ل'خرية خزاعة" التى أخرجها المخرج رام ليقى عام ۱۹۷۸م كانت هی 
الدراما الإسرائيلية الوحيدة التى جعلت مشكلة اللاجئين العرب وطودهم محور مناقشة 
الجماهپر الإسرائيلية. فقصة يزهارء التى اختيرت بلا معارضة للمناهج الدراسية فى 
الأدب العبرى من جانب وزارة التعلیم» آثارت فى نسختها التلفزيونية ردود قعل 
غاضية. فقد أشارت هذه الردود إلى حساسية المؤسسة الحاكمة وقطاعات من الجمهور 
اليهودى للكشف الواضح للشتات العربى الذى تسبب فيه اليهود. 

وكان النص المسرحى الوحيد حتى الآن الذى قدم على السرحء وليس من خلال 
الاعمال الساخرة, مأساة اللاجی العريى فى المخيمات وظروف حياته الصعبة هو 
الإعداد المسرحى للكتاب الصحفى الذى ألفه داقيد جروسمان بعنوان "الزمن الأصفر" 
المنشور عام ۱۹۸۷م. وحتى هذا العرض قويل بمعارضة جماهيرية ومتع الضابط 
المسئول عن الشئون الثقافية عرضها أمام الجنود. بل وصل الأمر إلى أكثر من ذلك 
dus‏ أكد الاعداد السرحی الذى قامت به ألا آلترمان على عدم إمكانية الهروب من 
مشكلة مفادها أن أحلام اللاجئين تعرض أمام الإسرائيليين - أشواق وحنين طفل من 
مخيم اللاجئين دهايشة إلى يافاء وهو لم يعش أبدا فى يافاء أو قصة فتاة من المخيم 
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ذاته تشتاق إلى "جمال “wlll‏ والتاکید gill‏ يحوى تهدیدا من جانب لاجثة عربية عجوز: 
"سنیقی دائما مثل اللعنة . 


هلع الهاجرین 

آشار تسقی سوفال فى بحثه عن النزوح من البلاد إلى أن "الأمر الذی بثیر 
الهلع بين الکثیرین" فى مجتمع الهاجرین الیهودی الاسرائیلی هو: 

ال دمن أن les‏ الین کا LAS‏ واا - متجولین ملو فقون اشا ها 
السبیل وهذه الهوية بشکل يقل أو يزيد عما فرض علیهم۲۲). 

ونجد لهذا الخوف تعبیرا فى مسرحیات كثيرة - وهی نفسها النصوص التی 
نجد فیها شکوکا فى قوة العمل الصهيونى وتثير تساؤلات حول الامال المعلقة علیه. 
وقدم الکاتب یعقوب أ. يافيه فى مسرحیته “Quill”‏ الیهود على أنهم آبناء غير أشقاء 
لهذه الأرض" فى حين قدم العرب على آنهم "نسل حقیقی لهذه الارض (المسرحية 
ص۲۲). ویظهر العربى فى مسرحیات كثيرة خلال السنوات الأخيرة على النقیض من 
الیهودی. فهو مرتبط بأرض فلسطین برباط حقیقی. ویحذر الکاتب متی رجف فى 
مسرحیته "موسی والفرعونية"» التی عرضت عام ۰۱۹۷۸ من التغییرات التى حدت فى 
الجتمم الیهودی الصهیونی قى فلسطین ومفادها أن الانسان یمکنه أن یعیش حیاته 
كلها دون أن یلمس الأرض". ولکن العربی الذی یفلح الارض, حسب رژیته. يرفض حق 
الیهود فى البلاد "يبدو لکم آنها لكم. الارض تتبع من جاء الیها . ویتطرق الکاتب 
يوسيف موندی فى مسرحیاته إلى طبيعة وجودنا فى البلاد. فصورته الذاتية کیهودی 
هی صورة الغترب عن الطبيعة وعن البلاد. خلافا للعربی الرتبط بالارض وتضرب 
جئوره فیها بالفعل. فقی مسرحية العودة إلى أى مکان (هشیفا لشوم مکوم)"» 
المعروضة عام ۱۹۸۱ نجد الاسرائیلی الذى يعيش فى باريس ویعود إلى البلاد. 
یجلس فى الطائرة بجوار العربی المقيم فى رام الله ويجد نفسه يحسده 'فى علاقته 
بالارض والبلاد ... کم آنا وضيع بالقارنة به. آنا الذى لاآعرف إلى أين آعود ونسیت 
من آين جئت" (السرحية (WAV Ge‏ ونجد فى مسرحية آیفلقون MALU‏ للکاتب موندی 
مجموعة من الشخصیات فى مقهی بتل أبيب - برغب السواد الأعظم منهم أن یکون 
فى مکان آخر. ولکن العربی فقط هو الذی لايريد حتی أن یسافر JU"‏ أسافرء فهذا 
وطتی" (السرحية ص10). وتضع الكاتبة روت حازان فى مسرحیتها آقوردیلا تذهب 
إلى الشعب (قوردیلا هولیخیت ال "(alan‏ التی عرضت عام ۱۹۹۰م» وشخصية نمر 
العامل العربی الذی یقول "آنا لا آترك آرض وطنی القدس" آمام شخصية فوردیلاء ابنة 
الکیبوتس التی كان حلم حياتها السفر إلى الولایات التحدة الأمريكية. ولایعارض نمر 
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أن ينرم اليهود من البلاد "أكثر من ذلك. تحن سنيقى. لن نتحرك من Ga‏ وبردد 
آغانی عربية عن وطنه, كما يغنى نشید (A) Gis‏ الذى نسمعه منه كوعد "ضفتان لنهر 
الأردنء انه لنا وهو بالفعل كذلك". 

ووصل النزاع على الارض فى السرحية العبرية إلى برج بالجلیل» والذى أصيم 
مکانا تختفی فيه الجريمة وأعمال القتل الذی یمارسهما العربی فى مسرحية "صديقة " 
(حقیرا)" للکاتب حنان پیلید. ویفزو شاب عربی بيت الیهودی الاسرائیلی فى مسرحية 
"مثل طلقة فى الرأس" GUSH‏ مریم AS‏ كما تعد لاجثة عربية الکاتب داقيد جروسمان 
فى کتابه الزمن الأصفر" ب" إننا سنبقی هنا Laila‏ ويؤدى المثل مکرم خوری على 
السرح العبری دور ابن الفلاح الذى یشتری الزرعة فى مسرحية "جنة الكرن" للکاتب 
تشیکوف. ونجد كذلك فى العشرین عاما الاخيرة. مثلما وجدنا فى فترة الاستیطان, أن 
الکاتب المسرحى وظف الشخصية العربية فى الأساس لتعبر عن آلامه ومخاوقه 
ورغباته. فالعربی فى بعض الاعمال التی تناولته. مما لدی موندی فى مسرحية 
العودة إلى أى مکان." موضع تقلید بسبب أصالته "شئ قوی وحقیقی يتبع هذا الکان. 
مثل شجرة الزیتون» مثل شجرة الصبار» مثل النخلة (السرحية (We‏ كما يعبر فى 
الوقت ذاته عن مخاوف الیهودی. وتجسد الشخصية العربية فى السنوات الاخيرة أحد 
الخاوف التی تميز مجتمع الستوطنین» الخوف من "هروب" الیهود وآن يحل العرب 
محلهم. آوجد الکاتب السرحی الاسرائیلی فى شخصیات العربی صورا لاتتماشی 
آحیانا مع الواقع خارج السرح. فهو لایتعامل مع الحقائق التی تقضی بأن كثيرين من 
العرپ سکان إسرائيل ترکوا ومازالوا یترکون فلاحة الأرض, ومنهم من يبحث عن بيت 
جدید قی دولة آخری. 

ولم تواجه السرحية الاسرائيلية موضوع مصیر اللاجئین العرپ باعتباره 
آصعب الشاکل الطروحة فى هذا الصدد. فالأعمال السرحية التی عرضت هذا 
الوضوع كانت فى معظمها عربية يهودية (مسرحية "هم"» ومسرحية "فى الخارج). أو 
إعداد مسرحی لقصص فلسطينية (مسرحية "التفائل ؛ ومسرحية "الرحلة", ومسرحية 
جنود الاء ). وقدمت هذه العروض كلها ضمن آطر مسرحية هامشية. ونجد فى سياق 
موضوع اللاجئین توافقا بين العروض على السرح وبین الواقع خارج السرح؛ SY‏ 
الغالبية اليهودية مازالت تتجاهل اللاجئین العرب ولاتتعامل معهم على آنهم يمون 
مشكلة يجب مواجهتها. وقدمت على السرح خلال السنوات الاخيرة فقط مشكلة 
اللاجئ الفلسطینی» وخاصة حينما تکون هذه المشكلة مرتبطة بمخاوف لاجر آحداث 
التازی. ومازال هذا يقدم أيضا على هامش النظومة المسرحيةء وهذا هو موضوع 
الفصل القادم. 
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الفصل العاشر 


أحداث النازي و "المسألة الفلسطينية" 


برغب المشاهدون - المتعبون بعد خمس ساعات من مشاهدة العرص. الذى 

كانت مضامینه اصعب من أن تحنمل قى بعض الاحدان. قييل نهانه عرض مسر das‏ 
العمل cll as‏ حرا فى ارض اوربا cubs!)‏ ماخت فراى إن ميتوبلاند اوربا) . النی 
عرضت عام ١۱۹۹م‏ - فى الصعود من الحجرة المزدحمه والضيفه gill‏ بجلسون فيها 
عبر الفتحات الموجودة فى السقق الى الفرا غ الوجود فى مكان العرض ويرنيط هذا 
الخروج ببذل الجهد. شباب بساند الكبار ونجذبونهم الى اعلى. الرجال يساعدون 
النساء. وهذا هو تقريبا الجهد والحركات الطلوبة من البهود الذين اصعدوا الى عربات 
القطارات التى أقلنهم فى عملبات ترحيل جماعبة الى معسكرات الموت فكلهم وجدوا 
انفسهم فى القراغ الواسع القسم الى بعض آفسام. وهو منحف ذكربات آحداث 
النازى لدى الممثلين. دونت على الحوائط والارضدات مجموعة من الشهادات المطيوعة 
والصور ونجد الى جانب ذلك أدوات وكىب وحقابب ومنعلقات شخصية ملفاة على 
المناضد والمقاعد وتعرض شاشات النلفزبون المعنمة شوشانا دمارى وهی نغنى 
بصحبه مغنيين اخرينء يرددون جمبعا اغان عبرية ركز العرض على طایعها الفومی 

هنا ولدت. وهنا ولدت ابنى لم تحدث لنا معجزة معا. الى الامام معا 

سمعت هذه الاغانی بقوة وضجبج عال - فى حالة اشبه بالنشاز بناء على رغبة 
مخرج العرض ديقيد معيان. كما duds‏ اصوات geal‏ الى هذا النشاز تعدا اخر. 
المتلون عراة ومندشرون فى المسنويات الختلفه للحجرة الكبيرة ومن هؤلاء المظین 
سمدر يعرون معيان النى نرقص عارية رقصة أشبه برقصة الوت على شكل اكروبان 
داخل سيرك اما خالد آبو على فقد جرى Lyle‏ يضرب نقسه بالسوط ويعرض السوط 
على المشاهدين لكى يضربوه وتقنرب منه بعرون معبان ونحنضنه, وبهذا المشهد 
العنيف الذى يرتمى فيه العربی المضروب ببن ذراعی ناجیه من أحدات النازی پنتهی 
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العرض. ویمکن لهذا الشهد أن یلبی رغبات آنتونان آرتو کتجسید ل" مسرح 
القسوة )١(‏ ركن a‏ ت ایس AL ALS‏ اشن کون ورون يخرهون 
تبریجیا من هذا التحف الخیف الى فناء حديقة القاعات الضخمة فی Be‏ القديمية, 
وأحيانا في توقیت مثير القشعريرة, ويشكل غير مخطط له ینتطرهم هناك صوت آذان 
الا الذى ندعو من اللسحد gated‏ السكان الغزب فى غكا إلى الصلاة. 


عرض تجريبى 

Arig‏ مسرحية "العمل يجعلك حرا" عرضا عن ذكريات أحداث النازى ومكانها 
فى الواقم الاسرائیلی. كانت مادة هذا العرض هو السيرة الذاتية الجماعية للممثلین 
فى الهزخی ومشاهدية كذلك: وت معظمهه إلى أنناء الل الثاني من الناخيث من 
الاسرائیلی. ويجب مع ذلك أن نشير إلى أن السرح الإسرائيلى حد بشکل كبير من 
تقديم العروض التجريبية. ssl‏ تبرت تأثيرات "استقدام” مسر الحياة. all,‏ 
والمسرح» ومسرح الشمس ويعض عروض ييتر يروك فى العروض القليلة التى قدمت 
فى السبعينيات عادة على مسارح هامشية آو جامعية. دفع بالسرح التجريبى فى 
إسراكيل إلى مهرجان يعقد على امتداد عدة أيام کل عام فى Se‏ وقى ضوء نظام 
يسرك محافظ مغ إلى "لقان uel‏ ای إلى steal‏ رات تسین Sic‏ 
المسرحية والكتاب المسرحيين والمخرجين والممثلين وفنی الديكور وخاصة الجمهور). 
و مرجي ال ماه شرا :الى دعت يتجاح ك فى حكا. التق ف داع 
من السفر عن تل آبیب» ظاهرة مسرحية استثنائية. تحتوى هذه المسرحية على نص 
مور التشعرير جت نجنا خنه ريطا رکا ف شن فون إشرا ايفين 
الواچهة مع الفلسنطيتيين. 


أحداث النازی و"السالة العربية" على المسرح الإسرائيلى 

و ی مسومو الى السرم Saal‏ فی وت و 
فالسرحیات القليلة التی تعرضت لاحدات التازی قبل الثماتینياتب تخبطت فى مشاگل 
المحيعات oe ll‏ من أخدات التازى فى النولة الحديدة ونوا ك زگرهات الک 
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التعویضات القدمة من آلمانياء وکتبت بطبيعة الحال مسرحیات صورت بطولة الیهود 
الذين كارا الاين وه حول داء فى کامل السرم ا کیش اعات 
النازی عام 1145م مع عرض مسرحية الجیتو للكاتب يهوشوع سويول. ففى مسرحية 
"الجیتو" ظهر واقع أحداث النازى على مسرح كبيرء واقع يعتمد على حقائق تاريخية. 
تقدم Zen all‏ واقع فبا خلال فترة الاحتلال النازى: كما نجد فيها كذاك شخصية 
Tall‏ شريرة ولکتها انضانية فى الوقت نفسه. كنا نجد كذلك الیهود المتعاوتين والبهود 
الذین يدافعون عن حیاتهم JS‏ السبل, وکشف کاتب مسرحی آخر هو موتی لرنر عن 
مأزق آخر من خلال التوثیق والبحث فى مسرحية کستنر" التی عرضت عام ۰۱۹۸۵ 
حيث نجده یتتبع الصفقة التی تمت بين رودولف کستنر وآودلف إيخمان فأتاحت انقان 
cal‏ وت سا لت ی مس allie‏ معا هرد ذلك 
اة فكد دف tT Ng elle‏ كات اس al‏ ا 
وا شا ار كين ead OWN‏ ا تلن ی ماش اس Su‏ خی 
السیعیتیات. ویظهر هذا الوضوع فى البداية على مسارح هامشية ولکنه بدأ يقدم بداية 
من منتصف الثمانینیات على مسارح رئيسية, وکان سوپول آیضا سباقا حیث كان آول 
من قدم على مسرح کپیر الوضوع الستبعد فى مسرحية قلسطينية التی عرضت عام 
نكا كلك [السرحية AI‏ تمزه Clee‏ عوضصوه اج ات الاي كعنمي فى 
منظومة المبررات التى يقدمها الإسرائيلى لتبرير الاحتلال والعلاقة السيادية تجاه 
العرى كارت یی عن انه رودن از فراصم لأس ندا bas‏ مس 
منتصف الثمانينيات العلاقات الظرفية والسبيية والتقابلية بين أحداث النازی والصراع 
sod CR‏ مش "العمل ات A‏ كر ادا لمات 


أحداث النازى و السالة الفلسطينية" 

تعد عملیات الربط والقارنة وایجاد علاقة تقابلية بین آحدات النازی وا لسلة 
اعدا اانا ماه إلا قعل خر هن الخاب ا لك ارك اوتا وکسی هذه 
الرؤية فان أحداث النازی لاتختلف من حيث الکم ولکن من حيث الکیف فقط. ویری 
أخرون أن lial‏ النازی duals‏ فى شمولیتها = فالتعصب الهمجى والقدرة 
التكتواوجية والفکر العتصری والقتل الجماعی - هو الذی آوجد خصوصیتها. والحقيقة 
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الاسرائیلی ضمن منظومة علاقاته السياسية والجماهيرية والتعليمية والقانونية والأدبية 
والسينمائية والمسرحية. 

ونجد أيضا من الأدباء من یوظفون القابلة بين الوضوعین بطرق مختلفة 
ولأهداف متتاقضة آیضا. ومن هذه الطرق مقارنة العربی العدو مع النازیین - وکانت 
بداية هذا الربط فى الثورة العربية التی اندلعت عام a VAY‏ ومناحیم بیجین نقسه, 
الذى وظف أحداث النازی فى خطبه السياسية مرات كثيرة. آجری العدید من 
التطابقات؛ ومنها مماثلة یاسر عرقات يهتلرء والیثاق الفلسطینی بماین كلمب ومنظمة 
التحریر الفلسطينية بالنظمات النازية. وزادت حرب لبنانء التی قوضت مسلمات قومية 
كثيرة» من Ld Les‏ استخدام ذکری آحداث النازی لتبریر السياسة العدوانية. كما 
ترددت بل وطبعت تعبيرات حادة فى هذا الصدد. fie‏ وصف السياسة الطبقة فى 
الناطقة المحتلة ولبنان من جانب يشعياهى ليقوقيتش يأنها "يهودية-نازية""). كما شاع 
استعمال رموز وتعبيرات من أحداث النازی؛ وكان الهدف من هذا الشيوع هو هدم 
آسس الصورة المكونة بشدة ونسيها من جدید إلى الحاضر. من هنا أشار دان 
الماجور(") إلى الحجرة الزچاجية التی جلس فیها إيخمان() خلال محاکمته فى سياق 
مذيحة الفلسطینیین فى معسکرات صابرا وشاتیلا "من الأجدى بالنسبة لنا البدء فى 
أن نعد لأنفسنا الأقفاص المكشوفة التی سنجلس Gud‏ حینما یحاکموننا على مافعلنا 
للشعب الفلسطین ی CM‏ كما نجد تقابلات مشابهة فى الشعرء مثلما لدی أقوت 
یشورون() أو فى القصيدة العروفة للشاعرة دالبا رابیکوفیتس(۷) وهی أيضا عن 
صابرا وشاتيلا. وفی السینما الإسرائيلية نجد فى يعض الأفلام التی صورت حرب 
۸ النازی پساعد العربی العدوانی. وتحولت أحداث النازی فى وقت متأخر جدا 
لتصبح مکونا فى تفسیر الچانب العدوانی, ذلك الکون الذی يحدد تعاملات الیهود مع 
العرب (مثلما فى فیلم بندقية العصابات (روقیه حولیوت)" للمخرج إيلان موشنزون 
المنتج عام ۱۹۷۹م). وزادت الانتفاضة والمواجهة بين جنود الجیش الاسرائیلی 
والسکان الدنیین, الذين کانوا فى معظمهم أطفالا ونساء. والتصرفات الغريبة التی 
رافقت ذلك» زادت gal‏ بعض الأدباء من حدة الحاجة إلى إجراء مقارنة بين أحداث 
النازى والنزا ع مع القلسطینیین. وحول هذا یقول الفنان التشکیلی آفیشای آيل "آری 
أن أحداث النازی والانتفاضة مرتبطان بصلة لاتنقصم عراهاء فلایمر على يوم لا آقکر 
فيه فى کل من هذه الوضوعات على حدة والعلاقات بینها. فإذا كنت آصور حقلا من 
الأحجار والعظام وأشجار السرى وأشجار الموالح المقطوعة فهذه الأشياء مرتبطة لدى 
بالموضوعين معا"). 
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آفرزت أحدات النازی عبرا خلاصتها SLAY‏ آخر" ویجب "أن تکون Ls‏ فعلی 
خلفیتها نجد الخوف على البقاء يرافق الجتمع الصهیوتی الیهودی فی فلسطین حتی 
آحداث ۱۹۲۹ وصاعدا. وفی هذا السیاق کتب عوفیر فینجر» وهو عسکری يخدم فى 
سلاح الظلات وعضو كيبوتس» بعدما آنهی قراءة رواية عن أحداث النازی "ظهرت 
داخلی قوة شديدة لأکون قویا ... لن نقاد ثانية إلى مذيحة آخری". كما کتب Glas!‏ 
زاميرء الذى شغل فى السایق منصب الستشار القانونی للحکومة» فى سياق حقوق 
الواطن وامن الثولة "تكسن (SCN Sida)‏ الث وت (cing ll all‏ منذ وقت ugh‏ 
الخطر. قالارهاب الذى يسفك دماطا یذکرنا بها کل يوم. فمما لاشك فيه أن للأمن 
القومى أهمية خاصة فى إسرائيل أكثر مما فى دول آخری» بحيث تفرد له الأولوية"). 
وترافق هذه العبرة الاسرائیلی منذ المراحل السايقة على تعلیمه» أى قى الأسرة وفى 
الدرسة» وفی الاحتفالات وفی الجبش وفی الحياة العامة. 

ویتحفظ السرم الاسرائیلی بشکل خاص فى العقد الاخیر مما یعتبر "قاقة 
الخوف" التی تبرر ر استخدام القوة وخاصة مع العرب. ففی السرحية الساخرة 
"هيا ریمونا" الکاتب إيلان حاتسور وإيلان شاینفیلد» والتى عرضت عام ۱۹۹۲م يكتب 
آحد التلامیذ بایجان" فى الكراسة التی یکتب بها واچبه الدرسى عن موضوع "الاشیاء 
الت تخیفنی": GT‏ لا آخاف شيا فینهره الدرس: "لاتخاف؟! عرب کثیرون pote‏ 
الوچوه والسکاکین فى آیدیهم. ألا يخيفك هذا؟ وکل العرب الذين بریدون LES‏ نعم 
قتلنا ... وهتلر والنازیون وستالین وعرفات ... هذا الحقیر الوضیم لایخیفك؟ قل لى 
هل آنت يهودى بشکل عام؟" cela‏ مسرحية "العمل يجعلك حرا" مليئة بأشكال التعامل 
مع النقد اللاذع لکان "ثقافة الخوف" فى تعلیم الاسرائیلی. 


سبل فرض الشروعية على القاپلة بين آلوضوعین 

المسرح الاسرائیلی عبارة عن مسرح sale‏ توجد فيه مؤسسات الرقاية المختلفة 
فتحول دون التعبيرات اللاذعة التى تصدر عن الشعراء والفنانین أو حتى الكتاب 
اسیتمائیین بشان "الما العربی" خاصة بعد حرب لبنان. وكان نفاذ الموضوع الذى 
يشد خطوط القارنة بين آحداث النازی و السالة العربية" نحو ذخيرة السرح 
الاسرائیلی متاحا فى البداية عن طريق وسیلتین غير مباشرتین: عن طریق الذخيرة 
السرحية الترجمة من ناحية وعن طریق السرحية الساخرة من ناحية آخری. 

وتخلصت السرحیات غير الاسرائيلية, الترجمة" لتعرض على السرح وتلائم 
الواقع الاسرائیلی» من مؤسسات الرقابة الداخلية. واستخدم بشکل عام لهذا الغرض 
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نقاد وکتاب آخرون لیکونوا مفسرین "یتوسطون" بين التفسير الحلی والجمهور الذى 
یکتبون له. وترافق عرضا کهذا فى الغالب "مقدمة" فى برنامج العرض, توجه هذه 
القدمة الشاهد نحو خلق آشکال ارتباط مع الواقع القریب منه. وتصور أحداث 
مسرحية الطیب (توف)" للکاتب س. ف. تایلور التی عرضت عام ۱۹۸۲م تطور 
شخص من آلانی مثقف إلى نازی, وکتب الترجم آفراهام عوزی فى هذا الصدد "من 
خاف من شکال القابلة من الأفضل بالنسبة له أن يبحث فى مشاعره وأفعاله هى, 
فالتاریخ يعيد نفسه بطرق مختلفة وعديدة. ومشاعر شخصية چوهانی هلدر تخفق 
داخل كل فرد مناء هنا Last‏ والان کذلك". وعلق أحد الصحفیین على عناوین الصحف 
خلال فترة عرض السرحية بقوله "يريد چوهانی هلدر أن پتوجه إلى بیروت . Lal‏ 
مسرحية "العقوفون (عکومیم)" للکاتب مرتین شیرمان التی عرضت عام ۱۹۸۳ فتدور 
حول الشواذ جنسیا الذين وضعهم النازیون فى السجنء حیث تثپر طريقة آلامهم لدی 
دان لثور "مخاوف خفيةء ريما تکون أشكال السلوك التی انکشفت فى ذلك العصر 
الروع ليست الوحيدة بالنسبة له فقط". ونجد فى مسرحية نساء طروادة للکاتب 
آورپیدس, التى أعدها للمسرح چان بول سارتر وعرضت عام ۱۹۸۳م» مقابلة واضحة, 
وذلك من خلال دیکور السرح الذی أعدته انچلیکا ادیتجن, وکانت خشية السرح تخلط 
فى ديكورها بين مشاهد معسکرات الاعتقال ومخیمات اللاجئین الفلسطینیین ووسطها 
حجرة زجاجية, تتام فیها إلهة الحکمة والحرب القوية. وآرادت معدة الديكور تذکیر 
الشاهد الاسرائیلی بحجرة ایخمان آثناء محاکمته وترمز فى الوقت نفسه إلى المصير 
التوقم لشعب یقتل آبناء شعب آخر ویسبپ له الشتات. 


وکانت الختارات التى تحمل عنوان "فطر السم (يتريات هاراعام)" (والتی جمع 
مادتها آفراهام عوز وعمری نیتسان وأعدها للمسرح هليل میتلپونکت» وعرضت عام 
۶ ) ) أكثر وضوحا. فضمت شهادات من آلمانيا خلال الفترة التی تولی فیها 
النازيون مقالید الحکم, وقوانین وصلوات ومذکرات فتاة مراهقة» كما توثق الاغانی 
الوطتية وژغان عن الحرپ لعملية انتشار وسيطرة النظرية العنصرية فى الانیا بلسرها. 
وتعاملت شوش فايتس بنقد حاد اشروعية القابلة. وتظهر فى خلفية حديثها أشكال 
التعيير الفتسری للساسة وخاضة دكول كرك كاخ كتك فقول aspeall dla!"‏ 
الإسرائيلى على خلق صلات تقابلية بين الثازيين ومنظمة التحریر الفلسطينية. وأية 
محاولة للاشارة إلى التشابه بين التحولات التى شهدتها LAU‏ فى الثلاثینیات فى بداية 
هذا القرن والتحولات التی تحدبه فى |سرائیل خلال العقد الاخیر تگیر الغضب 
والرفض وردود فعل عاطفية حادة ... ولکن الادة لم تبق مخرجا واحدا للمقارنة بين 
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انهیار جمهورية فایمر وبين الظواهر العروفة لدینا فى حیاتنا Oo)" bia‏ وأضاف sal‏ 
هليل میتلیونکت فى سياق العرض أن LAUT‏ بمثاية استعارة للوضع الشیطانی اطلتوی 
جدا المنعكس فى الرأة . 

إن عناصر الحدة والبالغة فى المسرحية الساخرة وکونها معروضة على مسرح 
ies‏ اماع ج هوو لل الع ى تقار Silke‏ بش هام انز قالات مسوعة أو 
تعاملات حادة مع مسائل حساسة. ومن أجل التقایلات بين آحداث النازی وا لسنلة 
al‏ اا ال فف اجه الاح اد اف ری ةة 
جيداء ولکنها توضع فى سياق tim‏ فالصورة العروفة عن جیتو وارسى والتی يظهر 
فيها طفل يرتدى قبعة حاجبة للشمس يرفع يديه» تظهر آیضا لدی بعض GS‏ 
المسرحية الساخرة كمنطلق لقابلة من هذا النوع. وللمرة الأولى يظهر طفل من جيتو 
وارسو لدی دانی هوروقيتس فى مسرحية "تشارلی LES‏ وکان لهذا العرض تأثير 
كبير على الكتاب المسرحيين والفنيين الإسرائيليين فى السرح, ويدا تأثیره كبيرا جدا 
فى الاب اسان الان قوع يه مما عسرخه sill‏ جه اند حرا شم مكان lial‏ 
النازی فى الخطاب الإسرائيلى. قبطل المسرحية هو الصبارء الذى يقدم على أن أحداث 
النازی هی التى تحركه وتلاحقه فى الوقت نفسه. فهو يتصرف وكأن أحداث النازی 
تلقى عليه بعبء السئولية الثقيلة وتخلق لديه أصلا انحرافا أخلاقيا. ويقدم الطفل فى 
الصوزة فيه فى الشركة على gna‏ التالى "انقو اف إرفع ادي ا لفل 
الذی يرفع يديه فى الصورة" (المسرحية «(EV ye‏ وینادی تشارلى الصيار عليه بقوله 
"اخرج من الصورة: اخرج من الصورة! تدرب» اهربء انسحب!" (المسرحية ص۳؟). 
فالصبار يستل سلاحه ويطلق النار على العربى حتى لايطعنه بالسكين 'لأنك إن لم 
تقتله فأنت مقتول" (المسرحية ص085). ويأتى تميز مسرحية تشارلى كتشارلى كنص 
مسرحى فى شكلها الخاص, فهى نص يشارك فيه ممثلون وبعض الأمساخ بينهم: 
چندی» وجندى نازی» وسجین يهودى فى معسکر bs]‏ وعربی يرتدى كوفية, 
وس رال يردي طاقية SIS‏ اراد انى فو قي pulse St‏ الکامل اكل :: 
کمحاولة للحدیث إلى الجمهور لیس فقط من خلال الضمون وإنما من خلال الشکل". 
كما يبرز كذلك تآثیرها على مسرحية "العمل یجعلك حرا". ویعود "الطفل من وارسی 
إلى السرح عام ۱۹۸۲ مع حرب لبنان فى السرحية الساخرة یتنازلون عن الاسبوع 
(يورديم عل هشاقوع)"» حیث يضع الکاتب ب. میخائیل على لسانه توجها واضحا 
لناحیم بیجین الذى وظف ذکری أحداث النازی لتبریر سياسة استعمال القوة مع 
العرب نا من قصة آخری. من قصة أخرى لاتشبه أى شى”. وفی العام نفسه نجد فى 
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السرحية الساخرة للکاتب حانوخ لقين وعنوانها الوطنی (هپتریوت)" شخصية SLY‏ 
عيسيت بطل السرحية تقف ترتعد من الخوف ویداها مرفوعتان إلى آعلی» يشبه آخیه 
"الصغيرء الطقل الذی وقف بمفرده أمام الالانی" وعلی الفور بعد ذلك آمسك بمدفع 
رشاش وتحول إلى منتقم هستیری حیثما كان یقف dole)‏ شاب صغيرء ولکن الضحية 
هذه الرة محمود. 


تور أحداث مسرحية آفرایم یعود إلى الجیش [أفرايم حوزیر لتسافا)" للکاتب 
یتسحاق لئورء والتی عرضت عام ۱۹۸۹م» حول الجاکم العسکری الذى "یتخبط" بين 
ضميره وواجباته کمحتل. وفی ثلاث مرات علی امتداد التص یکرر آقرایم القصة التی 
سمعها من الضایط الذى خدم معه قى الماضىء وهو آحد الناجین من أحداث النازی. 
حيث آلقی القبض على طفل فلسطینی أو سوری أو مصری (تتفیر هویتهم حسب 
اختلاف جبهات الحرب) وکشف فى کل مرة عن مجوهرات فى حوزتهم. لقد نقلت 
مجوهرات الأسرة حینما جاء الألان" (السرحية ص۰۱۳ ص۰۰۲ ص۵۵ )۰ ویشر ح 
نجاحه بعيارة متلعثمة. آثار توظيف صورة الطفل الأَخوزة من أحداث النازی وتطایقها 
فع صورة الطفل فی الأراضی الحتلة التي پحکمها الاك العسکری, هذا إلى جاتب 
آشیاء أخرى» معارضة مجلس الرقابة على الأفلام والمسرحيات فمنعت عرض 
السرحية, وكان مبررها فی ذلك "المقارنة الشار إليها والواضحة بين الحكم الاسرائیلی 
وحكم الاحتلال النازی" , وسمح بعرض المسرحية بعد So‏ قضائى أصدرته محكمة 
العدل العلياء تطرق فيه القاضى آهارون باراك إلى مشروعية القابلة: 

"الحقيقة هى أن الجزء الذى يظهر فى المسرحية يمكن أن يؤذى مشاعر 
الجماهير اليهودية. ومن المؤكد أنه يمكن أن يؤذى مشاعر ذلك الجمهور الذى عاش 
أحداث النازی بجسده ونفسه. Gly‏ نفسى كنت slab‏ خلال آحداث النازی» واجتزت 
حوائط وحدود يقوم على حراستها الجيش الألمانى وعلى جسدى أيضا أشياء يحظر 
نقلها. والقابلة بين الجندى الالانی الذی سيلقى القبض على هذا الطفل والجندی 
الإسرائيلى الذى يلقى القبض على شاب عربى يؤلنى جدا. ومع ذلك فإننا نعيش فى 
دولة ديمقراطية ... تكمن قوتها فى حق الآخر فى أن يقول أشياء تصم أذنى وتقبض 
“a‏ 

ونجد توظیفا آخر للمقابلة التی تعتمد على آلبوم صور آحداث التازی فى 
السرحية الساخرة "عامود الخشب (عامود هعیتس)" للکاتب هليل میتلپونکت ویهوشوع 
سوپول, التی عرضت عام ۱۹۸۶م. حملت المثلتان (رفکا جور وحنا روت) لافتات فى 
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استعراض نازی مخیف کتب علیها "اخرجوا ياعرب". وفی مرحلة معينة قلبت الممثلتان 
اللافتات فکان مکتوپا على الجانب الآخر الذی ظهر "اخرجوا یایهود . كما ظهر إلى 
جانب هذه العبارة صلیب عقوف. وعلی الرغم من آنها كانت مسرحية ساخرة فإن هذا 
العرض آثار جدلا على حدود السموح به. فالشاعرحاییم چوری(۱۱) رفض القابلة 
وحاول يهوشوع سويول توضیح هدفه: 

"حاييم جوری: إن قصة النزاع اللاذع والستمر بیننا وبين العرب على هذه 
القطعة من الارض لاتشبه قصة جماعة من اللاجئین التی تقتل هناك. وأى مصیر 
متشابه لایمکن أن بتوقع حدوثه للعرب لأنهم ملایین وأقوياء والعالم یدعمهم ولأن الیهود 
مختلفون! فشعار اخرجوا یاعرب على الرغم من حقارته ودونیته وحماقته لایهدد عرب 
إسرائيل ... بیتما كان شعار "اخرجوا یایهود" ... مدخلا للمحثلين ... وهكذا تحولت 
السرحية الساخرة لکی تحذر» على مایبدو» الإسرائيليين من آنفسهم. ومن الاحتقار 
والكذب. 

یهوشوع سويول: بمقدورى pga‏ حساسية جورى ... فلكى تصل إلى هذا 
التصور على المسرح كان يجب علينا أن نكون مويوعين بشکل كبير. فهدفنا هو أن 
ضيح ورلن الأقارقة أو Stink gel‏ = على حق استخدآم سفا هتم اخنات النا رم 
من جانبنا نحن فقط. ... فإذا قام هنا أناس واستخدموا ببلادة تلك الشعارات التى 
رددها الأيديولوجيون النازیون. يجب أن ندينها بشدة ... إن ثورة جدى تثبت إلى أى 
حد كنا محقين. فالجمهور منشغل آليا بمعارضته للمقارنة. ولكن هل هذا تفكير واقعى 
أم أنه وضع شروط فقط"(١١).‏ 

وريما كان عرض مسرحية "العمل يجعلك حرا" متأثرا بتسلل مقابلات وعمليات 
ربط إلى ذخيرة السرح الإسرائيلى من العروض التى سلف ذکرها. وربما أثرت على 
كتابها المسرحيين عروض مسرحية آخری fie‏ مسرحية "الفتاة والموت (هعلما 
فهمقیت)" الکاتب هلیل میظپونکت الى حرضت ale‏ ۱۹۸۰+ ومسرحية "ترمبلدور ۸۵" 
للکاتپ شمعون تشیمر التی عرضت عام ۱۹۸۵م» ومسرحیات یوسیف موندی (الای 
يرفض فيها القابلة بين أحداث النازی و"المسألة الفلسطينية": مثل مسرحية آتصب 
تذكارى مقلوب (أندرتا هفوخا)" التى عرضت عام ۱۹۸۳م. ومسرحية آيغلقون اللیل" 
التى عرضت عام (a VAAN‏ ومسرحية ade”‏ القران (كيدوش)" للكاتب شموئيل هسیفری 
التى عرضت عام ۰۱۹۸۰ ومسرحية "پیقوف" للكاتب يوسيف هادار التى عرضت عام 
م ومسرحية "الخارج" للكاتب دانی هوروفيتس التى عرضت عام 1541م وغير 
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لمن هر ره و سه ath‏ لش fet‏ بسا ise‏ از 
cab‏ الحاس gall‏ قام سا طلق Slo ab‏ روند فی Glass‏ تح 
"تشارلی کتشارلی: الشکل" - فهی لاتکتفی بعرض رآی أو تجسید مفهوم پستهدف 
الهدم بل تنقل الشاهد عبر نص مسرحی معقد إلى عملية نفسيةء يجد الشاهد صعوية ٠‏ 
فى التخلص منهاء وتتزاید بشکل کبیر جدا حدة القابلة الاشكالية بين القومية الألمانية 
والقومية الإسرائيلية. 


النص 

تا اه ای لسسع الك فى متسه هن سا یی oI"‏ 
اا کات وا ييف والفناء والرقص ااختات وت فراع ال 
والائوات وآهناکن العرض المتنوعة ION,‏ التیکور الغدیدة. Jung ig‏ مسشاهنون 
كثيرون خلال العرض ويعده إلى انطباع يأن النص وأداء المتلین یتسم - على الأقل 
فى جزء کبیر die‏ - بالارتجالية. ویتدعم هذا الانطباع من خلال التوتر الستمر بين 
هوية المثل التی یحافظ علیها خلال العرض وپین الدور أو الأدوار التی پقدیها . وتظهر 
دی الشاهد الذى یشاهد مسرحية "العمل يجعلك حرا" مفاجأة آخری. فنص العرض 
رر معطمه تما مشكل onal gh‏ الاتناسى فى تین التفاضنیل. 

ویظهر الإحساس بالتوتر المستمر بين هوية المثل ودوره فى العرض لدی 
الشاهدین, الذین اعتادوا على تغيير الهوية التی يؤديها المثل على السرح. حینما 
فشكل فى الى "الذي که واف وی ال همع دیف 
حرا" بعملية تحول مختلفة؛ لأنهم هم آنفسهم من مولفی النص السرحی. ولهذا الغرض 
فقط وظفوا الحقائق التی قرآوها gh‏ سمعوها أو الحقائق التى عاشوها بالفسهم. وکانت 
الصادر التوثيقية للنص: مواد وثائقية مكتوية وآفلام ومقابلات صحفية مع الناجین من 
Staal‏ النازی ومقطوعات موسيقية وزیارات لواقع تخلید آحداث النازی والتاحف. 
واستمرت عملية تالیف النص ثلاث سنوات: وأعد النص النهائی" ثلاثة آشخاص هم 
ديقيد معیان وسمدار یعرون معیان وموتی یوسیف. كما قامت بإنجاز بقية عناصر 
العمل چماعات آخری, واشتمل عملها على بناء ماكينة السرح والدیکور. وعمل ديقيد 
معیان مع کل الجماعات الاخری لكى تشارك فى العرض أيضا. 


ویمکن للمشاهدین التقفین" آو elit gi‏ الذين شاهدوا عروضا مسرحية تجريبية 
آخری أن یحددوا" مصادر تأثیر آخری» مثل آفکار آنتونین أرتى وتواجد تدیئوس 
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کنتور فى عروضه المسرحية کوسیط بين الممثلين والجمهور» والجلوس حول النضدة 
وكأنها ماخوذة من میتشی جروتوقسکی و محطات" السرح التنقل للکاتب أرمند جاتی, 
ویمکن لنظرية التمثیل أن تکون متأثرة بچوزیف تشایکن الذى عمل أيضا فى إسرائيل 
فى بداية الثمانينات. وأيرز هذه التأثيرات تأثير مسرح أودين الذى وضعه يوجنو باربا 
(ويشكل غير مباشر 'معمل السرح" الذى وضعه جروتوقسكى)» والتى كانت مصدر 
ol gl!‏ ديقيد معيان: "المسرح قى مكان بعید» مع استخدام ا الحم غير المستمدة 
بالضرورة من المكتية. وهی عملية تفوق فى أهميتها النتيجة. و تعتمد اللغة على المعرفة 
والتکنيك» الستمدین من عقائد قبلية قديمة وحالية". 


وتاثر معيان بنظرية eh Caan‏ التی وضعها بارباء وهو رد فعل على 
المسرح الثانی - أى المسرح التجريبى الذى أصبح مؤسسة معترفا بها ووضع فى 
مركز اهتمامه الخرج ولیس المثل . ویکجه "المسرح الثالث" إلى خيرة الممثلين وخبرة 
المشاهدين والعامل المشترك بيتهماء والذى حدده ك. .ج یونج بانه اللا وعی الجماعی . 
وللممثلين الکبار فى مسرح Ke‏ رؤية مستقلة تم التعبير عنها من خلال عملية التطوير 
الشخصى والجماعى المنفتح على تأثيرات الأفكار المسرحية الختلفة, ويعد الممثلون 
محور هذه cds bill‏ فمعظمهم لم يتلق تدریبا محترفا من قیل. ويدءا من عام ٥م‏ 
عاشوا فى معمل السرح 0 عن مراکز الثقافة الإسرائيلية. 
وکان العرض SET Ee ec ae‏ 
ا ay‏ = وحقق | ee lala‏ 
الان ay‏ رات 7 محطات") تشکلت بشكل خاص لتلبى متطليات السرح. 


الأماكن المسرحية 
تعد مسرحية "العمل يجعلك حرا" بمثابة رحلة مسرحیة" Jud‏ من محطة أتوييس 
ele‏ تا با العربية ویجوار بات و ویوجد بجوار کک 
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الشاهدون - الذین يبلغ عددهم مایقرب من عشرین مشاهدا - إلى الأتوييس» وتستمر 
الرحلة ذاتها حتی متحف محاربی الجیتوات حوالی خمس عشرة دقيقة. ویقع هذا 
التحف فى احدی الستتوطنات الكيبوتسيةء أسسه الناجون من أحداث النازی. 
وتقابلهم فى الداخل زلا - التی تؤدى دورها الممثلة سمدار یعرون معیان - كناجية من 
أحداث النازی وتعمل کمرشدة فى التحف. وتنقل زلا الشاهدین بسرعة عبر قاعات 
العرض المختلفة حتی قاعة سينمائية صغيرة. وهناك یشاهدون فیلما قصیرا. وفی نهاية 
السرحية ینتقلون إلى قاعة معسکرت الابادة التی يعمل فیها خالد آبو على مرشدا. 
وعند الخروج من التحف ینتظرهم الأتوبيس الذى یعیدهم إلى عكا العربية. وفی عکا 
بصل الشاهدون إلى مبنی المسرح الوجود فى فناء قاعات الأبطال. فهنا ومن آول وهلة 
يبدأ عرض السرح. 

فالعرض إذن عبارة عن رحلة فى ال"محطات - مشاهد". یتمحور العرض كذلك 
حول الانتقال مما هو إخبارى إلى ماهو مسرحى؛ من حقائق الماضى إلى المواجهة فى 
الحاضر. ففى المتحف الذى يمثل أوريا يتعلم المشاهد المراحل المختلفة لتجربة النازيين 
عن طريق "الحل النهائی" ل"المشكة اليهودية". ويلتقى المشاهدون فى حجرات المسرح 
فى Ke‏ ومعهم الممثلون» كناجين من أحداث النازی هاجروا إلى |سرائیل» ب"المسألة 
العربية". وتريط الخاتمة فى متحف أحداث النازی الذى آهده المتلون ماهو إخيارى 
يما هو مسرحىء كابوس آحداث النازی لدى اليهود ومأساة الفلسطينيين. 


عمليات الإيهام 


انس لمن البرك لجرك الک تخد اد ج اه ا 
آبرزها الموضوع الذى يريط بين ذکریات elas)‏ الثازى وبين المواجهة مع 
الفلسطينيين. كما تحوى أيضا تطورا لأفكار مسرحية أخرى. منها: فكرة الطعام وفكرة 
الغناء القومى الذى يتطرق إلى نص الأغنية والألحان, والتى توثر فى العلاقة االشعورية 
التى تخلق الإحساس بالجماعیة" والاستعداد بالتضحية دون شروط من أجل القومية, 
والأشعار الأخرى التى تزكى نار كراهية العدو. وينتظم النص فى شكل سلسلة من 
عمليات الإيهام التى تؤثر فى الشاهد, les‏ يحافظ على يقظته على مدى خمس ساعات, 
فى الشاهد الأخيرة فقط. وتعد عمليات الإيهام تكنيكا مسرحيا هاماء بدونها لن يشارك 
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العرض - فى عالم العرض. وهذا بناء وتنظیم “ea‏ ردود فعل الشاهد ویعده لقبول 
(أو رفض) الأحلام أو الکوابیس, ذلك الخلط الذى يظهر فى نهاية العرض بين أحداث 
النازى التى وقعت لليهود وكارئة الفلسطينيين. 

يلتقى الشاهدون بجندية توزع تذاكر العرض فى الأتوبيس الذى يغادر عکا. 
الإسرائيليون بشكل خاص حينما توزع عليهم مجندة تذاكر العرض. ويلتقى المشاهدون 
فى التحف بالمرشدة Uy‏ الناجية من أحداث النازی كمراهقة ترتدى يدلة قديمة 
وشعرها منسق بدقة ضمن تسريحة ولى وقتها وجسدها معوج قليلا. وقد كشفت 
اللقاءات الصحفية مع المشاهدين أن القليلين منهم فقط هم الذين تعرفوا على سمدر 
يعرون معيان كممثلة. فمعظمهم آخطاً حينما افترض أن الجولة داخل المتحف تسبق 
العرض. وخلال قيامها بإرشاد المشاهدين تطرح عليهم أسئلة أمام عرض لصور 
ونصوص حول نشاة الرايخ الثالث ونظريته العنصريةء حينما تهمس من حين لآخر 
بملاحظات أقرب إلى العنصرية عن "العرب". حظيت الإشارات التى استوعيت فى 
السرح الإسرائيلى وموجودة كذلك على هذا السرح, مثل القاعة الزجاجية التى جلس 
فيها إيخمان أو صورة الود من جيتو وارسوء بتعامل خاص من جانب الممثلة المرشدة. 
فالأسئلة التى تطرحها زلا على المشاهدين أصبحت مركزة جدا وتحتاج إلى إجابات 
ترتبط بنص العرض وموضوعه. ففى قاعات الجيتوات تسألهم عن أى الجيتوات يعرفون 
فى الواقع الذى يعيشون فيه»ء وتنتظر الرد (الذى يأتى دائما) ليكون مخيمات اللاجئين 
فى قطاع غزة والضفة الفريية. 

وفی قاعة العرض السینمائی التی تعرض فیلما بولندیا قصیرا عنوانه سيارة 
إسعاف (آمبولانس)" للمخرج یانوس مورجتسترن, والذى يصور أحد الراحل فى 
محاولات "الحل النهائی"» ویکتشف الشاهدون الآن الهوبة الحقيقة للممظة التی تؤدى 
دور زلا بعدما غاب علیهم الأمر من قبل. وتصاحب زلا الفیلم بتفسیرات وشروح 
وحرکات تنم عن all‏ والفیلم غير ناطق ویکتفی فقط بالوسیقی التصويرية» وتدور 
آحداث الفیلم حول مدرس وتلامیذه یصعدهم النازیون إلى سيارة توجه ماسورة إخراج 
عادمها إلى الصندوق الخلفی فتقضی على السافرین آثناء الرحلة. 


ویستمر الشاهدون فى انفعالهم من الفیلم» وربما يرد هذا إلى نهم کانوا 
مرتبکین نتيجة تحول الرشدة إلى ae‏ فینتقلون إلى خالد gal‏ على؛ ومن التوقع هنا 
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Las‏ أن برتیکوا يشأن هویته الحقيقية. فالکان عبارة عن قاعة تحوی نموذجا لعسکر 
تربلینکا وحوله أشياء مختلفة من العسکر. ویتمثل الایهام هنا فى اللقاء مع "مرشد" 
عريى بفسر ويشرح معسكرات الموت التى آبادت قطاعا كبيرا من يهود آوریا. 
ولايستطيع المشاهدون المرتبكون التمييز بين "عروية" خالد أبى علی. الذى يؤكد عمدا 
على aaa,‏ ای ویعشن مطاف اراک فى اللغة الغيرية ال هد التعري ای 
يتحدثون العبرية. 

وکان من الضروری آن تقود من الوهلة IMI‏ العودة الی عکا وسشاهدة زنا 
ترقص على ضوء آلة العرض السینمائی - التی تعرض على الارض ویچوارها شریط 
وتائقی عن عملية ترحیل الیهود إلى معسکرات الايادة - الشاهد إلى الیقین بان 
موجود فى السرح. ولکن لم تنته منظومة التاعب ومظاهر الایهام المربكة التی تواجه 
المشاهد. فالمشهد القادم مشهد مسرحى يشكل خاض بل وساخر. يجلس المشاهدون 
أمام مسرح صغير وشاشات تلفاز ويتحرك على الأرض قطار لعبة. يشاركون فى 
الاحتفال بذکری أحداث الناذى والبطولة فى مدرسة |سرائيلية. پرتدیی المثلون ملابس 
التلامیذ وزلا هى السئولة عن هذه المنظومة بأكملها. يقرأون نصوصا ویحددون آغان 
قومية تتناسب والحقل. ویقدم خالد آبو على هذه الرة تلميذا یقف بجوار علم دولة 
إسرائيل. ویرافق دق الطبول الحفل. ویعرض الشهد الساخر والصطنع فى fis‏ هذه 
الاحتفالات ویرافقه عرض شریط قیدیو يوثق لحفل کهذا سجل فى إحدى الدارس فى 
عکا. من هنا لایخامر الشاهد الشك فى الهوية التمثيلية للممظين. ولکن فى آعقاب ذلك 
یتوقف السرح ثانية عن العمل بوسائله العروفة, ویدخل الشاهدون دهلیز مزدحم 
وقصير من الخشب والحبال, والذی پذکرهم بدوره بالاکشاك فى معسکرات الوت. 
وینفعل الشاهدون حینما یکتشفون أن القصة التی سردوها لمن قایلهم. فى حوار شبه 
ودی» آصبحت جزءا من العرض فیتعزن لدیهم الإيهام بالارتجال داخل العرض. 

ومن هنا قاد الشاهتون إلى الخخره الحاورة زاسون على Gels,‏ حف 
يعرض عليهم مشروب فاتح الشهية ضمن حفلة موسيقية تعزف فيها زلما على بیانو 
بمقدرة فائقة. كما نجد إيهاما آخرء فحينما يتوقع المشاهدون راحة تتخللها الموسيقى 
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یسمعون محاضرة عن الغناء الوطنی. تعزف زلا وتشرح السمات التی تمیز الأغانی 
الوطنية العبرية وتحدد العوامل الشتركة المفاجئة بینها وبين الأشعار الثلانية التازية. 
مكل الاستخخدام المت قفن SEY aha‏ ل" الوط" و لبنت متضفیر JON SURI‏ دی 
خصلة الشعر وعينيه الزرقاوين والتضحية من أجل الأمة وضرورة خوض حرب ضروس 
ضد العدو. وينفعل المشاهدون ثانية ب السرح» وربما ينشغلون بعملية تشويه بعض 
الأغانی التى يحبها. ویفاجا بعد ذلك بأن يجد نفسه فى حالة ارتباك حينما يؤدى 
الممثلون أدوار عائلات من الناجين من حداث النازى فى إسرائيل فى الخمسينيات, 
ومشاكل الاستيعاب التى تواجههم والعربى الذى يخدمهم. وفجأة يهبط السقف داخل 
الطهرة doc paler‏ العطرى ضقن یا UTS tacky‏ لا فن 
ومعظمهم مرتبك وجائع» مقتنعون بآنهم سیترکونهم ویمنحونهم راحة لیتناولوا وجبتهم. 
وهذا هو الإيهام التالی. 

ویقدم مونی یوسیف» الذى یجلس على الطرف الأول من التضدة, فى هذا 
الشهد على أنه ضابط مظلی فى قوات الاحتیاط برتدی قمیصا داخلیا. وعلی الجانب 
الآخر من النضدة نجد زوجته سمدر یعرون معيان تستضیف الشاهدین. ویجسد 
کلاهما الأثماط الوجودة بالفعل فى الطبقة المتوسطة الإسرائيلية. وتيداً الناقشة الحادة 
بينهماء ویظهر فیها الزوج عدوانیا ولکن الزوجة لاتدافع عن آرائها. يعرض مونی 
يوسيف على الشاهدین كأسين من الشای ويبدأ فى التعامل معهم بفظاظة, ويوظف 
حقائق سمعها خلال القابلة الصحفية فى poll‏ فلایسمح لهم بتناول الطعام مما يزيد 
ون الحوع ى ار المكييكين لكفاول الك اى ومد وه الظطمام اح اونا ال فد 
بالنسبة للمشاهدین, ولایقهم بعضهم أن هذا مشهدا إضافيا فى العرض. ولايفهم 
آخرون العلاقة التی بين هذا الشهد والشاهد السايقة, ویتضح لهم السیاق حینما 
يصرخ مونی یوسیف خلال الجدل الذی يعبر فيه عن أيديولوجية اليمين الاسرائیلی 
المتطرفء التى ترافقها نكات عنصرية معادية للعرب. ويهاجم فى الوقت نفسه وجهة 
النظر الليبرالية التى تتبناها dings‏ ويحطم قناع متاعب الشعب اليهودى وپطولته» تلك 
المتاعب التى وصلت إلى آوجها فى أحداث النازى» ويستخدم هذه الأحداث لتبرير 
مات الالسطيض ga‏ يون هز بك معد هو لى تفا pag‏ 
حینما یصبح المتلون على قتاعة ob‏ الشاهدین قد فقدوا الإملء State‏ فقط یسمح لهم 
بتناول الطعام. 
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ویتمثل الایهام التالی فى القهوة والفطائر . فى هذا الشهد یدخل العربی إلى 
العرض. فخالد آبو على يعمل بين الشاهدین ویطلب مساعدتهم باللغة العربية ویسالهم 
هل هم من رجال الشرطة أم لا. والشاهدون الذين آوهموا ثانية یجیبون بالسلپ, لکنه 
يتوقف ویقول بالعبرية أنه سكم من تأدية دور العربی البائس" ویعرض علیهم قهوة 
وفطائر. وحینما تظهر الصينية على الأرض یتوقم الشاهدون أن خالدا سیرفعها. 
ويسالهم "هل تنتظرون أن يقدم لکم العربی القهوة؟" وتستقبل هذه اللاحظة بضحك 
مرتبك. ینقل الشاهدون القهوة فیما بینهم ویتحدث خالد معهم عن القرية العربية التی 
يقطن فيهاء وعن بيته وأولاده. كما ينتقل الشاهدون مرة آخری من "السرح إلى 
اذاق ay‏ نص ی فى كل geal‏ قربا من ن الک اهر امنا هيوق 
فكانوا وكأنهم ميرمجون يشتركون فيه بردود متوقعة. قدمت المخبوزات العربية ومظاهر 
الكرم الخاصة بمناسبة ولادة الابن الثالث لخالد أبو على فى العرض كله 

Acca aa,‏ اندر ن تجوت اة للمرة الثانية مشهدا مسرحيا يؤدون فيه 
دور وفد تلامیذ مدرسة ثانوية, يهود وعربء يقوم يجولة دراسية فى آوشقیتس شقيتس. يختفى 
الممتلون ويصل خالد آیو على فيفتح أبواب الخروج. ویدعو الجمهور للمشاركة فی 
المشهد الأخيرء الذى يوظف كل السيل التى تجعل فى مقدور المسرح أن يؤثر على 
الحواس والإدراك: التلون العراة والموسيقى الصاخبة والديكور والاضاءة التى تتحرك 
وتصيب المشاهدين بالایهار الشدید. كان المشاهدون مرتيكين ومجهدین» يئسوا من 
'المسرح" وياتوا مستعدين لمواجهة مفاجأة أخرى تعد قمة بتعبيرات لغة المسرح. 
خالد أبو على 

تتأرجح تعاملات القلسطينيين مع أحداث النازى بين المعرفة والشك بل وحتى 
الإنكار وبين التفهم وخيية الأمل بسبب المصير الشترك المفروض عليهم. أجابت تلميذة 
بالمدرسة الثانوية بالشك على الكاتب ديقيد جروسمان حول حقيقة وجود أحداث النازی 
قائلة "هذا هو مایقولونه" . بينما قال له تلميذ آخر "مايحكوته عن النازيين ليس 
. ريما قتلوا مليونا فقط". لاینکر رجا شحانة. المحامى الذى يقطن فى رام الله 

58 ویشکو من الصیر المشترك" فیقول "أحيانا پخطر على بالی فكرة آننی ضحية 

rae‏ النازيين. فقد قضی القدر على أن أدفع ثمن آحداث النازی. فالقدر - عبر 
کوابیس اللیل. کلاوعی, له تأثير کبیر - قضی على أن آرث هذه الذکری» خوف 


یھ هه مه 


آوشقیتس وقلعه . 
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وتستخدم آحداث النازی فى السرح العربی دلیلا ضد |سرائیل. فالیهودی الذی 
جاء من آوربا Gar‏ من آحدات النازی یعلم كيف یعترف بالاثم الذى ارتکب فى حق 
all‏ الع ای رة فقي فرحا رط كا لكات غه الرحمن الق هام 
نجد صحفیا يهوديا من أصل آوربی يعترف بالخطاً کنت غریبا دنس أرضا غريبة ... 
Li‏ الذى حاريت النازية فى باریس, أصبحت وحشا Linde‏ ... فالأرض التى قمنا 
باحتلالها ليست من حقنا . ونجد فى مسرحية الوجة السایعة" للکاتبین رياض 
مساروا وأميل هبول جندیا يهوديا تدفعه ذکریات آحداث النازی إلى انکار العمل 
الصهیونی والهرب: 


"وصلت إلى هنا مع عمتی منذ ثلاث سنوات إلى أرض اللبن والعسل, قتل 
والدای فى معسکر آوشقیتس ... نجحت عمتی فى النجاة ... وجدتنی صدفة وقالت لى 
"تعال إلى آرض الوطن" ... نحن موجودون هتا ... هل نحن فى حاجة إلى کل هذا الدم 
لكى نعیش؟ . 

زرح Wer ore renee‏ في یی اش من مک "اليج اناف 
والذی یصور الذبحة التی وقعت فى کفر قاسم. إلى الجنود وتتوسل پاسم ضحایا 
بوختفالد اترکوناء باسم ضحایا آوشفیتس اترکونا" ولکن الجنود یطلقون النار 
ویذبحون کل النساء. ومساروا الذی سكل فى هذا السیاق هل "کقر قاسم تعد مقارنة 
من جانبه بأحداث النازی التی وقعت “Say gall‏ رفض هذه القابلة قائلا "لاء فتُحداث 
التازى بالتسبة لى صدمة. حينما كنت فى LAU‏ زرت بوختفالد أكثر من عشرین مرة 
ویکیت. آمل آلا تحدث لشعیی آحداث نازی مشابهة ولکن توجد عملية إبادة, هناك 
محاولة فى هذا الاتجاه, وهذه هی الوجة السابعة التی لم تصل بعد". 


ویتم یهام الجمهور والحفاظ على یقظته وتوجیهه نحو موضوع العربی فى 
مسرحية "العمل يجعلك حرا" عن طريق المملين. فهؤلاء المثلون یستخدمون خلال 
العرض اسماءهم وهويتهم خارج السرح كجزء من النص المسرحى. ويقوم كل منهم 
بذاك حسب طريقته. فخالد أبى على يستخدم هويته الإثنية كفلسطينى - "عربى فى 
آوشفیتس" أقرب إلى التناقض فى السياق الإسرائيلى. فهو يجسد اللقاء بين أحداث 
النازى و السلة الفلسطينية". وخلال السنوات الأخيرة أكثر المسرح الإسرائيلى من 
الاستخدام الإثتى للممكين العرپ, الذين یمرضون عى السرح العبرى کعنصر فى 
عرض النزا ع بين الیهود والفلسطينيين. والفارق بين هذه العروض وعرض مسرحية 
"العمل يجعك حرا" هو مشاركة الممثل العربی فى كتابة النص الذى سيشارك به 
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والاختیار الذاتی لکانه فى السیاق العام للعرض. درس خالد آبو على امتداد ثلاث 
سنوات موضوع أحداث النازی» دون أن ینسی نكبة شعبه (أطلق الفلسطینیون على 
الهزيمة العسكرية فى حرب ۸٤۹م‏ تعبير USS‏ ومقابلها العبری 'شوآه). ویعبر النص 
الذى کتبه عن تعاطفه التناقض للفلسطینی مع أحداث النازی اليهودية. ففی التحف 
يحكى عن جماعات عربية داخل الجتمع الذى پرشد هو کعربی آفراده وخاصة لقائه 
الشخصی مع أحداث التازی آری لدیهم انعدام تام للخقة. فهم لایعرفون أى شئ ... 
حتی Li‏ کذلك لم أعرف قبل ثلاث سنوات شيئًا عن ذلك. فمنذ ثلاث سنوات شاهدت 
الأفلام ill‏ وثقت لأحداث النازی وتساعلت كيف آخرچوها؟ . وحینما ینهی حديثه 
ویطلب طرح الأسئلة يطرح عليه أحيانا سوال (بصیغ مختلفة) "أنت عربی. لاذا تفعل 
ذلك: ect‏ تقول أن هذا صعب جدا بالنسبة الك فاتك تححدث Ge’‏ لاذا تفعل ذلك؟". 


التلقى 

يلحق العرض, الذى يستهدف تقويض المسلمات المتعلقة بالتعامل مع أحداث 
النازى» الضرر بالكثيرين. ويخرج بالفعل قطاع من المشاهدينء: خاصة الکبار منهم, 
وهی اا وامتفعل بل وحتی 'معغاوض ردت الجموعتان التی الحقيت بهما = 
الجموعة الأولى عبارة عن تلاميذ مدرسة ثانوية لم ينهوا دراستهم. والجموعة الثانية 
عبارة عن طاقم من العلمین (خاصة الدرسین) لدرسة فى الکیبوتس - على الفور بعد 
انتهاء العرض بشکل files‏ شاهد معظمهم عرضا قویا" ولکن غير طبیعی. ومایقرب 
من تصفهم لم يفهم جیدا العلاقة بين الأجزاء الختلفة للعرض. وکشفت مقابلة متخرة 
مع هاتین الجموعتین عن أن معظمهم لم ینس ماشاهده, ویدرکون آنهم عاشوا عملية 
موجه aly pga)‏ بدا لى العرحن كنض مقط ن عن طريق الاركفال : 
بدت لى بعد فترة من الوقت معان أخرى'). وانتظمت مواد العرض فى ذاكرتهم فى 
شكل els‏ هام ('يعد مضى عدة ali‏ وأسابيع' ولكن كذلك "مازال يحدث هذا حتى الآن 
ومن حين لآخر يعودون ویتحدتون عن العرض ومازالت كل الأحداث غير منتظمة". 
وتعامل بعضهم مع نقد ثقافة ذكرى أحداث النازی, كما تطرق معظمهم كذلك إلى مكان 
"المسالة الفلسطينية" يجوار أحداث النازی فى "اللا وعی الجماعى" الإسرائيلى 
(ممايؤسقنا هو أن ربط موضوع أحداث النازی والقضية الفلسطينية جاء کشی طبيعى 
تماماء فى واقعنا!') كما آبدی معظمهم رغبته فى أن يكرر مشاهدة مسرحية "العمل 
يجعلك حرا". ريما هناك رغبة أمينة لمعاناة أخرىء فردية جداء بإيضاح GLAS‏ جائرة 
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من خلال عملية نفسية مسرحية ( آثرت على السرحية بشکل خاص فى جانب الشاعر. 
مررت بحالات الارتباك والانفعال والحزن والخوف والالم أثناء الشاهدة. وفی النهاية 
خرجت مرتبكة نفسيا ورافقنی هذا الأمر لفترة طويلة بعد ذلك"). ویترکز تقييم 
مشاهدین کثیرین فى آحدی جمل النقد الذى وجهه میخائیل هندلزاتس الذی تتاول 
العرض بالنقد وضم ذکریات الاضی إلى الصراع فى الحاضر. تشاهد وتتعاون فى 
الوقت ذاته, ولا مفر من OT) NS‏ 

وتعد القابلة بين أحداث النازی وبین الصراع مع الفلسطینیین الاستراتيچية 
الحادة جدا التی بتیناها السرح الاسرائیلی بهدف عرض رؤاه وتحفظاته ومخاوفه فى 
سياق "المسألة العربية". وتوجه الحدة البالغ فیها للمقابلة إلى إزالة | لخاوف واستیعاد 
"ثقافة الخوف والهلع ؛ لأن ذکری الابادة من چانب التازيين لایتظر لها فى السرح على 
آنها مقابلة مناسبة للتهدید الذى يمثله العربی یالنسبة للیهود الإسرائيليين. وترفض 
النصوص المسرحية محاولة تبریر السياسة العدوانية تجاه العرب کدروس مستفادة من 
آحداث النازی. ویخشی مولفون مسرحیون فى السرح الاسرائیلی على الطابع 
الأخلاقى للاسرائیلی» الذی يجب عليه أن يواجه مواطنین ثائرين فى مناطق الاحتلالء 
لذا نجد فى ذخيرته توظيفا من خلال التجسيد السرحی للمقايلة مع جيش الاحتلال 
الذی نفب فى معاناة iS‏ 3 للدهوف. 
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ALLS 


ازدادت خلال العقد الأخیر حدة "عدم الطابقة" بين مظاهر الکراهية الآخذة فى 
SLAG‏ مخ قل yall‏ حمل sas ial‏ وخاصة فى ee UR aed:‏ ون زنادة 
ai Gog eal ie‏ فل القریی ual‏ اتکی ا :مرا مقا نا وكسيا رک 
تفسیر هذا التتاقض الظاهری فى سمات الشارکین فى السرح الاسرائیلی وهم کتاب 
مسرحیون ومعدون للمسرح ومخرچون وممتلون ومهندسو الدیکور وجمهور الشاهدین. 
الفرد "!713151010101018 "۰ Jie dus‏ معتقدات وآراء مجموعة معينة فى الجتمع 
الاسرائیلی. ومثلما بمکتنا أن نتعرف من روایات دیکنز على سيل حل مشاکل الفقر 
التی ظهرت فى انجلترا خلال العصر الفیکتوری عن طریق قطاعات متنورة فى 
البرچوازية الانجليزية خلال القرن التاسم عشرء وبنفس القدر يشير الکاتب السرحی 
الاٍسرائیلی إلى علاقة جماعة اجتماعية معينة بالعرب الاسرائیلیین وبالفلسطینیین فى 
الأراضى المحتئة. فالکتاب السرحیون الاسرائیلیون (مثل يهوشوع سویول ومریام کینی 
وهلیل میتلپونکت ویوسیف موندی ودانیلا کرمی poling‏ میخائیل وأخرين) ینتمون إلى 
أقلية ذات تأثیر على السکان الیهود. ویتسم تعاملها مع العرب بشکل معلن بالإيجابية 
وتتطلم إلى التعايش. ویکتب هؤلاء الکتاب السرحیون إلى مخرچین وممثلين يؤيدون 
وییلورون كذلك مواقف بعضها جلى ويعضها الآخر یستنبط من النص المسرحى. 

ويتحدد جمهور المشاهدين فى السرح الاسرائیلی - من خلال آبحاث إلياهو 
كاتس وآخرين - dls‏ مثقف وينحدر فى معظمه من أصول غربية. درس كاتس 
وميخائيل جورقيتس كذلك مواقف المواطنين اليهود تجاه العرب» وكانت النتيجة التی 
توصلا إليها تقضى بآنه كلما ارتفع مستوى الثقافة ارتفعت كذلك درجة الإيجابية فى 
العلاقة بالعرپ , وحدثت بالقعل تحولات وتغيرات هامة فى مظاهر تعامل اليهود مع 
العرب من نهاية الستینیات وحتی بداية التسعینیات. ومع ذلك نجد مساحة یمکن أن 
نفترض Gad‏ أن التشابه بين خصائص جمهور السرح الاسرائیلی وخصائص اليهود. 
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التى تتسم علاقتهم العلنة بالعرب بالسعی نحو المصالحة؛ لیس مصادفة, وإنما یتمحور 
الحدیث عن تلك الجماعة أو تشابه کبیر بینهما. وینتمی إلى هذه الجماعة الکاتب 
السرحی الاسرائیلی وأدباء آخرون فى السرح» خاصة آنهم یوجهون إليها مسرحیات 
تحتل فیها الشخصية العربية مکانا رئيسياء والشاکل التی یمظها هذا العربی آمام 
الیهودی الإسرائيلى. ویتعامل قطاع بارز من جمهور السرح الاسرائیلی مع مؤسسة 
السرح على آنها ساحة لتقدیم عروض مسرحية تتم علیها مناقشة قضایا اجتماعية 
وسياسية: ونظروا إلى النص السرحی على أنه مرآة للواقع (ک انعکاس آمین" 
و انعکاس مضي" أو ك"مرآة سحرية تكبر سلپیات الجتمع" حسب تعبیرات جرشون 
شاکید). لذا يختار هؤلاء الشاهدون فى پعض الاحیان العروض الأصيلة بسپب 
"موضوع العرض" من أجل "تدعیم العلاقة مع الجتمع الاسرائیلی" , وهذا على مايبدو 
هو السیب فى أن السارح تکثر من تقدیم عروض مسرحية [سرائيلية. شغلت خلال 
السنوات الأخيرة مایقرب من نصف الذخيرة السرحية, ویحتل الموضوع العربی فى 
هذه الذخيرة مکانا هاما. وتشیر هداسا Sila‏ وآخرون فى بحث آنواع المتطليات التی 
يمكن للمسرح الاسرائیلی أن پلبیها لدی جمهوره من الشاهدین إلى استمرارية تکرار 
تعبیر یتعلم" فى سياق عرضه للصراع الیهودی-العربی. وبذلك یشیرون إلى العنصر 
الشترك لمعظم التصوص التی ترکز على "السالة العريية" وهو قصدهم الایدیولوچی. 
ومثال ذلك ماوجدناه فى "قصص الحب" الكثيرة بين "ممثلین" من كلا الشعبین القدمین 
فى السرح. ویعرف الکاتب السرحی الاسرائیلی وكذلك جمهور الشاهدین أن العلاقات 
العاطفية وقصص Gall‏ الرومانسية لاتعکس الواقم السائد خارج خشبة السرح. ولکن 
من الوکد آنها لم تعرض بشکل دائم على المسرح,خلال العقود الأخيرة. ویختار الکاتب 
السرحی هذه العلاقات وفذه القصص و یسمح" الشاهدون بتجسیدها على خشبة 
السرح؛ GY‏ هذه القصص غير طبيعيةء وتشبه الاغراء الشدید بمناقشة منظومة 
العلاقات اليهودية-الإسرائيلية مع العرب الاسرائیلیین. ولکن تجدر الاشارة فى هذا 
القام إلى أنه يجب التح فظ على التفاؤل الظاهر من آول وهلة فى موقف السرح 
الاسرائیلی من "السالة العربیة". ویعتمد هذا الانطباع فى الأساس على العطیات 
الإحصائية الخاصة بالعدد التزاید للمسرحیات التی تظهر فیها شخصیات عربية. وفی 
العروض ذاتها نجد أن تقدیم العربی لم يأت ایجابیا فقطء كما نجد فى شخصیته 
القدمة مکونات سلبية ومخيفة تقرب النص السرحی من طبيعة الواقع التتاز ع علیه. 
وینتمی المؤلفون وجسهورهم فى معظمهم بالفعل إلى الجماعة التی ترغب فى 
تسوية النزا og‏ ولکن تنتابهم مخاوف من الواقع الذی يضم قدرا قلیلا من العوامل 
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التصالحية. ویحاول النص السرحی الحد من الخاوف فى أبنية حبکته, ویتم ذلك فى 
القالت من كلل تشک ماطف ليخ ات ا لمر وأا تیهام عات ice‏ 
عرب معروفین, ولكن القراءة والمشاهدة ستكشفان فى نصوص مسرحية كثيرة عن 
تعبیرات LAA‏ عن الخاوف اهاز ویاتی "التتاقض" السائد بین روح الصالحة فی 
النص وسعيه إلى العرض الایجابی للشخصیات العريية وعلاقتها بالیهود وبين نهایته 
التشائمة شبه الثابتة. وتکرار هذا البناء مرات عديدة أكثر من كونه مصادفة. فكل 
السرحیات التی تعرض (all‏ ع مع العرب تعکس پالفعل رغبة فى إحلال السلام» ولکن 
السواد الاعظم [gis‏ لایعتبره حلا ممكناء وتتأرجح نهاية هذه النصوص بين کونها 
"نهاية مفتوحة" مفلقة إلى متشائمة. ویبرز الامر بشکل خاص Lard‏ یتعلق ب قصص 
الحب" التی تنتهی دائما بالاتفصال Lobe!‏ أو اختیاریا. ولکن يبدى أنه على الرغم مما 
یهن من آن المسرخ الإسرائيلى ga lee‏ قاوله اباذع" لفاملة معط الیهود 
ANI‏ للغرب و اقا gage taal ANE all‏ 
السرحية تعبیرات كثيرة عن الخوف من الاخر" ورفضه»ء وهو مایکمل" توافق" 
العروض على السرح مع رؤية النزا ع فى الواقع خارج السرح. 

وينجذب الادباء فى السرح الاسرائیلی إلى العربی» فهو تقارب تصاحبه 
مات فان من الروى اف فى تسه میمش خن الا 
عرضت على خشبه السرح العبری تعبر عن الخاوف من النافس الذى يبدى قویا. 
زيما تحتل مکان الیهود الذين وهنت قوتهم. ویثیر تحفظ کهذا SUE‏ الثقافة الذی 
كينا نين التهونی وها عي المنناواة را هر عقيو pupal‏ 
ارا لى فى هاا شش ای وكا هه فى هااا ا اة أن بقع 
العربی إلى أعمال وضيعة وسط ظروف مجحفة من الاستفلال السبپ الرئيسى للتمرد 
الفلسطينى. فشخصية العربى الستغل ليست إلا إشارة حنين أو إشارة لفهوم "العمل 
العبری"» كما نظر إليها على أنها تجسيد للتبعية القلقة وقنيلة اجتماعية موقوتة يمكن 
أن تلحق الضرر البالغ بالبنية الاقتصادية والاجتماعية لدولة إسرائيل» ويشكل خطرا 
على gallica‏ الذي وی فا وتك هده Galeton) Lusk Mil‏ الت قفون 
مجتمع مهاجرین, الخوف من "هروب" الیهود, والخوف من تركهم للأرض, والخوف من 
ترك فلسطین وآن يحل العرب محلهم. ویربط بعض الكتاب السرحپین بين صدمتین 
لدی الیهود الاسرائیلیین - عبء الاضی الکامن فى ذکریات آحداث النازی وعبء 
" الحاضر والستقبل الکامن فى الواجهة مع الفلسطینیین. ویوجه هذا الربط ضد "ثقافة 
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الخوف" التی تبرر موقفا سیادیا انعزالیا من العرب, وكذلك الخوف من أن يضر 
الاحتلال بالشخصية الاخلاقية للشاب الاسرائیلی ویجعل die‏ شخصية طاغية. 


ولع dust‏ فى السنوات الأخيرة من الثمانینیات علی ماییدو تفییرات فى صورة . 
العربی فى المسرحية العبرية والسرح الاسرائیلی بعد ذلك. فقی معظم التصوص 
السرحية من عام ١191م‏ حتی عام ۱۹۳۶م نجد تلك الثنائية التی تنبع من الانجذاب.. 
والابتعاد من چانب الیهود إلى شخصية العریی "الآخر". فهذه الشخصية نجدها من 
ناحية شخصية نبيلة وكريمةء ونجدها من ناحية آخری همجية وعنيفة وشهوانية, أو 
تنب التتاقضات yesh‏ الى acts‏ إلى ماه مشتايقة لخادل شهاوخ هذا 
الامر واضحا فى clued ill‏ العربية عام ۱۹۱۲م فی مسرحية "الله کریم" لكاتب 
gts dasa phi‏ عظترات ا شخ او الا ري فى التو Raa pial‏ الى اشر 
إليها. وتتضمن المسرحية أحيانا هذه السمات التناقضة للهويةء حینما تتجسد فى 
شخصية واحدة وأحيانا "تتوزع " على عدة شخصيات خاصة - الشخصيات التمطية 
مكل دوا ندال وه ag all‏ تایه ally, Sloss‏ طوس فى 
مسرحيات عديدة. ومع ذلك حدثت فى المسرح تغييرات عديدة قى تقاصیل طريقة عرض 
العريى وتبع ذلك أيضا مظاهر التعامل مع النزاع. عرضنا فى القسم التاريخي من 
الکتاپ التغییرات فی شضصية العربی علی السرح والتی تناسب التحولات التی 
شهدتها خصائص شخصية العربی cal‏ الیهود الاسرائیلیین وفی الواقع خارج 
المسمرح. وقد يروت oda‏ الخضائفن من علال المقازتة التى آجریناها بنن:تع املات 
الأغلبية اليهودية مع العربی فى آوقات مختلفة خاصة الاحداث الحاسمة (حروب أو 
اتفاق سلام) والفاهیم التی تترتب علی ذلك وبین الشخصیات LS La yall‏ قدمت فى 
السرح فى أعقاب تلك الأحداث التاريخية. ويدأت Glee‏ التغییر فى نهاية السبعینیات 
بعد حرپ ۱۹۷۳ واتفاقية السلام مع مصرء فقد ساهم هذان الحدثان فى تطبیع 
صورة العربی وخلصته فى السرح من عزلته»السخرية الهزلية. تلك العزلة التی كان 
حبیسا داخلها افترة طويلة فئدت به عن طریق السرح الوثائقى إلى التشکیل الاکثر 
واقعية, كشخصية متساوية الحقوق فى انسانیتها مع الیهودی. ومرت شخصية 
القلسطیتی التی تعبش فى الأراضى ا محتلة بعملية مشابهة خلال الثمانیتات» حيث 
شکلت فى نهایتها ويداية التسعینیات کشخصية واقعية. کماآن مکان العربی فى "قائمة 
الشخصیات بالسرحية تغيرء فلم تعد شخصية هامشية وإنما شخصية رئيسية فى 
عروض كثيرة. . وزادت هذه التغييرات مع قيام ممثلين عرب يأداء أدوار الشخصيات 
العربيةء أو بأداء الأدوار التى يؤديها ممثل عربىء هويته القومية معروفة للجمهور» برز 
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هذا فى آداء الأدوار فى عروض مسرحیات تشیکوف وستریندبرج وباکت أو فوجارد 
فى الصراع بين الیهود والعرب. وحدثت فى آعقاب الانتفاضة تغییرات آخری فى تقدیم 
العربی على السرح. فهو ليس عربیا إسرائيلياء ولکنه فى عروض كثيرة فلسطیتی من 
الأراضى المحتلة. وخلال السنوات بدا من عام ۱۹۹۰م وجدنا فى السرح الاسرائیلی 
انسجاما مع نتائج بحث بنیامینی» كما وجدنا تعبیرات لاذعة عن الضوف من 
الفلسطینی الثائرء وخاصة أدى GUSH‏ السرحیین الشبان, فى السرحیات التی تقدم 
الجتمم العربی کجماعة تتسم بالعنف, وهذا ليس أكثر من کونه خوفا من الجهول, 
ومن البعید» ومن "الآخر" الجهول النمطی, مثلما فى السرحیات التی کتبت حنی 
السبعینیات» أو تعبیرات الخوف الختفية فى العروض التی قدمت فى السنوات الاخيرة 
من عقد السیعینیات ويداية الثمانيثات. وفی التسعینیات كان الخوف من الشخصية 
التی اقتربت من الیهودی» وهی شخصية معروفة تماما ويجب التوصل معها إلى 
مصالحة على الرغم من الصاعب الجمة. وأحد التساقلات التی تطرح نفسها تدور حول 
قدر مساهمة السرح فى التعایش مع العرب الاسرائیلیین وتسوية النزاع مع 
اافسطینیین. اعتاد الکثیرون على التقلیل من قدرة التأثیر الایدیولوچی للمسرح على 
جمهور مشاهدیه. وهذا يرد إلى أن المسرح يبدو لأول وهلة مکان تقدم فيه عوالم 
خيالية" لیس لها أى تأثیر يذكر على طبيعة الواقم. ولکن هذا الوقف لايأخذ فى 
الحسبان الظروف الخاصة للمشاهدة فى العرض المسرحى. هذه الظروف لاتجعل من 
السهل خلق alle‏ خيالى آشبه بالواقع الاجتماعى والسیاسی. ويمكن القول بشكل عام 
أن المشاهد فى العرض المسرحى يعيش داخل alle‏ المسرح وخارجه فى الوقت نفسه. 
من هنا يمكنه أن يتخذ موقفا نقديا من المعروض خلال العرض ويعيده وربط مواده 
بالواقع الاجتماعى والسیاسی. ويتطبق هذا الأمر بشكل خاص على المسرح 
"الهامشی؛ لأن معظم أعماله لاتخلق عمدا صورة مسرح واقعی وفى إطاره قدمت 
معظم العروض التى عرضت النزاع مع العرب. ولاتتعارض وظيقتان من الوظائف 
الاجتماعية للمسرح» كما يفهمها المؤلفون وجمهور الشاهدین, وإنما تكمل كل منهما 
الأخرى - "انعکاس" للواقع الاسرائیلی بسبل مختلفة» ومشاركة فاعلة فى الواقم 
الاجتماعى والسياسى. أضف إلى ذلك الحقائق التى أشرنا إليها سلفا ومفادها أن 


العربية". ويتيح لنا انضمام كل هذه العوامل أن نفترض أن الشخصيات العربية التى 
قدمت على السرح الإسرائيلى ساهمت فى المناقشة العامة حول تأكيد الرغبة القومية 
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لجماعة المؤلفين والشاهدین الیهود الاسرائیلین لتسوية النزا ع مع العرب. كانت 
مساهمة السرح مهمة بشکل خاص فى السنوات التی بدا قیها الحل بعيداء ونظرت 
قطاعات فى الجتمم الاسرائیلی وقادته إلى هذا الحل على أنه أقل أهمية من ثمنه 
السیاسی القدر. ومن هذه الناحية کانت التصوص السرحية التی عرضت "لس الة 
العربية" خلال الثمانینیات تجریبا فنياء ألح فى الطالبة ببداية عملية المصالحة مع 
الفلسطينيين التى نعيشها الآن. 
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الدخل 


(۱) الیوتو بيا الصهيونية (هاآوتوبیا هتسیونیت). تعبیر وضعه بعض الکتاب والفکرین الصهاينة للتعبیر عن 
حلمهم بمجتمع صهیونی يتم فيه القضاء على الشاکل التی عاتى منها البهودی فى - ما یسمیه الفکر 
الصهیونی - الشتات. فیعیش داخلها البهودی the‏ طبيعية, مرتبطا بأرضه يعمل بالزراعة, ولایترك أرضه 
مهما كان السبپ, بحیث لایحمل عصی الترحال والتنقل مرة أخرى 


وقد لبی الکییوتس کشکل استیطانی ر بعض الکتاب والاکرین السهاينة بشأن الیوتوبیا 
الصهيونية» بحيث آصبح Lad gad‏ للمجتمع الصهيوتى كله, وذلك من خلال مجموعة الأسس will‏ تشکل 
أبناسه التظری: فهو شتت :فى abil‏ على الرراعه شاط اقتسادئ sag‏ وتعديش العمل المسدي: 
والمساواة بكل أشكالهاء والجماعية, والتطوعيةء والتقشفء وعدم استئجار عمالة من الخارج: مع الحرص 
على الديمقراطية الباشرة فى اتخاذ القرار. 


وكان M. Marten Buber’‏ مردخای مارتن بوير" (۱۹۱۵-2۱۸۷۸م) ول من اطلق مصطلح 
"یوتوبیا" على الکیبوتس من خلال التأکید على أن مستوطنات الکیبوتس هي الجماعات الوحيدة التی لم 
تفشل, ووصف ذلك بانه "عدم الفشل الثالی "vorbildliches Nichtscheitem‏ . و من ذلك الحین أصبح 
استخدام تعبیر یوتوبیا" عن الکیبوتس آمرا شائعا ومألوفا. وقد يرز ذلك بشکل واصح لدی الباحئین 
والمفكرين الذين جاءوا من خارج الکیبوتس بهدف دراسة إيجابياته لكى يكون نموذجا قابلا للتعمیم. WSU‏ 
البعض على أن الکییوتس يوتوبيا gi .” Der Kibbutz als Utopie‏ "مغامرة فی Venture in Lugigs‏ 
yi” Utopia‏ تجربة فی يوتوييا experiment in Utopia‏ ", أو کمجتمم یواجه مازقا يوتوبيا Kib-‏ 
."butz and the utopian dilemma‏ أو "يوتوبيا فى أزمة "gi « The kibbutz: Utopian in crisis‏ 
یوتوییا فى حالة دفاع عن النفس utopian at the Bay,‏ ", ويعالج باحثون آخرون "تحول الکییوتس من 
بوتوپیا إلى مؤسسة dale‏ خلال from utopian to total institution in a single gen- salty Jus‏ 
eration‏ . 


وقد غالی كثير من الکتاب والفکرین والباحثين الإسرائيليين فى القول بأن الکیبوتس فاق کل 
محاولات اقامة مجتمعات بوتوبية فى الاضی والحاضر, ویشیر أحد الیاحئین في هذا السیاق إلى أن 
الكيبوتس كيوتوبيا نجح فى أن يجد لنفسه هویه خاصة ونمطا خاصا من خلال تغير متنوع وتاکید خاص 
على سلوکیات معينة وأن یزدهر اقتصادیا. ويؤكد باحث آخر على يوتوبية الکیبوتس لکونها انتجربة 
التعاونية الرائدة التی استمرت لعشرات السنین. ویبالغ أجدهم آکثر فیعتیر الکیبوتس نموذجا للمجتمعات 
اليوتوبية فى الولایات التحدة والیابان. حیث ترتبط الحركة الکیبوتسية بالحرکات اليوتوبية هناك. 


والحقيقة هی (Sal Ol‏ التظر لی الستوطنات الکیبوتسية کیوتوبیا بمعزل عل الفکر السهیونی 
والأهداف الصهيونية التى تسعى إلى تحقيقها وتجعل من تتفيذها أولى مهامها. من هنا ألقى على ماتتها 
agile ll‏ المسکری لواجهة القاومة العريية والاستيلاء علی الأرض واستیطانها من خلال زرمها 
بچماعات بهودية من مختلف أنحاء العالم. 


- انظر: 
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(؟) سامی سموحاء "تسامح الأغلبية اليهودية فى إسرائيل تجاه الأقلية العربية رؤية مقارنة" (سوقلانوت 
هاروف هیهودی بیسرائیل کلاپای همیعوت هعرفی پرسپکتیفا هشفأتیت)» فى کتاپ: ألوف هرئیقین 
(محرر). "هل من الصعب أن تکون إسرائيليا؟ رقی متكاقئة ومقارنة" (هأيم کاشیه لهیوت یسرائیلی؟ 
هيباتيم عركييم فهشقاتييم), دار تشر موساد قان toatl‏ آلقدس: a \AAY‏ صں ۹ Yue‏ ۷۰ ص ه he‏ 

ص۷ ۰ ۱ ۰ 

(3) Patrice Pavis, “production et réception au théatre: la concrétisatıon du texte 

dramatique et spectaculaire”, in: Voix et images de la scéne, Lille, Presses Uni- 
versitaires de Lille, 1985, 285. 


aula )۶(‏ شوهام: تاقد إسرائيلى معاصر فى مجال النقد السرحی. يعمل أستاذا للاذپ العبری والأدب 
القارن فى جامعة حیفا. ترکز دراساته وابحاثه ومقالاته على السرح والدراما والعلاقة بين الادپ العبری 
والأدب الالانی خلال فترة التنویر اليهودية "هسکالا". من أهم كتبه فى هذا الجال "التحدی والواقم فى 
السرحية الاسرائيلية (إيتجر آومتسیئوت بدراما هیسرائیلیت)"» و السرح والسرحية ييحثان عن aster‏ 
ga)‏ قبراما میس کلهال) والكقوعننا فى هفرح الضال اليهود بلضطین (هکطوضا يترون 
پوعالی إريتس یسرائیل) وغیر ذلك. (الترچم) 


)0( حابيم شوهام. أشكال رد فعل الشاهد فى السرح (تیخنوت تجوفات هتسوفیه بتيئترون) فى کتابه 
"السرح والدراما بيحثان عه جمهور" (تيئترون قدراما محیسیم کاهال)» دار نشر آور sale‏ تل أبيب» 
تک ۰۷۹-۷۸ 


(7) چورج لوکاتش. الرواية التاريخية (هرومان ههیستوری)» ترچمه من اللغة الجرية إلى العبرية أرييه سولاء 
دار نشر سفريات يوعاليم» وام ص۱۹ ۱-. ۰ 


ale )۷(‏ العلامات sSemiotic‏ أسس هذ | العلم القليسوف الأمريكي تشارلز ساندرز پپرس —p VATA)‏ 
٤4‏ ) وهو العلم الذى يحاول أن يطبق نظاما منهجيا على نشوء كل مايمكن أن يسمى بالعلامة آو 
الاشارة, لغوية كانت أم تصويرية؛ أم غير ذلك: فى المجتمعات البشرية» كما يعالج تقسيم العلامات يما فى 
ذلك الكتاية الخطية, والرموز التعييرية للصم واليكم؛ وأساليب الأدب والمجاملةء وغيرها من آلاف الوسائل 
التى يعبر بها الإنسان عن نفسه ویتقل مراده إلى غيره. ويتتاول هذا العلم كذلك تطورات مدلول الإشارة 
عبر العصور وتغيراتها من منطقة إلى آخری. كما يدرس كيفية فناء الإشارة أو تحولها إلى غيرها. لذلك 
يتصل هذا العلم بعلوم أخرى كالمنطق والتاريخ والاجتماع وعلم التفس وغيرها. 


انظر: 


¬ محجدى وهية وکامل آلهندس. مفجم الصطلحات Lo yall‏ فى اللغة والادب. مكتية ليتان, بیروت» طبعة 
ثانية ٤۱۹۸م‏ ص ۰۲۵۷ (الترجم) 


(A)‏ وعن ale‏ العلامات كمنهج لدراسة العروض المسرحية انظر: 
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- Patrice Pavis, "production et réception au théatre: la concrétisation du texte 
dramatique et spectaculaire”, in: Voix et images de la scéne, Lille, Presses Uni- 
versitaires de Lille, 1985. 


cll =‏ روزيك؛ لغة Toll‏ (سفات هتیئترون)» دار نشر داقیر» تل e1 cul‏ وراجع هناك الفصل 
الذى يحمل عنوان "قائمة کتب مختارة" (رشیمات سفاریم موملاتست) ۱۹۱۱۲-۱۱۶ 9 


= دان آوریان. Lal ysl!‏ والسرح (دراما فتیئترون)؛ دار نشر آور sale‏ تل cout‏ ۸ م. 
- وانظر بشكل خاص: 
Erika Fischer-Licht, The Semiotics of Theater, Blookington and Indianapolis, India-‏ - 
na University Press, 1922.‏ 


(9) Erika Fischer-Licht, The Semiotics of Theater, 200-201 


)- 0 صموئیل بیگیت Samuel Beckeet‏ )4-1\- روائی وکاتب مسرحی أيرلندى. يعتير أحد Sal‏ 
ممثلی حركة اللا مسرح. استقر به افقام قى باریس عام a VATV‏ ثم أخذ یکتب أعماله بالفرنسية. منح 
جائزة نوبل فى الاداب عام ۱۹۹۱۹م. من آشهر آعماله السرحية "فى انتظار جودو Go- En Attendant‏ 
001" . 


للمزید انظر 


دار نشر يقناء تل أبيب, ۰2۱۹۷۸ ص ۰۱۲-۱۲۵ (الترجم) 


(۱۱) آنطون شماس . کاتب فلسطیتی كان یعیش تجت سلطات الاحتلال | لاسرائیلی» یکتب بالعريية والعبرية. 
ولد فى إحدى القری الفلسطيتية عام ۱۹۰۰م. عاش فى القدس حوالی عشرین عاما ثم انتقل للعیش فى 
ولاية میشیجان بالولایات التحدة الامريكية. درس الأدب الانجلیزی وتاریخ الفنون فى الجامعة العبرية 
بالقدس. شارك فى تحریر العدید من الدوریات التی تصدر باللغة العربية فى إسرائيل. كتب قصصا 
يالعبرية ترجمت إلى لغات أوربية عديدة, كما GS‏ دواوین بالعربية والعربية. من أشهر أعماله القصصية 
رواية آرابیسك" التی صدرت عام ۱۹۸۱م؛ وترجمت إلى تمان لغات. قام بترجمة أعمال عبرية إلى اللغة 
العربية 

للمزید انظر. 


- Gerschon Shaked (editor), Israeli authors; Ageneral Directory, the institute for the 
155. (الترجم)‎ translation of Hebrew writers; Ramat Gan, 1993, م‎ 


Pierrre Bourdieu , Les régles de L' art, Paris, Seuil, 1992, 201-200, 249-292,‏ )12( 
(۱۳) الطلائعية (حالوتسیوت): مصطلح صهیونی بقصد به الصفات والاعمال الصهيونية التی نسبت إلى أفراد 
موجة الهچرة اليهودية الثانية إلى فلسطین, أى استصلاح الأراضی واستزراعها واستیطانها وحراسة 
الستوطنات وتعلم العبرية والحدیث بها, مع دراسة التراث الیهودی. استمد هذا الصطلح من تسمية 
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وهی وهی کا م میت ار SEN‏ الو انی هدو ی اه اس سین 
والقیام بالاعمال اليدوية حتی يتسنى لهم اقتحام العمل وتعلم اللغة العبرية والالام بالتراث الیهودی. 


أطلق على من اعتنق أهداف هذه المنظمة وطبقها بالهجرة إلى فلسطین رواد أو طلائع "حالوتسیم". 
وتلخصت أهدافهم فى "أرض عبرية, وعمل عبری, ولغة عبرية"ء وكان لهذه الحركة تأثير كبير على موجتی 
الهجرة اليهودية الرابعة (۱۹۲۲-۱۹۲۶م) والخامسة (a VATApVATT)‏ بشکل خاص. ويرجع تأسيس 
أول جمعية "حالوتس" إلى عام ۱۹۱۰م على يد كل من "بن جوریون" (1975-1881م) وبن تسفی" 
(VAs VAAL)‏ وكانت لها فروع كثيرة فى أنحاء العالم مثل الولايات المتحدة ويولندا وروسيا وغير 
ذلك. 


- للمزید انظر. 


آفرایم ومناحم «cali‏ القاموس الصهیونی (لکسیکون تسیونی)» دار تشر سفریات معاریق, تل آبیب. 
op JAVA‏ ۰۱۸-۱۱۷ (الترجم) 


الفصل الأول 


(۱) یستخدم الکاتب هنا مصطلع آرض إسرائيل (|ریتس یسرائیل) بدلا من قاسطین وهو تعبیر صهیونی ذو 
دلالة دينية يشير إلى أرض فلسطین العربية وماحولها قبل قيام دولة إسرائيل. وتزعم الصهيونية فى هذا 
الصدد أن هذا المكان شهد نشأة ماتسميه "الأمة اليهودية", ويشتمل على الأماكن التى تحرك قيها البهود. 
والأماكن التى أقامت فيها القبائل العبرية. وان كانت مساحة "آرض إسرائيل" حسب تصور الأيديواوجية 
الصهيونية تفوق مساحة دولة إسرائيل الحالية. بمعنی أنها تمتد من نهر النيل في مصر حتى نهر الفرات 
فى العراق, وقد وردت فى العهد القديم خريطتان مختلفتان لأرض إسرائيل: واحدة فى سفر التكوين 
وأخرى فى سفر العدد. من هتا تفرق الأدبيات الصهيونية بين "أرض إسرائيل" ودولة اسرائیل, فالأولى لها 
حدود فى الوعى الصهيونى وهی بمثابة هدف تسعى الصهيونية إلى تحقيقه» أما الثانية فهى خطوة 
مرحلية نحو الهدف النهائى وهو إقامة الدولة اليهودية على "أرض إسرائيل". وتوجد فى إسرائيل الآن 
حركة سياسية تدعى "أرض إسرائيل الكاملة " تطالب بعدم التنازل عن الأراضى العربية المحتلة باعتبار 
ذلك خطوة نحو تحقيق حلم "آرض إسرائيل الكبرى". 

للمزيد انظر: 
- روجيه جارودی, الأساطير المؤسسة للسياسة الإسرائيلية: ترجمة محمد هشام. دار الشروق, القاهرة, 
الطبعة الثانية ۱۹۹۸م» ص۱ ۵۲-۶. (المترجم) 


(۲) فترة الاستيطان. تعبير تستخدمه الكتابات الصهيونيةء ويقصد به الفترة التى سبقت إقامة دولة إسرائيل. 
وبقوم هذا التعبير على مغالطة كبيرة؛ OY‏ عمليات الاستيطان الصهيوني مازالت مستمرة حتى الآن وتحت 
إشراف المؤسسات الحكومية. 
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وتستخدم الکتایات الصهيونية كذلك تعبیرین آخرین للدلالة على الفترة التی سبقت قیام دولة إسرائيل. 
التعبیر الأول الیشوف القدیم ویقصد به الجماعات اليهودية التی عاشت فى فلسطین - قبل ظهور 
الحركة الصهيونية كحركة متظمة - كاقلية دينية» وکانت تعيش على الصدقات أو التبرعات العروفة 
بالعبرية “Kyle”‏ (توزيع) التى كانت ترسلها الآقليات اليهودية فى أوريا لتشجيع هذه الجماعات على 
تكريس حياتها التعبد ودراسة التوراة والمحافظة على الطقوس والشعائر والقدسات الديتية. ولم تكن لهذه 
الجماعات مطامع سياسية' OY‏ الغرض من تواجدها فى فلسطين كان فى الغالب دينيا محضا تمثل فى 
تكريس حياتهم لدراسة التوراة وإقامة الشعائر الديتية والصلوات والعيش بالقرب من الأماكن اليهودية 
المقدسة. ولهذا السبب كان تمركز هذه الجماعات فى مدن القدس وطيرية وصقد والجليل. Lal‏ التعيير 
الآخر فهو الیشوف الحدیت" الذى تكون منأثرا بالفکر الصهيونى والهجرة اليهودية إلى فلسطین, فكانت 
له توجهات ومطامع سياسية استهدقت إقامة دولة يهودية فى قلسطين (المترجم) 

(؟) المواجهة بين الشعبين الذين يتصارعان على تلك الأرض. عبر الولف - وهو يتناول الصراع العربی 
الإسرائيلى - عن الرؤية الصهيونية» متبعا أساليبها الملتوية فى قلب الحقائق وتشويه أحداث التاريخ ليصل 
إلى مأربه. فعند تتاول المواجهة بين اليهود والعرب لا يتعرض col‏ كاتب صهيونى - فى الغالب - إلى 
الأسياب التى أدت إلى هذه المواجهة وكأن الامر يتعلق بشعيين متجاورين لهم تاريخ مشترك ولغة مشتركة 
وحضارة مشتركة وتراث مشترك يتنازعان السيادة والسيطرة على جزء مشترك من الأرض. ولكن الحقيقة 
تجافی مايقوله المؤلف وماتردده الصهيونية يطبيعة الحال فى هذا الصدد؛ GY‏ مواچهة العرب لليهود 
الصهاينة ذوی التوجهات السياسية والمشيعين بالفكر الصهیوتی العتصرى جات بعد محاولات شتي من 
جاتب هؤلاء اليهود لاحتلال الأرض من أصحايها وطردهم وإحلال مهاجرين يهود محلهم. من هنا يحرص 
معظم الكتاب الصهاينة عند التعرض لهذا الصراع على الوقوف عند بدايته - حسبما يروها - دون 
التعرض للأسباب التى آدت إلى ذلك. (الترجم) 


)£( القصود هنا هو مسرحیات الکاتب یهوشوع سوپول ليلة العشرین (ليل هعسریم)" التی عرضت عام 
م ومسرحية "آخر العمال (أحرون هپوعالیم)" التی عرضت عام ۱۹۸۱م» والإعداد السرحی لجزء 
عن CSI Gly‏ ابي تع سا مارا الت سيعت عاء ۱۹۸ یس رو 
"للأچراس فى القدس (لپعمونیم بیروشالیم)" للکاتب قان قولدمان, والفیلم السينمائى "الحالون (محولیم)" 
للمخرج آوری بریش, النتج عام ۱۹۸۷. 


)0( دان هوروقيتس وموشیه لیسك. من الجتمع الیهودی الاستیطانی فى فلسطین,الی الدولة؛ يهود آرض 
إسرائيل فى فترة الانتداپ البریطانی کچماعة سياسية (میتوف (Gaal‏ بهودای إريتس بسرائیل بتکوفات 
همندت هبريتى ککهیلا دوليتيت), دار نشر عام عوفید» تل آبیب» ۷« ص ۰ LY.‏ 

(1) المرجع السابقء صا٤.‏ 

(۷) الهجرات اليهودية إلى فلسطين. رأت الصهيونية - استكمالا لشروعها الاستيطانى - ضرورة تهجیر 
آکبر عدد ممكن من اليهود إلى فلسطينء من هنا كان مفهوم الهجرة يشكل بالنسبة لها ركنا أساسيا. 
أسرع وقت ممكن لكي يضمنوا ملكيتها بأیدیهم. من هنا كانت الهجرة وماتزال دعامة أساسية من piles‏ 
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الحركة الصهيونية العالية, بل ویدور تاريخ الصهيوتية الحديثة وأنشطتها ومتظماتها والأهداف التی تسعی 
الیها حول الهجرة. 


اتسمت الپجرة اليهودية التعاقبة إلى فلسطین یالاختلاف والتباین سواء من حيث مکان القدوم 
(روسیا وبولندا والمجر وألمانيا والنمسا والدول العربية مثل الیمن ومصر والغرب والدول الإسلامية مثل 
إيران وغیر ذلك)ء أو نوعية المهاجرين (صهیوتی أو غير صهیونی» مثقف أو غير مثقف وغير ذلك). آوالهمة 
المنتظرة منهم (استصلاح الأراضى ورصف الطرق والحراسة والدفاع وغير ذلك). وتبرز أهمية هذه 
الهجرة إذا وضعنا فى الحسيان أنها تشكل المصدر الرئيسي للوجود اليهودى فى فلسطين. 

وقد أخذت هذه الهجرة شكل موجات, بدأت أولها عام ۱۸۸۰ وماتزال تتدفق حتى الآن. استمرت 
موجة الهجرة الأولى من عام ۱۸۸۲ إلى عام ١٠۹٠م.‏ حاول المهاجرون القادمون ضمن هذه الموجة 
الاعتماد على أنقسهم. فأنشآوا عدة مستوطنات. أما موجة الهجرة الثانية ٤‏ 5-15١19١م‏ فكانت من آهم 
آلهجرات التی عززت الوجود الیهودی فى فلسطین. فشهدت إنشاء آولی مستوطتات الکیبوتس والوشاق, 
وضمت آبرز القادة الصهاينة مثل بن جوریون وين زئقى وغیرهم. واستمرت موجه الهجرة لثالثة من عام 
۹ إلى عام al AY‏ وکان معظم الهاجرین ينتمون لنظمة حالوتس (طلیعی)" التی تأسست عام 
۷ م. وتأسست خلال هذه الوجة الهستدروت. آما موجة الهجرة الرابعة فاستمرت من عام ۱۹۲۶ إلى 
عام ۳۱٩۱م.‏ ولم يكن الهاجرون فى هذه الوجة متحمسین للفکر الصهیونی» فترکوا الستوطنات الزراعية 
وأقاموا فى الدن. وقد كانت موجة الهجرة الخامسة ۱۹۳۸-۱۹۲۲ من أكبر الوجات وآوسعها نطاقا. 
يسيب تولی التازیین مقالید الحکم فى آلانیا, 

Lil‏ هجرة الیهود إلى قلسطين بعد إقامة الدولة فقد أخذت هی أيضا شکل موجات. آولها موجة 
الپچرة الکبری ۱۹۰۱-۱۹۶۸ وموجة هجرة ۱۹۵۶-۱۹۰۲م» وموچة هجرة ۱۹۰۷-۱۹۵۵م» وموجة 
هجرة ۱۹۱۰-۱۹۰۸ وأخرى ۱۹۱۶-۱۹۱۱م. وکانت الهجرة المكثفة لیهود الاتحاد السوفیتی (سابقا) 
- والتی مازالت مستمرة حتی الآن - آخر هذه الوجات. (الترجم) 


)4( الشتات (جالوت, جولاء دیاسبورا) مصطلح دینی صهیونی يشير إلى تواجد الیهود خارح فلسطین. وقد 


وظقه الصهاینه ليخدم pA Si‏ فيؤكدون فى هذا السیاق على أن الشتات فرض على الیهود على امتداد 
التاريخ ‘fis‏ "شتات مصر" الذى ارتبط بوجود بعقوب وينه فى مصر» وشتات اسرائیل" والقصود به 
شتات القناكل البهودية العشزة الفقودة, و شتات als‏ فی age‏ ا للك صدقیاهوء و شتات روما" وغیر ذلك. 
وبشين هذا المصطلح الصهیونی إلى أن الهجرة إلى فلسطين تتهى حالة الشتات. وطالما ol‏ البهود خارج 
فلسطين فهم معرضون دائما للاضطهاد والقهر والإبادة. (المترجم) 

(۱۰) ایتسار lag cabal‏ "ازدهار وتبلور الثقاقةالعبرية المجلية الجديدة فى آرض |سرائیل ۱۹6۸-۱۸۸۲ 
(هتسمیحا قههتجیشوت شل تربوت مکومیت باریتس یسرائیل ۱۹۶۸-۸۱۸۸۲ع)", دورية کاتدرا, stall‏ 
۷ ۱۹۸۰ صع ۰۱۷۵-۱۷ 


Td (VN)‏ آریئیلی (۱۹۶۲-۱۸۸م). ولد فى روسیا وهاجر إلى فلسطين ۱۹۰۰م. كان عضوا نشطا في 


حركة العمل الصهيونية. بدأ Gla‏ فى حراسة الستوطنات اليهودية ثم عمل يعد ذلك بالتدریس, سافر إلى 
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الولایات التحدة وعمل هناك بالتدریس أيضا. نشر آعماله فى صحف عديدة مثل: العامل الفتی" 
و آحدوت و هشیلوح" و"هاآداما" وغير ذلك. (الترجم) 


(VY)‏ بتسلائیل: مدرسة للفنون بالقدس, أسسها البروفیسور بوريس شاتس عام 1607م کمرکز للفتون 
العبرية. تؤهل الدارسین يها العمل فى مجالات تشکیل العادن والرسم والتسیج وغیر ذلك. وتعتمد الاراسة 
فیها على الجانب الأكاديمى والتطلبات العملية. 
- للمزید انظر: 


ينينا ناقا cu)‏ شلا)ء بتسلائیل, الوسوعة العبرية. الشاملة يهودية وفلسطيتية (هاإنتسيكلويديا هعقریت. 
کلالیت يهوديت قاٍریتسیسرائیلیت), دار نشر حیفرا لهوتسائات انتسیکلوپدیوت. القدس وتل آبیپ. 
الجزء التاسع, ۲۷۹-۲۷۸ (الترجم) 


(۱۳) بنيامین تاموز وأخرونء قصة الفن الاسرائیلی منذ فترة "بتسلدئیل" عام 1607م وحتی الوقت الحاضر 
(سیپورا شل أمنوت يسرائيل میمی "بتسلائیل ب ۱۹۰۱ فعد ياميتو)ء دار نشر مسادا, جفعاتايم, 
۰ کم EV sa‏ 


(۱۶) اهود بن عيزير, ناحوم جوتمان, دار نشر مساداء جقعانايم. ۶ ve‏ ۰ 


أما الأديب شالوم علیخیم (۱۹۱۱-۱۸۰۹) فاسمه الحقیقی شالوم بن ناحوم رابیبوفیتس ولکنه عرف 
بکنیته الادبية شالوم علیخم. وهو کاتب پیدیشی وعبری. ولد فى أوكرانيا. نلقی تعلیما یهودیا تقلیدیا. نشر 
آول آعماله باليديشية عام ۱۸۸۳م. ویعد من رواد الأدب الییدیشی؛ GY‏ مساهمته فى هذا الأدب تفوق 
مساهمته فى الأدب العبری. من آهم آعماله "توبیا حالپ اللبن (توبیا هحولیق)" ومناحيم مندل" وغیر 
ذلك ترجم العدید من الکتب إلى العبرية, 


للمزید انظر. 
ص ۰۸4۹-۸۲۲ (الترجم) 


) ) إبهود ہں عبرير وار ع وم جويمان ) = 1 کم جو ن( ورب یور اوق ول» 
الثالث. ۷۲ Vie‏ 


)4( أحداث المواجهة العربية ضد الستوطنین الصهاينة فى فلسطین: تعرف هذه الأحداث بالعبرية 
"همئوراعوت » وقد كانت هذه الأحداث احدی حلقات القاومة العريية الفلسطينية لطامع الصهيونية 
ومشروعاتها الاستعمارية فى فلسطین. بدأت عملیات القاومة العربية الفلسطينية فردية ولکنها بدأت تأخذ 
شکلا جماعیا old‏ طابع قومی - دیتی. شهد عام ۱۹۲۰ أول مظهر من مظاهر هذه القاومة فى القدس 
والجلیل» مات خلالها الزعیم الصهبونی "يوسيف ترومیلدور" (۱۹۲۰-۱۸۸۰م) تم استمرت عام ۸۱۹۲۱ 
فى Lib‏ وبعض أحيائهاء وحدثت فى عام ۱۹۲۹م ماعرف بثورة البراق, وفی عام ۱۹۲۰ وقعت ماعرف 
بثورة منظمة GSI‏ الأخضر. ووصلت إلى ذروتها خلال الأعوام ۱۹۲۱ ۱۹۶۹۰م حینما اندلعت الثورة 
الفلسطيتية الکبری.. 


للمزید عن هذه الأحداث من الوجهة الیهودیة-الصهيونية انظر. 
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we ۲۱ woul ن. بولاك, إسرائيل: أمة وتاریخها, عربه رسمی بیادسه؛ دار النشر العریی. تل‎ Air 
۱۱۲-۵ 


وللمزید عن هذه الأحداث من الوچهة الاسلامية العربية انظر: 


- محمد مورو قرقر: التحدى الا ستعماريی الصهیوتی: وجهة تظر إسلامية, دار الفتی السلم, القاهرة. 
(د.ت)؛ ص ۰4۹-۲۹ (الترجم) 

(۱۷) كوزاك. اسم كان يطلق على الفلاحين والجنود فى بولندا القديمة وروسيا. وهو متخوذ من كلمة kasak‏ 
التركية ومعناها المغامر والثائر والمنتفض. أطلق هذا الاسم فى العصور الوسطى على اللاجئين القادمين 
من البلدان التركية فى وسط آسياء الذين فضلوا حياة الترحال فى الصحراء فى شمال البحر الأسود. 
أطلق الاسم بعد ذلك أيضا على القلاحين الذى يعيشون فى غرب آكرانيا بجوار البحر والذين هربوا من 
البولندبین. 
للمزید انظر: 
- باروخ حازان. کوچاکیم.الوسوءة العبرية (هاإنتسيكلويديا هعقریت. کلالیت يهوديت ثاریتسیسرائیلیت), 

الجزء التاسع والعشرون. صه ۱-۲۳ ۲۳ . (الترجم) 

بإريتس يسرائيل)» دار نشر سقریات يوعاليم وهسفريا لمحول بیسرائیل, 1947م, ص۱۰-4. 

)14( جيورا مانورء تاريخ رقص جرترود كراوس (حايى محول جرترود کراوس), دار نشر هکیبوتس هموحاد. 
تل A۹4 coal‏ ص 180 

(۲۰) روت أشيلء الرقص مع الحلم» بداية الرقص الفنی فى أرض اسرائیل ۱۹۱6-۱۹۲۰م (لركود عم 
فهسفریا لحول بیسرائیل, تل آبيبء ۱۹۹۱م: ص٩3‏ 

(۲۱) الرجم السایق. ص WV‏ 

)۲( إيهود بن عيزير (محرر)؛ فى وطن الأشواق المتتاقضة, العريى فى الأدب العیری (بموليديت فجعجوعيمن 
همنوجادیم» هعرقی (cud aa og pres‏ دار تشر زمورا بیتان» تل rol‏ كام ص۱۳۲ ۰ 

(YY)‏ أوريئيل أوفيك, أدب الأطقال العیری ۰ ۱۹۸۰ (سفروت هيلاديم هعقریت ۰ ۱۹۸-۰ )» الجزهء 
الأولء دار تشر داقیر. تل AT Ge ca VAAA woul‏ 

(۲۶) يوسيف حاييم برتير (۱۹۲۱-۱۸۸۰): أديب عبری ولد فى روسیا. تلقی تعلیما يهوديا تقلیدیا. تشر أول 
أعماله القصصية عام 1415م بعنوان "كرة خبز eg)‏ لیحیم)" فى صحيقة همليتس". أما أول مجموعة 
قصصية له فصدرت عام ٠م‏ بعنوان "عمق عكر (معماق عاكور)". وكان يشارك فى تحرير يعض 
الصحف العيرية فى روسیا. pels‏ إلى فلسطين عام ۸ وکتب فی معظم الأجناس الأديية مثل 
الرواية والقصة القصيرة والسرحية وغير ذلك. وقد مات أثناء أحداث القاومة العربية للتشاط الصهیونی 
فى فلسطین عام ۱۹۲۱م. من أهم أعماله "خلف الحدود (معیفیر لجقول)". "من هنا ومن هنا (ميكان أو 
ميكان)" وغير ذلك. 
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للمزید انظر. 


wp VAAE‏ ۰۱۲-۷ (الترجم) 


(Vo)‏ حركة الحارس الفتی (هشومیر هتسعير) ٠‏ حركة صهيونية عابلية نآسست فى جالیسیا وبولندا عام 
dacs ۱٩۱۶-۳۴‏ اتحاد منظمتين هما "الحارس (هشومیر)" وشباب صهیون (تسعیری تسیون). jas‏ 
آفرادها الهجرة إلى فلسطين عام ۹ وأنشاوا أول مستوطنة كيبوتسية. وأصيحت هذه المنظمة حزيا 
سياسيا عام 1م وشارکت مم حركات ومنظمات وأحزاب أخرى فى تشکیل حزب الابام. أخذت هذه 
الحركة موقفا من القضية العربية يدعو إلى الثنائية القومية. 
للمزيد عن حركة “الحارس الفتی" وموقفها من القضية العربية. 
- د. ایمان حمدی» معسكر السلام الصهيودى. اتجاهات الثنائية القومية والتقسيم فى الحياة السياسية 
الإسرائيلية 147م-15947م, ترجمة من الإنجليزية: صالح عزب, معهد البحوث والدراسات العربية, 


)1( حاییم plage:‏ الجماعة قى مسرح عمال أرض (سرائیل آوهیل, عرض مسرحية "LG‏ للکاتب تسفی 
شاتس (مکفوتسا بتینترون پوعالی إريتس يسرائيل آوهیل, هتسجا “Las”‏ عل-پی تسفی شانس), جامعة 
حيقاء حيفاء cp VAAA‏ ص۱۸ . 


(YY)‏ تسقى شاتس (۱۸۹۰م-۱۹۲۱م). أديب عبری ولد فی رومانيا. هاجر إلى فلسطين عام ۱۰٩۱م»‏ وعمل 
فى المستوطنات اليهودية. خدم فى الكتيبة العبرية" ومات فى أحداث ۲۱٩۱م.‏ بدأ كتابته بالروسية وخاصة 
الشعر, ثم بدأ يكتب فى سنواته الاخيرة بالعبرية متأثرا فى ذلك بالكاتب يوسيف حاییم برتیر ومن أعماله 
آبدون کلام (بلو بیف) وبتیا كان شاتس من أوائل الكتاب الذين عبروا عن ضرورة الحفاظ على رغبات 
الفرد داخل مستوطتة الکفوتسا الجماعية. 
للمزید انظر. 
- چ. کرسل» تاريخ wal‏ العبری فى الأجيال الأخيرة (لكسيكون هسقروت هعقریت بدوروت هاآحرونیم)؛ 


دار نشر سفريات يوعاليم هکیبوتس هاآرتسی هشومیر هتسعیر» مرحاقیا, 160م الجزء «lll‏ 
ص۰۹۷ (المترجم) 
{YA)‏ مسر NET‏ تأسس عام 6م على يد > موشيه هلیقی" (۱۸۹۰ = (Vé‏ برعاية وتمودل ال 
"هستدروت " وکان یطلق عليه اسم "مسرح عمال إسرائيل. وقد حقق تجاحا کبیرا فى المدن وخاصة فى 
الستوطنات الکیبوتسية التى كان يقدم عروضه من أجلهاء ثم انقطعت صلة هذا السرح بحركة العمل عام 
18م فارتبکت آحواله المالية تم سرعان ما تحسنت فقدم آعمالا چيدة. كان مقره قی تل أبيب واستمر 
نشاطه حتی ale‏ ۱۹۵۸م. 
للمزید انظر' 
- مندل کوخانسکی, السرح العبری (هتینترون هعفری), ترجمه عن الانجليزية أفيق ملتسر, دار نشر 
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. ولام ص۱۲۷‎ cual موشية هلیقی. دربی على السرح (دركى عل ياموت)ء دار نشر مساداء تل‎ (v4) 
وانظر أيضا؛‎ 
شوهام» "یعقوب وراحیل - نحو الطریق إلى خلق مسرح عبری وثقافة عبرية أصيلة فى أرض‎ aula - 
عقرى فعربوج عفریت تکوریت بارش‎ heats يشر اتک راہ‎ shal a ana) سرافل"‎ 
Ae ۰۷۲-۰۷۲ ۸ ص۱۲‎ NAA یسرائیل)؛ دورية ياماء العدد‎ 
. ۱۲۹-۱ موشية هليقى, درفي على السرح (درکی عل باموت)» ص۲۱‎ (۳۰( 
Lah وانظر‎ 
یتسحاق نورمان» "فى ضوء السرح"» یعقوب وراحیل على مسرح آوهیل" ("بآور هبما"؛ یعقوف قراحیل‎ - 
۳ ب آوهیل ). دار تشر فیکوقسبکی» القدسء‎ 
مسرح عبری (باما عقریت), بيت حرویشیت مسفرو, تل آبیب» ۱(۱۹۳۸)» لاتوجد أرقام‎ ayaa آرئیل.‎ )۲۱( 
للصفحات.‎ 
(نشاء مسرح قومی قى فلسطین, وتقدیم عروض بالعبرية للمساهمة فى احیائها ونشرهاء وأن یکون‎ 
مسرجا يهوديا تاريخياء وهو بذلك یأتی استکمالا لتأثیر الفکر الصهیونی آنذاك. وبالفعل كانت هذه الفرقة‎ 
تزور فلسطین من حین لاخر لتحدث تهضة مسرحية متميزة ثم تعاود آدراجها إلى حيث آتت» إلى أن‎ 


استقرت فى قلسطین عام VIVA‏ واتخذت من تل أبيب مقرا لهاء وياتت تعرف پاسم "مسرح اسرائیل 
للمزید انظر: 


- مندل کوخانسکی. السرح العبری (هتيئترون هعظری)ء ص۱ ۰۱۱۷-۱۰ (الترجم) 
(TY)‏ مسرح "همطاطی*. آحد السارح الساخرة التی كانت تقدم عروضها بالعبرية فى فلسطین والذى حقق 
نجاحا كبيراء حيث ساعد على تمهید الطریق آمام مسرحية مکتوپة بلغة عبرية حية؛ لأنه حرص على تقدیم 
الساخر الذى سبقه وهو مسرح "هکومکوم , شکل مکوتا هاما من مکونات الثقافة اليهودية فى فلسطین 
فى تلك الاثناه. وجه سهام سخریته فى البداية إلى سلطات الانتداب البریطاتی ثم إلى الادارة الصهيونية. 
وقد شکلت فترة نهاية العشرینیات وبداية الثلاثینیات العصر الذهبی لهذا السرح. أغلق هذا السرح آبوابه 
عاد ۲ ۸۱۹۵. 
۴ 9 
المزید انظر. 
- متدل کوخانسکی» السرح العیر: (هتیئترون هعثری). Ne We‏ (المترجم) 


(۲۶) ستیقان زقایج (۰)۱۹۶۲-۱۸۸۱ WAS‏ نمساوی. ركز جهوده - إلى Wil‏ كتابة الأعمال الاديية - على 
دراسة الشخصیات العروفة وتحلیلها. فکتب عن بلزاك وديكنز وتولوستوی ودیستوفسکی وغیرهم. کتب 
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سيرته الذاتية بعنوان alle”‏ الامس Die Welt von Gestern‏ " نشر العدید من الأعمال الأديية فى 
مختلق الأجتاس الأدبية. (الترجم) 


(۲۵) مسرح “ig pala’‏ أسسه "یوسف ميلو" (1413  -‏ ) عام 444١م‏ كنوع من التمرد على السرحین 
الکبیرین آنذاك وهما "هبیما", وآوهیل» بهدف تلبية متطلبات الجیل الشاب؛ جيل الصابراء وتطلعاته ولغته 
التميزة, فکان أى جندى شاب یری لزاماعلیه أن یشاهد أى عرض من عروض مسرح الکامری, لذا شکل 
تأسیس هذا السرح فصلا جدیدا فى تاريخ السرح العبری فى فلسطین, حیث فتح الأبواب أمام المتلین 
والکتاب الشبان, ونجح فى استیعاپ السرحیین الذين ضاقت بهم السارح الاخری, وکان هدف إبشائه 
تقل الدراما الادبية الأوربية الغربية الحديتة إلى السرح العبری, إلى جانب تحدیث مناهج الإخراج 
والاتتاج السرحی, وخلق مسرح یعکس اتجاهات وسلوك the‏ وکان آبرز نجاح حققه هذا السرح قى 
بدايته هو عرضه لسرحية "سار فى الحقول (هو هالاخ بسادوت)" للکاتب موشية شامیر . ويمضى الوقت 
آصبح هذا السرح من أفضل السارح بسبب اختیاره للنصوص السرحية وأسلوب التمثیل الواقعی 
والتطق العبری الذى استهوی جيل الصابرا, ثم آصبح منذ عام ۱۹۱۹ السرح البلدى لتل آبیب بعد أن 
أصبح على أوج الحركة السرحية فى |سرائیل خلال تلك الفترة. 
للمزيد انظر' 
- متدل کوخانسکی, المسرح العبرى (هتيئترون هعفری). ص۸0-۷. (المترجم) 


ee a ey ميت بتدوری 0 ك-. ا‎ Se) 
(تراكتور)” واکواخ وقمر (تسریفیم‎ neler الکیپوتس. ومن آعمالها: 'المحاكمة (همشپت):‎ nee 
آوبایت)" و آبار کهذه (بثیروت کائیلیه) وغیر ذلك.‎ pl) قیاریج)" و بحر وبيت‎ 
للمزيد انظر:‎ 
یعقوب شاقیت ویعقوب جولدشتاین وحاییم بثیر, قاموس الشخصیات فى التجمع الیهودی الصهیونی‎ - 
»)۱۹4۸-۱۷۹۹ م (لکسیکون هاإيشيم شيل إريتس يسرائيل‎ ۱۹٤۸-۱۷۹۹ الاستیطانی فى فلسطین‎ 
دار نشر تن عوقيدء تل أبيب: رورا الحزء 0 ص٥٠۱ . (الترجم)‎ 
بالکتابة فى مجال النقد الأدبى تاش‎ Glo بدا‎ ae فلسطین عام‎ oh ثم ماسر‎ ٠ الح‎ 
کریوت)" »و شبتای‎ vis! من أهم أعماله المسرجية: "یهودا الأسخريوطلى (يهودا‎ ٠. , العبرية فى روسها‎ 


تسقی"» وفی هذا الليل (يلايل زيه) " و"القدس وروما (يروشالايم ثرومی)" ' وغير ذلك. جمعت مسرحیاته فى 
ثلاث مجلدات. 
للمزید انظر: 
- ج. کرسل» تاريخ الأدب العبری فى الأجيال الأخيرة (لکسیکون هسفروت هعقریت بدوروت هاآحروتیم)» 
val‏ الأول» ص ١؟.‏ (الترجم) 
oS. ice: ee ae.‏ من iets E “Sol‏ 
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سنوات. كما ساهم قی انشاء حزب الماپای". تولی رئاسة الوزراء ووزارة الدفاع بعد إقامة الدولة Bac‏ 
مرات. 
للمزید انظر: 
aul ai -‏ ومتاحم تلمی» القاموس ا لصهیونی ( لکسیکون نسیونی) ص٤‏ ۵۵-0 (الترچم) 
(TA)‏ شبتای تسقى (۱۱۷۱-۱۲۱): احدی الشخصيات اليهردية التی ادعت آنها السیح المخلص. ولد فى 
' ایران» وتلقی تعلیما boss‏ تقلیدیا» حیث درس التوراه والتلمود وکنب التصوق اليهودية. تجمم حوله بعضص 
الیدین بعدما أعلن أنه السیح ألقت السلطات التركية القبض عليه فخشی العقاب وأشهر اسلامه لیفلت 
للمزید انظر: 
- آحمد glide‏ تاريخ الیپود. مکتبة الشروق, القاهرة. ۱۹۹۶ الجزء الثالث. ص۸۰-۵۲. (الترجم) 
(۶۰) موشیه هلیقی, دربی على السرح (درکی عل باموت). ص۱۷۲-۱۷۱. 
(۶۱) ش. شالوم ولد عام ۱۹۰۵ فى بولندا. هاجر إلى فاسطین عام ۱۹۶۲م. شارك فى تحرير العدید من 
والدراسات النقدية. كما تتاول ol‏ العدید من الياحتين والنقاد. 
للمزید انظر: 
au rH‏ عرایدی» نافذة على woul wa!‏ الحدیث» ص ۰۱۹-۱۵ (الترجم) 
(EY)‏ موشيه برونزفت» "دان الحارس" (دان هشومیر)» دورية باماء العدد الثانی )£0( ep VAL0‏ ص ۷۲ 
(۶۳) الرؤية "السیادیة-الاتفصالية. تبتی آصحاب هذه الرؤية شعار "نحن سادة البلاد" و آرض إسرائيل” 
باته لاتحاور مع العرپ طالما أن الیهود لیسوا متساوون معهم فى القوة. من هنا كانت الدعوة إلى تدفق 
الهجرة اليهودية إلى فلسطین حتی یصبح الیهود أغلبية. (الترجم) 
من منظور عقيدة الاختیار- التی لها أصول ثابتة فى الديانة اليهودية وتساهم فى البناء العام لليهودية 
کدین - التی چعلت الیهودی پشعر بأقضليته على بقية البشرء الأمر الذى جعل الیهودی یضم القوانین 
التی تحکم علاقته بالآخرين على هذا الأساسء ومع مرور الزمن تسیبت هذه القوانین فى بناء حاجن قوی 
وسور منیع بین الیهودی وغیر الیهودی إلى أن أصبح غير الیهودی یمثل "الأجنبی" أو الغریب فى التراث 
الدینی عند الیهود. وتکون لدی الیهود مفهوم "الأمم الأجنبية" التی تعبر عته اللغة العبرية بكلمة "جوییم" أى 
"الاغراپ" أو "الاجانپ وآصبحت هذا الكلمة مصطلحا يعبر عن انفصال الیهودی عن غيره من الامم. 
للمزید انظر: 
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کح ورن ری خليقة حسن son]‏ (دكنور), دراسات فى تاريخ وحضارات الشعوب السامية القديمة, دار الثقافة 
للنشر والتوزیع, القاهرة, ٥6م‏ ص \AV‏ ومایعد‌ها. (الترجم) 


)£0( ایقین زوهار, دورية کاتدراء العدد «V1‏ صولا١,‏ 


)61( ديقيد شمعونی (۱۹۰۱-۱۸۱۷) ولد فى روسیا, وتلقی فیها تعلیما دینیا تقلیدیا فى صباه. ثم هاجر إلى 
فلسطلین عام ۱۹۰۹ وعمل فى البساتین والعراسة [Mae‏ في ذلك بافکار آهارون دیقید جوردون (۱۸۵1- 
۳۲ بیوسیف حاییم بریار (۱۹۲۱-۱۸۸۰). استکمل دراسخه بعد ذلك فی LAUT‏ حی درس فی 
چامعات برلین وهایدلبرج وغیرها, فدرس اللغات الشرقية والقلسفة. صدر له آول دیوان بعنوان " القفر 
(یکنیمون): عام ۱۹۱۸ واسکفر به القام عام ۱۹۲۵م فى تل sonal‏ جمعت آشفاوه فى أربعة ستجلدات, 
وترجم العدید من الدواوین التعرية عن الروسية. حصل على عدة جوائز منها جائزة "تشرنحوقسکی". 


للمزید انظر: 
- د نازك إيراهيم عبد الفتاح. الشعر العبری الحدیث: آغراضه وصوره. القاهرة» ۱۹۸۰ ص ٤٤-٤٣‏ . 
(الترجم) 


(LV)‏ يوسيف کلاوزتر (۱۹۵۸-۱۸۷۶) ناقد أديى بارز ومؤرخ للأدب العبری شهیر على ساحة الأدپ العبری 
الحدیث. درس فى جامعة هایدلبرج اللغات الشرقية والفلسقة وغیر ذلك. صدر له آول کتاب عن سس 
الأنترویولوچیا فى قيينا بعنوان "الانسان القدیم (هاآدام هکدمون) ۰ ركز فى أعماله النقدية على الأب 
العاصر آنذاك فکتپ عن تشرنحوقسکی وبياليك وپیریتس وآعمالهم. ولکن هذا لم يعن أنه لم یکتب عن 
الجيل السايق وأعماله بالتقد والتحلیل هاجر إلى فلسطین وأقام فى القدس كان أول کتاب له بعد وصوله 
إلى فلسطين ترجمة وإعداد لكتاب “تاريخ الأدب العبرى الحديث (تولدوت هسفروت هعفریت هحاداشا)". 
عين عام 1970م استاذا لادپ العبرى الحديث فى الجامعة العبرية بالقدس. له العديد من الكتب فى 
مختلف مجالات الأدب العبرى الحديث وتاریخه. وخاصة GUS‏ "تاريخ الأدب العيرى الحديث" الذى صدر 
في عدة أجزاء. (المترجم) 

۰۱۷ يوسيف كلاوزتر» ('رجل عبرى'). "الخوف" (( یش عيقرى”): حشاش). دورية هشيلوح, العدد‎ (£A) 
, ۵۷۲ ص‎ ۷ 


Lay (£4)‏ بن شاحارء لفة الحوار فى الدراما العبرية الأصيلة والدراما الترجمة من الانجليزية والفرفسية خلال 
السنوات 2۱۹۷۵-2۱۹2۸ (لاشون هدیالوج بدراما هعیقریت همکوریت أوقدراما همتورجیمیت میأتجلیت 
فتسرقتیت بشنیم ۱۹۷۵-۱۹۶۸)» رسالة دکتوراه» جامعة تل آبیب» ۱۹۸۳م» لجلد الأول» ص۸۰-۷۱. 

(۰۰) ایهود بن عیزیر» "عربی» یبیع الكعك" (عرقی إيحادء موخیر توفینیم)» دورية عیتون VV‏ نوقمبر ودیسمبر 
مم ص۲۰ . 

)01( يهوشوع بر یوسیف: ولد فى صفد عام ۱۲٩۱م,‏ نشا فى أسرة متدينة. كتب معظم قصصه على خلفية 
منطقة ميئا شعاریم بالقدس. یبرز فى أعماله الجانب الشعوری والوجدانی, ويعالج فيها قضایا التصوف 
الیپودی. من آهم آعماله الثلاشة "مدينة ساحرة (عير کسوما), والجموعة القصصية "من قصص صفد. 
من قصص القدس (میتسپورای تسیفید» میتسپورای يروشالايم)". ومن أعماله الروائية shal”‏ عائلة ريمون 
(أنشاى بيت ريمون)" وغير ذلك. (المترجم) 
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)0%( أنتينا شاپیرا. سیف الحمامة | لصهيونية والقوة ۱۹۶۸-۰۱ ijn)‏ هیونا» هتسدونوت فيك 3 
۱۹۶۸-۱)» دار تشر عام عوقيد: تل أبيب. a VAAY‏ ص۰۹۱ 
(oY)‏ الکییوتس: مستوطنة زراعية تعاونية تضم جماعة من الستوطنین» یعیشون ویعملون سویا, ووسائل 

الإعاشة عندهم - من مبان وآلات وغير ذلك - مملوكة للجماعة, cum‏ لامكان للثروة أو الملكية الخاصةء ١‏ 

وحيث يشمع الأفراد حاجتهم الخاصة بطريقة جماعية, كما توزع الواد علي الجميع بالتساوی. فالجميع 

يعمل حسب طاقته ويستهلك حسب حاجته. أى أنه نظام اقتصادى - تعاونى يشتمل داخله على مهام 

الإنتاج والاستهلاك والإدخار والاستثمار معا. 
تقوم مستوطنات کیبوتس على مجموعة من المبادئ الأساسية التى ینبفی توافرها. ويمكن تقسيم هذه 
أ: أسس أيديولوجية - اقتصادية' وهی أسس تجسد الفكر الصهیوتی من ناحية وأيديولوجيات الفكر 

الاشتراکی وتحقق الجدوى الاقتصادية من ناحية أخرى لتخلص اليهودى من هامشيته الاقتصادية التى 

عرف يها. ومن هذه الاسس: 

\~ الزراعة كنشاط اقتصادی وحید. وهذا بعنی العودة إلى الأرض. فالكيبوتس اساسا مجنمع یعیش 
داخله مجموعة من الزراعین. 

۲ - تقدیس العمل البدنی: فالعضو الخلص فى عمله الیدتی هو الذی یحظی بالتقدیر من قبل ا لأعضاء. 

۲ - الساواة: تقدم مستوطنة کیپوتس لاعضائها کل الخدمات الاجتماعية والاقتصادية والثقافية بقدر 
متساو. وینبفی أن تتحقق الساواة فى کل شی» بحیت يستمتع کل عضو بكده دون تفرقة فى الانتاح 
أو الدخل أو الهتة. 

٤‏ - الجماعیة: تتصف الحياة فى مستوطنة کیبوتس بدرجة Lille‏ من الجماعية» فلاتوجد ملكية فردية, إذ 
إن العمل وا لانتاج وا لاستهلاك يتم -أى بقترض أن يتم- على أساس جماعی. ویحظر القیام ينشاط 
اقتصادی فردی. ولاغضاضة من أن یقمع الفرد رغباته العارضة لقیم الجماعة فى الکیبوتس وأن 
یستنکرها, أى ینصاع انصیاعا كاملا القیم الجماعية السائدة. 

ه - الاکتفاء بالقلیل: نظر الرعیل الأول فى الکیبوتس إلى حياة الرفاهية التی تحياها قلة فى المجتمع على 
آنها صورة فاسدة من صور الحياة, لذا تطلعوا إلى یوتوپیا یکتفی الانسان فیها بالقلیل, 

١‏ - التطوعیة: یقوم الکیبوتس کمجتم على الاختیار والتطوع. فالأفراد ینضمون إليها باختیارهم الحر, 
كما يمكن للعضو أن ينزح منها وقتما يشاء. كما لاتوجد فى الکیبوتس مؤسسات تفرض القانون 
بالشكل المتعارف علیه, فالأعضاء يلتزمون طواعية بقوانين غير مكتوبة, قوانين تعكس رأى الأغلبية. 

۷ - عدم استتجار عمال من خارج الكيبوتس: حرم رواد الكيبوقس استخدام الأيدى العاملة المأجورة من 
خارج الکیبوتس ازيادة عدد آفراد الکیپوتس واتسچاما مع رغیتهم فى الحفاظ على الکیبوتس 
بالعلاقة بين الأفراد وتهتم بسبل تربية النشء داخل الکیبوتس. ومن هذه الاسس: 
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۳ الديمقراطية الباشره؛ يشارك جميم الأعضاء فى اتخاذ القرارات المصيرية فى جمعية عمومية‎ — ١ 
مؤتمر عام الكيبوتسء يعد السلطة العليا. ومن حق أى عضو أن يناقش ويقترح ويقترع ويعترض.‎ 

۲ - العضوية. تعد العضوية فى الكيبوتس عنصرا فعالا يساعد على النظام الدقيق للحياة فى الکییوتس. 
من هتا ينظر لها على أنها مسالة بالغة الأهمية. فالفرد لايمكنه أن ينضم للكيبوتس إلا بصفته 
"عضو كيبوتس (حاقير کیبوتس) » يعمل كجزء die‏ وپاسمه فقط. 


۳ - التنشئة الاجتماعية: رأى المسئولون عن التنشئة الاجتماعية فى إسرائيل dole‏ وفى الكيبوتس خاصة 
أنه من الصعب الاعتماد على الأسرة في القيام بالدور الفاعل فى التنشئة. كما هو متبع فى جل 
الجتمعات. ويردون ذلك إلى عقبات تواجههم تتمتل فى اختلاف الأسر المهاجرة إلى إسرائيل وتباين 
حضاراتها وثقافاتهاء فكل حضارة وثقافة لها تراثها وعاداتها وتقاليدها وأنماطها السلوكية A Sally‏ 
ومن ثم يترتب على ذلك تباين قى التكوينات السيكولوجية لتلك الأسر. فنظروا إلى المستوطنات 
الکیبوتسية على أنها أهم هذه المؤسسات فى تحقيق التنشئة الصهيونية المطلوية. من هنا كانت هذه 
التنشئة تهدف إلى الارتباط والاعتماد على أيديولوجيات الکپیوتس. فالطفل ‏ مثلا ‏ يعتمد على 
الكيبوتس فى مأكله وملبسه ومعيشته. مما يترتب عليه إضعاف العلاقة بينه وپین أبويه وتدعيم العلاقة 
بینه ويين الکیبوتس, وخلال الراحل التى يعيشها داخل الكيبوتس يتلقن الطفل أسس الصهيونية 
ومبادئهاء لذا لاتشكل الأسرة فى الكيبوتس وحدة اقتصادية واستهلاكية وتعليمية مستقلة. 


للمزيد انظر: 


- محمد أحمد صالح حسين. الكيبوتس فى المسرحية العبرية الحديتة - دراسة قى الشكل والمضمون 
(1917-198)ء رسالة دكتوراه غير منشورة, جامعة القاهرة. /1941م, ص ۰۲۸-۱۹ (المترجم) 


(۶ه) موشاقا. آول توغ من أنوا غ الاستيطان الیهودی فى فلسطين. وهی مستوطنة زراعية تقوم على الآموال 
الخاصة والملكية الفردية للارض. ويعتبر هذا النوع أقرب مايكون إلى القرية العادية. بدأ إنشاؤه مع موجة 
الهجرة اليهودية الأولى (۱۹۰۲۳-۰۱۸۸۰) على السهل الشمالى بجوار المدن الكبرى والموائئ الرئيسية. 
وتخصص هذا النوع الاستيطانى قى زراعة الكروم والموالح. ازداد حجم نشاط بعضها إلى الحد الذى 
انیس فده متا مک pe is‏ تكفا ری رحوقوت )و رون لرن موی هذا اکل ۲ اطا 
بعد ذلك لیسقر عن شکل استیطانی آخر هو الوشاف. 
- موشاف: شگلت الكيبوتس - کشگل من أشكال الس توطنات - فى نظر بعض الهاچرین الیهود 
خروجا على الحرية الفرديةء الأمر الذی أدى إلى نزوح کثیر من الأقراد منه, ممن لم یستطیعوا التکیف 
مع نمط حیاته. فتأسست الوشاف الأولى وهی "نهلل" غداة الحرب العالية الأولی, وبلغ عدد الوشافات 
حتى عام ۱۹۶۸م مابقرب من BL‏ موشاف. ومع موجة الهجرة الواسعة من يهود الشرق خلال السنوات 
۱۹۰۱-۹م؛ ونظرا لعدم تعود هؤلاء الهاجرین على أساليب الحياة الاشتراكية, انتشرت 
الوشاقات فبلغ عددها فى نهاية عام ٠156م‏ نحو مائتين وثمان وسیعین, وفی نهاية عام ۹۷۲٠م‏ وصل 
Lasse‏ إلى أربعمائة وخمس وعشرين. ویشکل سکانها الآن Zo‏ من نسبة السکان فى إسرائيل. ونمط 
الحياة فیها غير اشتراكى. 


وقد أخذ الوشاف كنوع استیطانی عدة صور آبرزها: 
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۱- موشاف عمالية (موشاف عوقدیم). تجمع للعمال بغرض القیام بالنشاط الزراعی وققا للأسس 
التعاونبه فى الإنتاج والاستهلاك والتسويق. تتكون كل موشاف من مجموعة مزارع تدبرها محموعة 
من الأسر وفقا لأسلوب العمل الذاتی حیث لامجال لاستئجار عمال من خارج الوشاف. وتعد الأسرة 
مركز التشاط فى الوشاق. وتوفق هذه الصورة بين الملكية القردية ويين العلاقة التعاونية لحل 
المشاكل التى تواجه المزارعين فى مجال الإتتاج والتسويق والإدارة. وقد أنشئت أول موشاق عمالية 
والمستوعب الأساسى للعمال فى القطاع الزراعی» حيث ارتفع عددها من ثمان وخمسين مستوطنة 
عام 1944م إلى ثلاثمائة وستين مستوطنة عام ۱۹۷۰م. 

۳ - موشاف تعاونية (موشاف شيتوفى). مستوطنة تعاونية نشاطها الأساسی هو الزراعة. أتشئت الأولى 
منها عام ۱۹۳۱م. وفی آعقاب الحرب العالية الثانية تزاید عددهاء إذ فضل كثير من الجنود 
المسرحين العيش داخلهاء قوصل عدد‌ها تحو تلات وعشرین مستوطنه عام اكام. وتحاول هذه 
الصورة الجمع بين خصائص الكييوتس والوشاف العمالية. أى الاستفادة من مزايا الشكلين وتجنب 
عیوبهماء بمعنى إنه يستند إلى الجماعية فى الإنتاج والملكية والساواة فى الدخلء ولكنه یتسم بالفردية 
فى الاستهلاك. ولم تتجح المستوطنة التعاونية فى ole‏ أعداد كبيرة؛ لأنها تفتقد إلى هوية محددة 
تميزها عن الکیبوتس, وقد تحول بعضها إلى أنوا ع أخرى من الاستیطان, وذلك لعدم تمكن 
المستوطنين من المثايرة على الحياة الاشتركية فیها. 

- محمد أحمد صالح حسین, الکیبوتس فى المسرحية العبرية الحديثة (۱۹۱۷-۱۹۶۰) دراسة فى الشكل 

والمضمون, ص AAV‏ (المترجم) 

)00( جيلا رمرز Td gab‏ آريئيلى (أورلوف)» حياته ونتاجه (ل. أ. أريئيلى (آورلوف)» حياف قيتسيراتو), 
دار نشر فقيروس» تل أبيب» «pe VAAN‏ ۱۳۶-۱۳۲ . 

)01( حلف السلام cu yt)‏ شالوم): حركة يهودية تأسست عام مككام فى فلسطين. دعت هذه الحركة إلى 
كما وافقت على تحدید هجرة الیهود إلى فلسطین. cle‏ هذه الحركة فى بداية الثلائینیات. وكانت تصدر 
صحيفة تطلعاتتا (شئيفوتيتو)", 
للمزید انظر: 
- الوسوعة الإسرائيلية العامة؛ جديدة وشاملة (هاإنتسيكلويديا هیسرائیلیت هکلالیت؛ حداشا - مکیفا), 

دا نشر کیتیر» القدس, الطبعة الثانية عشرة العدلة. ۱۹۹۵م» الچزء الأولء ص۲۳۹ , 
للمزید عن موقف حركة 'حلف السلام" من القضية العربية: 
- د. إيمان حمدي» محسکر السلام الصهیونی: اتجاهات الثنائية القومية والتقسیم فى الحياة السياسية 
الاسرائيلية ۰۸۱۹۹-۸۱۹۲۵ ص۱۲۹-۱۰۷. (الترجم) 
(oY)‏ الاتحاد (إيحود): حركة يهودبة شكلها بعضص الأفراد الذين شكلوا فى السايق حركة حلف السلام"» 
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فى الحقيقة امتدادا لفكر حركة "حلف السلام". دعت حركة "إيحود" إلى اقامة کونفدرالية سامية, إلا أن 
القلسطیتیین رفضوا هذه الخطة بشدة. كانت هده الحركة تصدر بعض المنشورات باللعات الثلاثه 
(الإنجليزية والعربية والعبرية) لتعبر عن رأيها من خلالها كما كانت تصدر الدورية الشهرية الشمعة 
(نير)” . 

للمزيد انظر: 

- د. عبد الوهاب کیالی. موسوعة السياسة, الؤسسة العربية للدراسات والنشرء بیروت, الطبعة الثانية, 


الفصل الثانى 


)۱( عرزی بنزمین وعطا الله متصور» مستاجرون من الباطن, عرب إسرائيل, وضعهم والسياسة المطيقة 


تجاههم ce shu)‏ مشنه. عارافی یسرائیل, معمادام قهمدیتیوت کلاپیهم)» دار نشر کیتیر, القدس, ص۱1 


)۲( امرجم «Gala!‏ ص ۰۷۰ 
(F)‏ الجيتوية: تعبیر متخوذ من كلمة "جیتو" ويعنى الانعزالية والوحدة. والجیتر اسم يطلق على الحی التى 


كانت تقيم فيه الجماعات اليهودية فى أوربا. وقد أقيم أول حى يهودى يطلق عليه كلمة "جيتو" فى البندقية 

عام 7م. كانت أحياء الجيتو تقع فى أغلب الأحيان فى أقذر المناطق وأحقرها داخل المدن. شوارعها 

الأحياء وقد ملأهم الشعور بالاضطهاد والخوف والكره من جائب الآخرين. 

للمزيد انظر: 

- ستاه عبد اللطيف حسین صبري» الجیتو اليهودى: دراسة لنشاته وأثره فى الوجدان الثقافى الیهودی. 
رسالة هآ : جستیر غير منشورة: جامعة عين شمس؛ ۲ عم (الترجم) 


)٤(‏ دان هوروقيتس وموشيه ليسك, مشاكل فى الیوتوبیا, إسرائيل - مجتمع بمزيد من الأعياء (متسوكوت 


بأوتوبياء يسرائيل - حفرا بعوميس - يتير). دار نشر عام عوقید. تل أبيب, ۰۱۹۹۰ ص۰۷۱ 


)۰( سمیلانسکی بزهار: ولد عام م فی فلسطین بموشافا رحوقوت. استمد موضوعات أعماله من الواقع 


تسکلاج (یمای تسکلاج)" التی تصور وقائع وأحداث حرب ۱۹2۸م وغير ذلك من الأعمال. 
للمزید انظر: 


(1) آوری آفتیری: صحفی وسیاسی بارز فى إسرائيل. ولد عام ۱۹۲۲ فى ألمانيا. يشرف على صحيفة "هذا 


العالم (هعولام هازیه)" من عام ۱۹٥۰‏ م. كان عضوا فى الكنيسيت عن حركة "هذا العالم - قوة جديدة 
(هعولام هازیه - کوح حاداش)" فى دورته السادسة والسابعة, وعن حركة شیلی (ش.ل.ی) فى دورته 
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للمزید انظر: 
- الموسوعة الإسرائيلية العامة؛ جديدة وشاملة (هالتتسیکلوپدیا هیسرائیلیت هکلالیت؛ حداشا - مکیفا), 
الجزء الاول. Vise‏ (الترجم) 

(۷) أ. ب. يهوشوع: ولد عام ۱۹۳۱ فى القدس. يعد من آبرز الکتاب الاسرائیلیین العاصرین. ینتمی للاتجاه 
الجدید فى القصة والرواية الذى ظهر قى الستنتیات» بعدما أدخل تجدیدات فى شکل القصة العبرية 
لی عدة لفات منها: النجليزية والفرنسية والالانية والاسباتية والعربية وغیرها. ومن آهم اصاله: نسم 
قصصی (تیشع سیپوریم)» واموت العجوز (موت هزاكين)". والقائد الأخير (همفاکید هاآحارون), و"آمام 
الغابات (مول هیاعارویت»والماشق (هماهیف)" وغیر ذلك 
للمزید انظر: 
- تغیم حرایدی: تَاقذة gle‏ الالب العبری الحدیث. شن او (الترنچم) 
ومکان آخر (ماکوم آحیر)" وحتی اموت (عد همقیت)" و آن تلمس الاء وتلمس الهواء (لاجعات بامیم 
لاجاعت بروح) وغير ذك. 


للمزید انظر: 
(الترجم) 


)4( جلعاد مور ج» "عاشقون ومطلقون للنارء ملامح العريى فى المرأة الأدبية" (أوهاقيم فيوريم, پنای هعارثی 
بارائی هسفروتی). دورية موزنایم. المجلد ,1١‏ العدد م-اء سبتمبر أكتوير ۱۹۸۷ع» ص۱۵. 

gga (\-)‏ ين عيزير» "محتلون ومحاصرون, دراسات فى الأدب الإسرائيلى المعاصر" (پورتسیم قنتسوریم. 
عيوتيم بسفروت هيسرائيليت هتسعیرا)» دورية کیشیت, الجلد العاشر» صیف ۰۱۹۱۸ صه ۱۲-۱۲ 

(۱۱) موشیه حیکیس: ولد بیصربیا عام VAN‏ تلقی تعلیما پهودیا محافظأ. هاچر إلى فلسطین عام ۱۹۱۲م 
آعماله السرحية "على البثر (عل هبثیر)" وهی مسرحية توراتية, بقداسة وبطولة, سبع مسرحیات 
(بكدوشا آوقجقورا - ششعا محازوت)" والیوم العظیم للنبی عاموس (یومو هجادول شيل هنافی 
عاموس)". 


للمزيد انظر: 
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- چ. کرسل, تاريخ الأدب العبری فى الاچیال الأخيرة (لکسیکون هسفروت هعقریت بدوروت هاأحرونيم), 
الجزء الأولء ص۷۸۵ ۰ 


(۱۲) موشیه آفیجادور عميئيل (۱۹۶0-۱۸۸۲): ولد فى قيلتاء تلقى تعلیما دیتیا تقلیدیا مما أهله للعمل 
حاخاما فى عدة بلدان أوربية. gue‏ عام ۱۹۳۱ الحاخام الأكبر لدينة تل أبيب. كان عضوا نشطا فى 
حركة "همزراحی (الشرقی)" فى بولندا ويلجيكا كتب فى عدة مجالات متها الفكر والأدب والدين والقومية 
وحركة "همرراحی" وغبر ells‏ 


للمزید انظر. 


- ج. كرسلء تاريخ الأدب العبرى فى الأجيال الأخيرة (لكسيكون هسفروت هعقریت بدوروت هاأحروتيم), 
الجزء الثانى» ص 5نه. 


(VY)‏ موشيه شامير (۱۹۲۱- ): cual‏ ومسرحى إسرائيلى. كان عضوا نشطا في حركة "الحارس الفتى', 
كما كان عضوا فى كيبوتس pain”‏ هعيميك" خلال الفترة ۱۹۶۷-۱۹۶۱م. شارك عام 1145م فى 
العمليات العسكرية لوحدات ال "بلماح". حققت روايته الأولى "سار في الحقول (هو هالاخ بسادوت)” 
نجاحا كبيراء فظهر اسمه على خريطة الآدب العبرى الحديث أشرف على تحریر العديد من الملاحق 
والصحف الأدبية. فاز بالعديد من الجوائز الأدبية مثل جائزة آوسشکین» وبياليك". وابرنر". انضم 
شامير فى السنوات الأخيرة للحركات الصهيونية المتطرقة التى تطالب بعدم الانسحاب من الآراضى 
العريية المحتلة. من آهم أعماله' "سار فى الحقول' و تحت الشمس (تحات هشیمیش)" و"بكلتا يديه (بمو 
یاداف)" وملك من لحم ودم (ميليخ باسار فدام)" و'حياتى مع إسماعيل (حایی عيم يشمعئيل)" وغير ذلك. 


للمزيد انظر 
- بوسيف سيه لاقانء موشيه شامیر. دار تشر آور sale‏ تل أبيب: 1p AVA‏ 


(۱۶) حانوخ بر توق: ولد ale‏ ۱۹۲۱ فى مستوطنة "يتح تکفا". كان عضوا نشطا فى حركة العمل. شارك فى 
حرب ۱۹۶۸ وخدم فى الجیش الاسرائیلی بعد ذلك. عمل فى بداية حیاته صحفیا حیث كان یکتب بشکل 
دائم قى صحيفة "معاریق". عمل مستشارا ثقافیا فى السفارة الاسراثبلية فى لندن خلال القترة NAV‏ 
۷ كما عمل فى مچال البحث الأكاديمى والتدریس. عاش فى کیبوتس que”‏ همشمار" ثم نزح منها 
إلى تل أبيب. من آهم آعماله: ‏ حساب النفس (حشقون هنیفیش)" (۱۹۵۳م). وستة أجنحة للفرد (شيش 
کنافایم “(Lely‏ (۱۹۰۶)» و"السوق الصغير (هشوق هکاتان)" (۱۹۵۹م)» "حب الشباب (پتسهای 
بجروت)" ونمير ذلك. نرجمت أعماله إلى الإنجليزية والأسبانية والروسية وغیر ذلك من اللغات. فاز بعدة 
چوائز dual‏ منها جائزة رئيس الوزراء وجائزة شلونسکی وجائزة یتسحاق سادیه وجائزة بياليك 


للمزید انظر: 
= نعم عرايدى» نافذة على الأدب العبری duel!‏ ص٤‏ ص۳۹ (الترجم) 


(V0)‏ “جيل فى البلاد (دور باآریتس)": تعبیر صهیونی يشار به إلى الجیل الیهودی الذی ولد على آرض 
فشارك هذا الجیل قي الأطر الصهيونية العسكرية والاقتصادية والسياسية وغیر ذلك. حیث شارك فى 
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النظمات الصهيونية العسکرية الارهابية مثل "هچانا" و پلماح" و شتیرن" وغیر ذلك من هذه التظمات التی 
كان هیفها الاستیلاء على الارض العربية وطرد سکانها الاصليين وتوجت جهود هذا الجیل قي العمل 
ضمن هذه المنظمات بالمشاركة فى حرب فلسطين ۱۹۶۸. كما سعی هذا الجيل وهو يعمل تحت إمرة 
ppl le‏ إلى تیوه یره النهودى اران بان alles‏ زاغا نی ریات کین 
وموشاف وغیر ذلك. 


للمزيد اتظر: 
- أنتينا شاپیرا. جيل قى البلاد (دور باآریتس). دورية آلپایم. العدد الثانى, م ص۱۷۸ ومایعدها. 
(المترجم) 


(17) حاييم شوهام. دراما جیل قى البلاد' (التحدى والواقع فى الدراما الإسرائيلية) (هدراما شيل دور 
باأريتس' (إيتجار أومتسيئوت بدراما هیسرائیلیت))» دار نشر اور عام؛ تل أبيبء ص۱۹۸۹م» Vege‏ 
أعماله الأدبية من الواقع الاجتماعى والسياسى لدولة إسرائيل. تنتمى أعماله لجيل ال "پلماح". نشر أوائل 
آعماله فى الصحف الأدبية المختلفة. تركز أعماله على التناقض بين أسس الكيبوتس والبيئة الرأسمالية, 
والتوتر بين الشباب والمسنين» والتوتر بين المهاجرين الجدد والأعضاء القدامى وعلاقة المجتمع بالشاذ 
جنسياء والعلاقة yells‏ والتعامل مع المانياء وعلاقات الإسرائيليين باليهود وغير ذلك. 
للمزيد انظر: 
- چرشون شاكيد ويارون جولان؛ حياة على خط النهاية: دراسة فى القصة الإسرائيلية (حاييم عل كاف 

هکیتس: آنتولوجیا لسييوريت هيسرائيليت), دار نشر هكيبوتس همؤحاد: تل أبيب» الجزء لأول, ص ۸۰۲ 
ومابعدها. (الترجم) 
(يركاى همحزايه همكورى يمديتات يسرائيل: جح حسوقای نشاموت بشعات بعنا'), دورية LoL‏ العدد 
۰ شتاء 1516م ص17 , 
الثانى, 01م Vue‏ 

(۲۰) یجال موسينزون (۱۹۱۷- ): أديب ومسرحى إسرائيلى ولد فى كيبوتس عين جنيم. ينتمى إلى جيل ال 
"يلماح". کتب الرواية والقصة والمسرحية وأجناس أدبية أخرى. أنشأ مسرح سادان وعرض عليه بعض 
عام ۱۹۶۱م. تتخذ معظم أعماله من الكيبوتس خلفية لها. من آهم أعماله المسرحية الأولى “فى صحارى 
النقب (بعرقوت هنيجيف)". 
للمزيد انظر: 

بين شتای ملحاموت): دار نشر کینیر وهکیپوتس هموحاد. se AAA‏ الجزء el‏ ۳۹۹ وماییدها. 
(المترجم) 
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(۲۱) الکسندر يناى (۷۱-۱۳۷ ق.م). أحد ملوك المشمونيم. سیطر فى پداية حكمه على معظم أراضى 
عليه معارضوه يعد هزيمته فنشيت حرب أهلية استمرت ست سنوات. عارض الكثيرون, ويخاصة 
Sere ee)‏ 


للمزید انظر' 


- الموسوعة الإسرائيلية العامة؛ جديدة وتاملة (هاإنتسيكلويديا هيسرائيليت هکلالیت" حداشا - مکیفا), 
الجزء الاول. ص۱۳۸-۱۲۷. (الترجم) 


(۲۲) شلومو شابا. ادیب عبری ولد قى جالیسیا عام ۱۹۲۹م. هاجر إلى فلسطین مع والایه عام 1511م 
القصصية "آناس جدد فى الجپال العالية (آناشیم حداشیم باهارسم هجقوهیم)" و مکان مجهول الاسم 
(مکوم سیاین لو (ent‏ ومن أعماله السرحية abl‏ ذهبية (ياميم شيل زاهاف)" النی عرضها مسرح 

المزید انظر: 


الا (الترجم) 


(YT)‏ حاییم حيقير: ادیپ عبرى ولد عام ۱۸۹۶ تلقى تعليما يهوديا تقلیدیاء عمل فى بداية حیاته بالتدريس تم 
اشتغل بالکتابة فى الصحافة اليديشية. كان عضرا فى حركة همزراحی. هاجر إلى فلسطین ale‏ ۸۱۹۲۵. 
کتب فى صحيفة "هاریتس" و"متسوفيه' التی عمل فیها سکرتیر تحریر. نشر مقالات عديدة إلى جانب 
أعمال أدبية وفنية؛ كما ساهم فى مجال الترجمة إلى العبرية. 
للمزيد انظر: 


- ج. گرسل» تاريخ الأدب العبرى فى الأجيال الأخيرة (لكسيكون هسقروت هعقريت بدوروت هاأحرونیم), 


(۲۶) دان بن أموتس: أديب عبری ولد فى بولندا عام ۱۹۲۲م. هاجر إلى فلسطين فى طفولته. خدم فى الجيش 
البريطانى ثم فى الفصائل البحرية لقوات البلماح. نشر مقالات ساخرة فى الصحف والتى جمعها فى عدة 
أجزاء. من أعماله القصصية "أريعة أربعة (أربعا “(Lagi‏ قام بترجمة العديد من الأعمال من اللنات 


الأجنبية إلى العبرية. 
للمزيد انظر: 


ص 114. (الترجم) 
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(Yo)‏ مابام. اختصار للعبارة العبرية "مفليجيت پوعالیم مقحیدیت" والتی تعنی "حزب العمال الوحد . حزب 
صهیونی تسس عام 2۱۹۶۸ باتضمام حركة "الحارس الفتی (هشومیر هتسعیر)" إلى حركة "اتحاد العمل 
عمال صهیون (إيحود هعقودا پوعالی تسیون)". يصدر صحيفة "عل همشمر (علی الحدود)" اتعبر عن رأى 
الحزب. شارك فى العدید من الحکومات الائتلافية التی سيرت دفة آمور gall‏ 


للمزید انظر: 


)1( بتسحاق آقشتاین». "مسالة مختفية" (شئیلا نعلما)ء دورية هشیلوح. العدد السایم عشر, ۱۹۰۷م. 
ص۲۰۱-۱۹۲. 


SIGH الفصل‎ 


(۱) بنيامين تاموز: آدیب عیری بارز. ولد قى روسیا عام ۱۹۱۹م. هاجر إلى فلسطین عام ۲۶٩۱م.‏ كان عضوا 
فى کیبوتس عين جدی. شارك فى قوات البلماح. ودرس الفلسفة اليهودية والتصوف فى الجامعة العبرية 
بالقدس وجامعة السربون بفرتسا. كان من مؤسسى جماعة "الکتعانیین". عمل فى مجال النحت والنقد 
الفنی. وأشرف على اللحق الادبی لصحيفة "هاآریتس". كما عمل مستشارا ثقافيا فى السفارة الإسرائيلية 
فى لندن خلال الأعوام ۱۹۷۰-۸۱۹۷۱م. من آهم آعماله القصصية "رمال الذهب (حولوت هازاهق)" 
و حديقة مغلقة Gla)‏ ناعول)" وليلة على الضفة الغربية (لیلا عل هجادا همعراقیت)" وغیر ذلك. (الترجم) 


(۲) حانوخ لقين (۱۹۸۰-2۱۹۱۲ع): ادیپ عبری. ولد فى روسیا. وانتقل مع آسرته إلى بولندا يعد الحرب 
والسرحیات للکبار والصغار. 
للمزيد انظر: 
ماجستیر غير منشورة» حامعة تل أبيب» كلية القنون» قسم الفن المسرحىء» أكتوير ۲( (الترچم) 


-٩ "إسماعيل واسحاق, ماکس وحاییم" (يشمعئيل ویقسحاق, ماکس وحاییم)» معاریق,‎ abo شرجا هار‎ )٤( 
۱۹۷۰-۷ج.‎ 
9 


)0( موشیه دیان (۱۹۸۱-۱۹۱): وزير الدفاع الاسرائیلی خلال حرب أكتوير ۱۹۷۳م. ولد فى فلسطین. قاد 
بعض عملیات فصائل البلماح الموجهة ضد العرب والبریطانیین. شارك فى الحرب العالية الثائية حيث قاد 
كتيبة إسرائيلية عاملة فى الجیش البریطانی ففقد احدی عینیه فى هذه الحرب. لعب دورا أساسيا فى 
العدوان الثلائی على مصر وفی حرب ۰۱۹۱۷ وجهت له انتقادات واسعة النطاق بعد الانتصار الذى 
حققته القوات الصرية عام ۱۹۷۳م. 
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للمزید انظر. 


١م‏ المجلد الثانی ص1۵1. (الترجم) 


)1( موشیه Hs" ys‏ عن ملكة الحمام" (دیان عل ملکات هاآمپتیا)ء معاریف ۱۹۷۰-۵-۱۷م. 


(۷) كلمن بنیامینی» خطوط شخصية الفرد الاسرائیلی والامریکی Ly‏ لألمانى والعربی من منظور الشباب 
الاسرائیلی" (کافیم لدموت هاآدام هیسرائیلی» هاآمریکانی» هجرمانی فعرفی بعینای نوعار يسرائيلى), 
دورية مجموت, العدد الرابع. توقمبر ٩۱۹1م‏ ص+۲۷۵-۳۹. 


الفصل الرابع 

(۱) يوم الأرض أحد حلقات القاومة القلسطينية ضد سلطات الاحتلال الإسرائيلى. تفجرت أحداث هذا اليوم 
فى ۱۹۷۱/۲۸/۲۰ على شكل إضراب شامل ومظاهرات شعبية فى جميع القرى والمدن والتجمعات 
العربية فى فلسطين المحتلة Sie‏ عام ۱۹۶۸م احتجاجا على التعسف الصهیونی وسياسة التمييز العنصری 
ومصادرة الأراضى. وقد شارك في أحداث يوم الأرض الشعب العربى الفلسطيتى فى المناطق المحتلة 
عام «a VAVW‏ ويذلك أصبح يوم الارض مناسبة وطنية فلسطينية وعربية ورمزا لوحدة الشعب العربى 
الفلسطينى. ونظر الكثيرون من المحللين إلى هذه المناسبة على أنها إضافة نوعية إلى نضال الجماهير 
العربية فى فلسطين المحتلة منذ عام ۱۹۶۸م» وكانت هزة عنيفة تلقاها الجتمع الإسرائيلى وسلطاته 


الصسهيونية. 

للمزید انظر. 

- الوسوعة القلسطينية» هيئة الوسوعة الفلسطينية. دمشق, ٤۱۹۸م‏ الجلد الرابم. ص10۹-0۸. 
(الترجم) 


والقائمة الرسمية وحركة آرض إسرائيل الكبرى. تسس هذا التکتل لواچهة حزب العمل الذى ظل يسيطر 
على سدة الحکم منذ إنشاء دولة إسرائيل. وهو تکتل يمينى يؤمن بالاقتصاد الحر. هدفه استعادة ماتطلق 
حصل عليه حزپ العمل مما جعله یشکل الحكومة للمرة الأولى برئاسة مناحیم بیجین, ويرأسة بنيامین 
نتنيافو فى الوقت الحالی, 
للمزید انظر. 
- آفرایم ومناحم تلمى, القاموس الصهيونی (لکسیکون تسیونی)» LY. be‏ (الترچم) 

(۳) يوحنان هوفعان, "التطرف فى البلدة؟ نتائج دراسة لعينة من العلاقات بين الیهود والعرپ" (هکتسنا 


بکمپوس؟ میمتسانی بدیکا بديجيم شيل يحاسيم بين يهوديم لعرقيم), دورية مجقن, العدد ۶۸ نوئیو 
۰م صما . 
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(۶) پوحنان هوقمان وکمیل نجارء الاستعداد لعلاقات اجتماعية طبيعيةبين تلامیذ يهود وعرب فى الدارس 
الثانوية" (هنخونوت لیحاسی حیقرا تکینیم بين تلمیدیم یهودیم لعرقیم بقاتای سيفير تیخونیپم)» دورية 
pine‏ بحینوخ» العدد 1-۳ مارس «e VAAN‏ ص ANAT‏ 
)0( جلعاد مورج. "عاشقون ومطلقون النارء ملامح العريى فى المرآة الأدبية” (أوهاقيم قیوریم يناى هعارفی 
بارائی هسفروتی)» ص۰۱۱ 
)2( سامی میخائیل: آدیب إسرائيلى معاصر. ولد فی بغداد عام اذام هاچر إلى فلسطین عام ۹ م. 
درس الفلسفة والأدب العریی فى جامعة حیفا. شارك فى هيئات تحریر يعض الصحف التی تصدر فى 
إسرائيل باللغة العربية. تشر عام ۱۹۷۶ آولی روایاته بعنوان عتساوون ومتساوون أكثر (شافیم فشاقیم 
فاز بها على جائزة زئیف. كما صدرت له عام ۱۹۷۷ Gly‏ بعنوان "لجوء (حاسوت)". صدرت له أعمال 
آخری ترجمت بعضها إلى لغات أجنبية عديدة. 
للمزيد انظر: 
Israeli authors; the institute for the translation of Hebrew writers;‏ - (المقرجم)-1996 
Ramat Gan, 1993, p 42.‏ ,1998 


العراق قبل هجرته إلى إسرائيل مجموعات قصصية بالعربية. بدأ حیاته الأدبية فى إسرائيل بالكتابة 
وغير ذلك. (المترجم) 
(A)‏ ينحاس كوهين جنء "الفاعلية” (يعيلويوت). متحف إسرائيل, القدس, 191/4م. 


)٩(‏ آمنون برزیل» 'يتسحاق دنتسيجر: الطبيعة كعمل إبداعى" (يتسحاق دنتسيجر: هنوف كيتسيرا), 
هاأريتس, ۱۹۷۷-۲-۲۹م. 

(۱۰) یجال تومركينء الهوپة والقومیة", فن النحت فى إسرائيل: البحث عن هوية ("زهوت فلؤميوت", أمانوت 
هبيسول بيسرائيل: حیپوس هزهوت)؛ عاموس كينان» محرر, دار نشر تیفین, المتحف الفتوح, ۱۹۸۸ح» 
ص٣٦1‏ . 

وتشكل عقيدة الاختيار ركنا أساسيا من أركان الدين اليهودى؛ لأن لها أصولا ثابتة قيه وتساهم فى 

بنائه العام. وقد ورد ذكر هذه العقيدة فى أكثر من موضع فى العهد القديم متها التثنية ۲:۱۶ و اللاویین 
۲۱-۰ تؤكد هذه العقيدة على فكرة انفصال اليهود عن الشعوب الأخرى التى يسميهم التراث 
اليهودى - نتيجة لهذه العقيدة - الأغيار؛ WAY‏ تمنح اليهودى مكانا فوق البشرية كإنسان فى میثاق مع 
ربه» لايشترك فيه غيره من آهل الأديان الأخرى. 


للمزید انظر: 
- روچیه جارودى, الأساطير المؤسسة للسياسة الإسرائيلية, ۱ ۰۵۲-۶ (الترجم) 
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(۱۱) يجأل تومركينء خشب وحجارة وقماش فى مهب الريع (عتسيم, أقانيم أوقديم بروح)» دار نشر مساداء 
جفعانايم. dag? ca VAAN‏ ترقيم للصفحات. 

(۱۲) کولاج. عمل مسرحی مکون من عدة مشاهد لاتریطها فكرة واحدة, لها بداية مشتركة ونهاية مترابطة. 
(الترجم) 

(۱۳) جرشون شاکید, السرحية كسبيل للحوار الحضاری" (همحازية كديريخ لهیدبروت تربوتیت), دورية 
clo‏ العدد ep VAAN N+‏ ص۱۵ . 


(VE)‏ میخال آهارونی» شاب عربی وسط أسرة يهودية" (ناعار عرفی بمشپاحا بهودیت), دورية بمحنیه 


١ص السابق»‎ aa ll )١١( 

)4( يهودا اللاوی (۱۱۶۱-۱۰۷۰). شاعر بهودی عاش فى الاندلس. من آبرز شعراء الیهود فى العصور 
الوسطئ: کتب العدید من القصائد الى تداولت موضوعات صوفية وفلسفية إلى جاتب الحنین إلى القدس, 
من آم كنيه #لکیواری: المكتؤب فى القرن الثاني عسن بالا العربية بمروق غيرية؛ وکان عتوانه فى 
البداية "الحجة والدليل فى نصرة الدين الذلیل . أما الذی وضع له عنوان كوزارى فهو يهودا بن تبون 
الذى ترجمه إلى العيرية. بقع الكتاب فى خمسة فصول. 
للمزید انظر: 
= ل. dan‏ الرازق أحمد قندیل» الأدب العبرى الحديث. تاريخه وموضوعاته legs‏ دار الهاتى للطباعة 

والتاشر, القاهرة. ۸ ص۱۸۵-۱۷۲. (المترجم) 


الفصل الجامس 

(۱) الكتائب: حزب ومنظمة عسكرية مسيحية مارونية فى لبنان. (الترجم) 

(۲) حركة "کاخ": حركة عنصرية متطرفة أسسها الیهودی التطرف مائير مارتین کاهانا (۱۹۹۰-۱۹۳۷) عام 
۱ دخلت هذه الحركة البرلان الاسرائیلی الکنیسیت" فى دورته الحادية عشرة (۱۹۸۸-۱۹۸۶) من 
خلال انتخاب مائير كاهانا. حظر على هذه الحركة خوض انتخابات الدورة الثانية عشر الکنیسیت يسبب 
مواقفها العنصوية الشارفة. 
للمزید انظر؛ 
- طاهر شاش, التطرف الاسرائیلی: چذوره وحصاده. دار الشروق, القاهرة. ۰۱۹۹۷ (الترجم) 

(۲) الکنیسیت: هو البرلان الاسرائیلی. تکون لاول مرة عام ۱۹۶۹ بمقتضی القائون الانتقالی ثم صدر 
قانونه الأساسى عام re VAoA‏ يضم الكئيسيت١‏ ۱۲ مقعداء ویحوی نسم لجان دائمة: Gal‏ الکتیسیت؛ 
ولجتة الاستور والقانون والقضاء. واللجنة AU!‏ واللچنة الاقتصادية؛ ولجنةالشئون الخارجية والأمن, 
ولجنة الادارة الخارچية, ولجنة الخدمات العامةء ولجنةالتعلیم والشقافةء ولجنة العمل. تجری اتتخابات 
الکنیسیت كل أربع ستوات» ویمضی دورئین کل عام. 
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للمزید عن النظام السیاسی الاسرائیلی: 
Jac -‏ الوهاب محمد السیری: موسوعة الیهود واليهودية والصهیونیة: نموذج تفسیری جديد: دار 
| لشروق» القاهرة ۹م الجزء السابع» ye‏ ۲-۲۲۲ ۲۲ . (الترجم) 

(۶) میرون بتبتشتی» رقص الخاوف, وا لانتفاض؟ة وحرب الخلیچ ومسيرة السلام (محول حرادوت, انتفاضة. 
شاف میلحیمیت همفراتسء تهلیخ هشالوم). دار نشر كيتير: القدس: ام ص۷۷ . 

)0( ماثیر مارتین GLAS‏ (۱۹۹۰-۱۹۳۲). متطرف بهودی. ولد فى الولایات المتحدة وهاجر إلى إسرائيل عام 
حركة کاخ" عام ۱۹۷۱م. عرف بمواقفه العنصرية التطرفة فى السائل الديتية والصهيونية. حيث دعا إلى 
انشاء دولة تعتمد على الشريعة اليهودية وطرد أى شخص غير بهودی من - ما يسميه - آرض 
|سرائیل. قتل فى نیویورك بالولانات التحدة الأفريكية. 
للمزید انظر: 
- | لوسوعة الاسرائيلية العامة؛ جديدة وشاملة (هاإنتسيكلويديا هیسرائیلیت هکلالیت؛ حداشا - مكيفا). 

الجزء الثانی. ص VEE‏ (الترچم) 

)1( دالیا مانورء 9 أبو شقرة» صیار فى الأصيص" (عصام أب شقرة» تسبار بعتسیتس)» دورية ی 

(Y)‏ ديقيد ریق» فناتون إسرائيليون فى عصر الانتقاضة" (أمائيم يسرائيليم يعيدان هاإنتفاضة), دورية 
ستدیو» العدد gale AN‏ آم ص۰۱۶ 

(A)‏ كارت شاو tebe‏ الق رکف call‏ لقان هی al‏ هيت الاي (خسات مه زر ات 
پرتسا هاایش. ميهيخان نشيا هروح): دورية ستول یی؛ العدد 3 فيراير «p VAAY‏ ص۵۹ . 

)4( شاژول تشرنحوقسکی (۰)۱۹۶۳-۱۸۷۰ ولد فى روسياء نشا فى جو غير دیتی. تغنی فى شعره بجمال 
الطبیعة. عبر فى شعره عن الاتجاه الدنیوی AS oll‏ القومية اليهودية التى توکد النضال لتحقیق التشبه 
پالشعوب الاخری. ثار فى آشعاره على التزمث والتشدد فى الدين وتعالیمه. 
للمزيد انظر: 

E‏ 00 تشرنحوفسكى فى الأدب العبرى الحديث» رسالة ماجستير غير 

(۱۰) تسیقی فلايشرء "ملحنة إسرائيلية فى القاهرة" (ملحينا يسرائيليت بکاهیر)» دورية موسيقاء العدد ۰۱۳ 
آیریل AA‏ ص۲۷ . 
(هیورید لعلیه) عام ۱۹۱۳م. ثم صدرت روایته الأول porn”‏ ملك القدس (حیمو ميليخ یروشالیم)" عام 
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. تشر عام 1184م رواية عربی طیب (عارفی (Gg‏ التی تتناول مشكلة الصراع مع العرب وقد 
وقع علیها باسم بطلها یوسف شرارة. 
للمزید انظر: 
- الوسوعة الاسرائيلية العامة؛ جديدة وشاملة (هاإنتسيكلويديا هیسرائیلیت هکلالیت؛ حداشا - مکیفا), 
الجزء الثالث. YAV-Y AY joo‏ (الترجم) 

)¥\( مردخای شالیف. "العرپ “ol Jas‏ (هعرقیم کیتارون سیفروتی)» هاآریتس,۱۹۷۰-۹-۳۰م. 

)1( آنطوان شماس. أرابيسك (عربسکوت)» دار نشر عام عوقيد, تل آبیب؛ ARIN‏ ص۰۷۲ 

(۱۶) آلا شوحیط, السينما الإسرائيلية. التاريخ والأيديولوجية (هكولنوع هیسرانپلی" ههیستوریا 
فهایدیئولچیا). دار نشر بریروت» تل آبیپ, ۰۱۹٩۱‏ ص ۲۷۰-۲۲۷ . 

(۱0) يهودا (ala)‏ نئمانء "العربی الطیب هو العربی فى الفیلم السیتمائی" (عرقى توف هو عرفی بسيريت). 
ملحق gles‏ ۱۹۹۱-۹-۸ ص۹-۸. 

)13) راحيل تثمان» Saal”‏ الظلومین" (أحقات هدفوکیم)» دورية کوتبریت ریشیت» العدد Pans‏ سیتمبر ۶ eV‏ 
ص۰۲۸ 
بعتوان "لیام القادمة (هياميم هبائيم)" وتدور حول مشكلة المسنين وقدمت على مسرح حیفا. ومسرحية 
"روح الیهودی (نیفیش هیهودی)", و الجیتو (جیتو)" التی عرضت على عدة مسارح فى آورپا الغريية. كتب 
المزید انظر: 
Gerschon Shaked (editor), Israeli authors; Ageneral Directory, the institute for‏ - 

م ,1993 the translation of Hebrew writers; Ramat Gan,‏ (الترجم).122 

(VA)‏ شولامیت لاپید: كاتبة إسرائيلية ولدت عام ۶ فى تل أبيب. درست اللغات والدراسات الشرقية 
فلسطین. من آهم آعمالها وادی أونى (چای أونى)" ورواية الفخار الحطم (کحیریس هتشبار)" حصلت 
علی جائزة "المرأة المعاصرة» كما انتخیت عام ٤م but,‏ لرابطة الأدیاء العیریین . 
للمزید انظر: 
- الوسوعة الإسرائيلية العامة؛ جديدة وشاملة (هاإنتسيكلويديا هیسرائیلیت هکلالیت؛ حداشا - مكيفا)» 

الجزه الثانی. ص۰۳۳ (الترجم) 

din jue‏ لم يبق Yio‏ سوی ثمائى مسرحیات. استمد موضوعات مسرحیاته من الأساطير اليونانية. رسم 
شخصياتها بدقه واحکام بحيث بدت وکانها رجال ونساء من Jal‏ العصر الذى عاش قیه. ومن آشهر 
أعماله الباقية “هيلانا" و"أندروماك" والکترا" و اوربست" وغير ذلك. 
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للمزید انظر: 
dn‏ فة هق toe coll oP Slash ES‏ اللا gh OWN RASS‏ احم ل 99 
MEAN. a‏ (الترجم) 
(۲۰) چاڻ پول سارتر 3 ۱۹۸۰۰ ): روائی وکاتب مسرحی وفلیسوقف فرنسی. زعيم المدرسة الوجودية 
الفرتسية. من آعماله الروائية "الغتیان . ومن أعماله السرجية "الذباب و الأیدی القذرة". ومن أعماله 
الفلسفية "الوجود والعدم". 
للمزيد انظر: 
- مجمد ميل اله الشفقی (اعناد)؛ فی Then og peak!‏ من الشرق والغرپ الع ۱۱۷ الدار القومية 
للطباعة والتشر, القاهرة» ۱۹۱۲ ص۰۱۰۳-۸۹ (الترجم) 
(۲۱) شوش آفیجال, "آکتب نفسی: شوش أفيجال وهلیل میتلپوتکت. حوار" SST)‏ نفسی شوش أفيجال 
وهليل میتلپونکت. (olga‏ دوریه ستدیو» sual‏ 8-۳ سبتمير-أكتوير Woe «ep VAAN‏ 
(TY)‏ یشیر الولف فنا إلى مسرحية "التناسخ (هدییوت) التی وضعها الولف شلومو زیتجویل راپوپورت - 
المعروف بکنیته الأدبية ش. أنسكي - باللقة الروسية ثم ترجمها إلى اليديشية, وترجمها إلى اللغة العبرية 
الشاعر حاییم نحمان بياليك (۱۹۳۶-۱۸۷۲). وقد ارتبط اسم مسرح هييما - الذى عرض هذه المسرحية 
تھا دور إلى هذه اللسرعية على اا تقطة ار في ارت الي العير: 
للمزيد انظر: 
- متدل کوخانسکی. السرح العبری (هتيئترون تد ن (cosine‏ ص۰ ESE‏ (المترجم) 
(YY)‏ زئيق شیف وإيهود شعرى: | a Ly‏ دار نشر شوکان, القدس وتل آبیپ» م ص۲۵ ۰.۲ 
(Yé)‏ باروح کیمرلینج, آتطودر سیاسی بدائّی جدا " (پیتوح پولیتی یوتیر کمانی). هاآریتس سوت -۱۹۹۲م. 


(Yo)‏ مدن التطویر "عیاروت پیتوح: آحد أشكال الستوطتات فی سوال قصد باتشائها جذب الستوطنین 
بعیدا عن مناطق الكثافة السكانية فى السهل الساحلی واستیعاب الهاجرین الجدد الذين لایرغبون فى 
العمل فى الزراعة. كما وجه إليها المهاجرون الجدد الذین لاتتوفر لدیهم رژوس آموال والذين لایچدون من 
يساعدهم فى slau!‏ عمل, وكذلك المهاجرون الذين تتقصهم الخيرة الفنية. 


للمزيد انظر: 
- محمد أحمد صالح حسين. الکییوتس فى المسرحية العبرية الحديثة - دراسة فى الشكل والمضمون 
(1937-19540), ص ۱۰-۹. (الترجم) 

(1؟) يلمح المؤلف هنا إلى أن الجيل الأول من الفلسطيتيين - أى الآباء - الذين عاشوا أحداث حرب ۱۹۶۸ 
وقيام دولة إسرائيل قبل الاحتلال سلموا يه ولم يقاوموه. وهذ! الكلام يجاقى الحقيقة ولايتطابق مع أحداث 
التاريخ؛ لان حركات المقاومة الفلسطينية ضد العصابات الصهيونية قبل قيام الدولة وضد قوات الاحتلال 
الإسرائيلية يعد قيام الدولة كانت ومازالت مستمرة حتى الآن. أى أن CLASH‏ والجهاد ضد القوات 
الصهيونية يدأ مع جيل الآباء واستمر مع جيل الأبناء بعدما زرع فيهم الآباء بذور الجهاد والكفاح, 
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وسیستمر هذا الکفاح مع جيل الاحفاد إلى أن یتحرر تراب قلسطین من قوات الاحتلال الصهیونی. 
(الترجم) 

(۲۷) عيتير آورنان وایتمار لوریا, "محصتون من آول وهلة - مصادر نفسية للصمت" (موجانیم لخئورا - 
مکوروت پسیخولوجیم شيل هشتیکا)» فى کتاب کلام عن الصمت. صمت الچتمع الاسرائیلی على أحداث 
الانتفاضة (آمیروت عل شتیکا, شتیکاتا شيل هحیفرا هیسرائیلیت لنوخاح إيروعاى هاإنتفادا)؛ حجبت 
جور (محررة). الناشر مرکز السلام. تل آبیب» 1544م, ص۲-۹۷ ۰۱۰ 


(۲۸) اسحاق بن تیر: ولد عام ۷م فى موشاف کفار يهوشوع', ودرس بجامعة تل أبيب. من أهم 
أعماله الققصصية غروب قروى (شكيعا کفریت).والرجل من هناك (هاإيش مشام)". ترجمت أعماله إلى 
العديد من اللغات. 


“Bal للمزيد‎ 


- سمير فرحات Glad‏ رؤية إسحاق بن نير للمجتمع الإسرائيلى من خلال أعماله الأدبية ۱۹۸۷-۱۹3۷ 
رسالة ماجستیر غير متشورة» جامعة القاهرة, 17م (المترجم) 


)۹%( وقائع جلسة مجلس الرقابة على الأفلام والمسرحيات فى الثانى من سيتمير 06ح (يروتوكول يشيقات 
هملینا شيل هموعاتسا لبیکوریت سراتیم آومحزوت. میهات۲ سيتمير .(\AAo‏ 


(۲۰) يلمح المؤلف هنا إلى أن الدين الاسلامی يكبت المرأة ويقهرها. ویتبنی فى هذا الصدد رؤية الستشرقین 
التى تفید بان المرأة المسلمة أسيرة الرجل وأمته لاتتمتع بای حقوق أو حریات وليست لها شخصية 
مستقلة عن oll‏ واتهمت كذلك قى عقلها بأنها فى وضع عقلی متخلف فهى جاهلة غير متعلمةء وهی 
عضو عاطل داخل المجتمع المسلم طالا آنها لاتتمتع بحقوق الرجال والأنشطة المتاحة للمرأة فى الغرب. 
ويرد المؤلف کل هذه الظاهر السلبية لوضع المرأة إلى الدين الاسلامی السیطر على الجتععات الإسلامية. 
والحقيقة هی أن الإسلام كرم المرأة فى كل وظائفها فى المجتمع كأم وزوجة وأخت وابنةء وقد ضمن لها 
الإسلام حقوقها كاملة فى شئون الزواج والطلاق والميراث. وحمتها الشريعة الإسلامية من خلال الأحكام 
والتشريعات التى تضمن لها حقوقها مع الرجل على كل المستويات الاجتماعية والاقتصادية والنقسية 
والعاطفية. والمرأة فى الإسلام إنسانة مستقلة ومسئولة مسئولية دينية ومدنية كاملة. وقد اعترف الاسلام 
لها بكرامتها الكاملة وشخصيتها الستقلة عن الرجل. 
للمزید انظر: 


- د, محمد ale‏ حسن أحمد, الأثار السلبية للفكر الاستشراقی فى الجتمع الاسلامی, رسال المشرق, 
نشرة دورية محكمة تصدر عن مركز الدراسات الشرقية - جامعة القاهرة, الأعداد من الثانى 1454م 
إلى الأول ۱۹۹۰م؛ المجلد الثالث والرایع» ص۵۸-23. (الترجم) 
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الفصل السادس 


)١(‏ وليم شکسبیر W. Shakespeare‏ ( ۱۱۱۲-۱۵۹۶): کبیر الشعراء الانجلیز» كان ممثلا ومولفا 
بالسیمفوتیات الشعرية. من آشهر آعماله: "تاجر البندقية" و رومیو وچولیت" و یولیوس قیصر و هملت" 
و عطیل و"ماكيث” والملك لیر . قدم شكسيسر صورة تمطبية للشخصية الیهودبه ممثلة فى شخصية شابلوك 
فى مسرحية "تاچر البتدقية". ونجد الصورة النمطية للشخصية اليهودية فى أعمال أدبية عالية آخری مثل: 
شخصية "باراياس" فى مسرحية "بهودى مالطة" للکاتب "کریستوفر مارلو" وغیر ذلك. 
للمزيد انظر: 
- د. رشاد رشدی» نظرية الاراما من أرسطو إلى الآن: دراسة تحليلية للدراما أشكالها وتطورهاء مكتبة 

الأنجلى المصرية؛ القاهرة» ؟1955م, ص ۰۱۱۷-۸۸ (المترجم) 

() كلمان بنيامينى, "صورة العربی لدی الشباب الإسرائيلى - ماذا تغير خلال Vo‏ عاما" (ديموى هعارفی 
بعیتی نوعار يسرائيلى - مما نشتنا بميشيخ Vo‏ شاتا)ء دورية عيونيم بحیتوخ» العدد ۰۲۷ أكتوير 
كام ۰۹۶-0 

(۲) راحيل: شاعرة يهودية تكتب بالعيرية. ولدت فى روسيا عام ۱۸۹۰, تلقت تعليما يهوديا تقليديا. وهاجرت 
مع أسرتها إلى فلسطين عام 1919م. عملت فى الزراعة داخل المسنوطنات. آصیبت بمرض السل وماتت 
متآثرة به عام ۱۹۳۱م. واتسمت أشعارها ‏ نتيجة ظروف حياتها العامة وخاصة مرضها - يطابع الحزن 
والیأس وخيبة الأمل. 
للمزید انظر: 

(۶) جرشون شاكيد. "لسرحية كسبيل للحوار العضاری"ء Noga‏ 

)0( إيهود بن عيزيرء آلعربی الذی يعيش داخلك" (هعرفی هحای (a Ss‏ دورية عیتون VV‏ العدد ۸۹-۸۸ 


)1( بن عمی فاینجولد. میاه الأعماق الضحاة" (ماى تهوم ردودیم)» بدیعوت آحرونوت. ۱۹۸۷-۲-۲۱ج. 


الفصل السابع 


(۱) جرشون شاکید, "مضطهدون؟ مضطهدون؟" (رودفیم؟ نردافیم؟). فى کتابه: لیس هناك مکان آخر (إين 
مکوم آحیر)» دار نشر هکییوتس همؤحاد: تل آبیب. ۸ جس۷۷ . 


(؟) سامی سموحا, السياسة القائمة والبدیلة الطيقة تجاه عرب إسرائيل" (مدیتیوت کیمیت قالترناتیقیت 
كلايى عرفى يسرائيل), دوریة مجموت» العدد ۰۲۱ pale‏ ام ص۱۱ ۱ 
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(۲) بوحنان پیرس وأخرون, "لتطیم القومی الشیاب العربی في |سرائیل مقارنة التاهج الدراسیة" (حیتوخ 
لثومى شيل توعار عرقی بيسرائيل: مشفشات توخنيوت ليموديم)ء دوردة مجموت, gall‏ ۰۱۷ أكتوير 
14م TVA Ve‏ 


NEE EA Ge المرجع السايق,»‎ (0) 

)1( ترجمة آونکلوس. الترجمة الارامية للتوراة» وتنسب إلى شخص Gite!‏ اليهودية یدعی عکیلاس. كان 
الهدف منها نشر التوراة بين أبناء الیهود الذين بدآوا ینسون اللغة العبرية. هناك اختلاف بين التلمود 
البابلی والتلمود الأورشليمى حول صل هذا الشخص والفترة التی عاش فيها والترجمة التی قام بها. 
- للمزید انظر: 


- الموسوعة الصبرية. شاملة بهودية فلسطينية (هاإتتسيكلويديا هعفریت. کلالیت بهودیت 
فإريتسيسرائيليت)؛ الجزء الأول ص۹۳۹-۹۳۸. (الترجم) 


)۷( موشية شامیر» حیاتی مع إسماعيل (حایی عم دشمعتیل)» دار نشر معارية » ثل أميب, ۸( ص۱۸۱ . 


(A)‏ الحانوکا. أحد الأعياد التى يحتقل بها اليهود بمناسبة انتصارات المكابيين عام a V0‏ ويستمر هذا العيد 
ثمانية أيام. ويحتفل بهذا العيد بإيقاد الشمعة الوجودة فى كل فروع من الشمعدان السمی بالعبرية 
"حانوکیا" فى مساء كل يوم من شمعة مشتعلة باستمرار موجودة فى فرع منفصل عن الفروع الثمانية قى 
الشمعدان. وتذكر هذه المتورا اليهود بتورة المكابيين الذين وضعوا رماحهم على هيئة فروع النورا للابقاء 
على الرمز الدیتی بعد دخولهم إلى الهيكل 


للمزید انظر 
- محمد بجر عيد المجيدء اليهودية, مکتبه سعید رأفت, القاهرة, ۱۹۷۸م» ص55١-/177.‏ (الترجم) 


)4( تیودور هرتسل (۱۹۰-۱۸۱۰ج) أحد رواد الحركة الصهيونية عامة والصهيونية السياسية خاصة ولد 
فى الجر. عمل بالمحاماة نم الصحافة. وكتى بعض الاعمال الأدبية أسس "الاتحاد الصهیونی العالی" 
وضع ارا د الحسپیویید فى LS‏ دولة الیهود lato)‏ هیهودیم) الذی تافش فيه المسكلة الیهودنه. 
والوساتل التی د اها مناستا لعلاچپا, رخلص فيه الى آن - ماسمبه - المعاداه لسامية فة لصسقة 
eo tl otro‏ من هنا كان الحل - كما براه - افامه دولة ييودة ویعتیر هذا الکتاب الاساس cpl‏ 


سست dole‏ | أسسهدو د أ اسا سياه 


ee‏ ناش سه اس الصبييةة دی مس ها ) ge‏ ۱۱۲۱۲ اهر 

5 یا سک‎ wd 3 3 a 8 

١ا)‏ بك gl‏ كني = ٩‏ ۱ ) وق یی الست العم لمعم ون oie galt‏ الل Seb‏ 
1 نس منت و تا ghee? Mes ollie Gan‏ روا بل Co, Sains a‏ 


و ف ee Seg.‏ ات ال ARES‏ با کی Sols.‏ 


1 0 
atta! if ! deka 
fee pate ني‎ ( Pods ل فاه سیر ره‎ 0 
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للمزید انظر: 


x‏ زين العایدین محمود خسن آیو = خضر 0 الأدب العیری الحدیت: السمات والخواطر, القاهرة, 
/ا55ام, ص -9۰. (المترجم) 


(۱۱) يهودا ليق جوردون (۱۸۹۲-۱۸۲۰): شاعر يهودى يكتب بالعبرية. ويعد آبرز أديب ظهر في مرحلة 
التنویر اليهودية (هسكالا) من حيث شاعريته وجودة إنتاجه الأدبى. ولد قى قيلناء وتلقى تعليما يهوديا 
تقلیدیا. كتب آولی قصانئده عام ۱۸0۲م. من أهم أعمالة حب داود ومیخال (أعاقت داشید آومیخال)"» 
و آمثال يهودا (مشلای یهودا)" و آغانی بهودا (شيراي پهودا) وغير ذلك. 


للمزید انظر. 


- آحمد عبد اللطیف ethos‏ بهودا ليب چوردون: Glin‏ وعصره وشعره. رسالة ماچستیر غير منشورة. 
جامعة عين شمس, ۰۱۹۸۲ (الترجم) 


(۱۲) آحاد هعام ("۱۹۲۷-۱۸۰): الكنية الأدبية المفكر الصهیونی أشير جینزبرج. یتزعم أحاد هاعام تیارا 
رئیسیا فى الصهيونية وهو تیار الصهيونية الروحية. ولد فى آوکرانیا وتلقی تعلیما يهوديا تقليديا. ویقوم 
تیار الصهيونية الروحية الذى یتزعمه على ضرورة احیاء الیهودیه قبل الاحیاء القومی والعودة إلى 
صهیون. من هنا كان هجومه على شار الصهيونية السياسية الذى تزعمه تیودور هرتسل. 

للمزید انظر. 

sue )۱۲(‏ الشجرة آحد الاعیاد اليهودية التی يرى التدینون أته لایحتفل به الا فى فلسطین فقط. وبطلق على 
هذا العید age”‏ رأس الستة للاشجار وهی نرجمة للعبارة العبرية روش هشانا لا إيلانوت' , كما یطلق 
عليه إيضا "عید الفرس" وهی ترجمة dye‏ للعبارة حاج هننیعوت". یحتفل بهذا العيد فى السادس عشر 
تکتسب الشچرة فى رژیتهم للکون معنی خاصا. ویحتفل الأشكناز بهذا العید بتناول آنوا ع معينة من 
الفواکه خاصة التی تزرع وتثمر فى فلسطین. 
للمزید اتظر؛ 


- دقورا والحاخام مناحیم هكوهين: الأعياد والتاسبات (حاجیم آوموعادیم). دار نشر کیتیر, القدس. 
م الجزء الخامس. ص .۱۳۸-۸۹‏ (الترجم) 

(۱۶) دان بن آموتس. قصص أبو نيمر (سیپوری آبو نمر)؛ دار تشر متسیئوت - زمورا بیتان. ۰2۱۹۸۲ 
ص ۱۵۵ ۰ 

(۱۰) یتسحاق لیفوش پیریتس (۲ ۱۸۸۰-۱۸۶ ): ولد فى روسیا لأسرة فقيرة. تلقی تعلیما يهوديا تقلیدیا. 
أسس مجلة "الفچر (هشاحار)"» لیعبر من خلالها عن آرائه التی تعارض التزمت الدینی الذى يحول دون 
الاقتراب من الجتمم والثقافة الاوريية. من أشهر أعماله روايته التائه فى دروب الحياة duc gta)‏ بدارکای 
هحاییم)" فى آربعة أجزاء, و دفن حمار (کفورات حامور)" و جزاء الصالحین (جمول هیشیرین)" و"التركة 
(هيروشا)" وقير ذلك. 1 
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للمزید انظر. 
- د. زین العایدین مجمود حسن آبو خضرة. الأدب العبرى الحديث السمات والخواطرء ص ۷-<۶و. 
(الترجم) 
Robert Ezra Park, Race and Culture, Collier-Maemillan, 1964, p 573-376.‏ )16( 


(۱۷) حنان حیفیرء "القضاء على مواطن الضعف (لپکوت بعکبی شل أخيلس). دروية آلپایم. العدد الأولء 
یونیو ۱۹۸۹ع» ص۱۹۳-۱۸ 


(VA)‏ داتی روینشتاین. احتضان التبنةء ga”‏ العودة" لافلسطینیین (حیبوك Ladies‏ رخوت هشقوت" شيل 
مفلسطینییم). دار نشر کیتیر ؛ القدس. كم ۱۲۱-۱۱۵ . 


يتشر آعماله عام ۱۹۸۰م فى دورية "سیمان کرینا" . فاز بالعدید من الحوائر الادبية فى إسرائيل منها 
جائزة الجامعة العبرية وجائزة نیومان وغير ذلك. من آهم أعماله انظر مادة Gall‏ (عایین عيريخ أهاقا)' 
وراتس وابتسامة الجدی (حیوخ هجدى) و الزمن الاصفر (هزمان هتسهوف) وغير دلك. 

للمزید انظر 


- Gerschon Shaked (editor), Israeli authors; Ageneral Directory, the institute for 
the translation of Hebrew writers; Ramat Gan, 1993, p 57. 


الفصل الثامن 
(۱) جرشون شاکید., 'مصطهدون" مصضطهدو:؟"” (رودميم؟ نرداقبم؟). فى کنابه ليس هناك مكان آخر (إين 
(۲) جیلا رمرز راوخ. "شخصية العربی فى القصة الإسرائيلية' (دموت هعرقی بسیپوریت هعفریت), وقائع 


TAL Ge 


)1( ش. ن. أيزنشترتء الجتمم الاسرائیلی وتحولاته (هحقرا هيسرائيليت بتموروتيها)ء دار تشر ماجنس. 
القدس؛ a VAAN‏ ص۱۰۷ . 


)٤(‏ عاموس آیلون. الاسراتیلیون - مؤسسون وأبناء (هيسرائيليم - ميسديم آوفانیم)» دار نشر شوکان. 
القدس وتل آبیپ ۰2۱۹۷۲ ص۱۱۱. 


Jax )5(‏ كتستلسون (۱۹۶-۱۸۸۷) صحفی وزعیم صهیونی. ولد فى روسیا. هاجر إلى فلسطین عام 
ممع ضمن آفراد موجة الهجرة اليهودية الثاتية: كان شخصية بارزة ی الستوی الصهیوتی نين 
الستوطنین الصهاينة فى فلسطین. سس صحيقة داقار وراس تحریرها حتى wale‏ 


للمزید انظر: 
- أفرأيم ومناحم تلمی» القاموس الصهیونی (لکسیکون تسیونی). ص‌۰۱۹۸. (الترچم) 
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)1( جرشون شاکید, "مضطهدون؟ مضطهدون؟" (رودفیم؟ نردافیم؟)» فى کتابه: ليس هناك مکان آخر cal)‏ 
مکوم آحیر)» ص۷۷. 


(۷) بوعان عفرون, "خطیر لكنه مطبق" (حریف أقال مجوشام)» یدیعوت أحرونوت, 1-۱۲س۱۹۷۸م. 


(A)‏ آریبه شالیف. الانتفاضة - الاسباب والخصائص والتداعیات (هاانتفاضا - هسیبوت. همأفیتیم, 
فههشلاخوت)» دار تشر فغیروس: تل coud‏ لم ۶۱-۹, 


الفصل التاسع 


(۱) بنى موریس, نشأة مشكلة اللاجئین الفلسطینیین (۱۹8۹-2۱۹۶۷) (لیدتا شيل بعايات هپلیتیم 


)۳( إسرائيل زتجويل (VATI-AANS)‏ روائی يهودى إتجليزى وزعيم صهيونى. ولد قى لندن وتزعم النشاط 
الصهیونی فى انجلترا. آسس لاتحاد الصهیونی الاقلیمی (ههستدروت هتریتوریالیستیت هیهودیت)» 
ولکنه حل عام ۱۹۲۰. عرف باعماله التی تعالج شئون الیهود. ومن آهم آعماله "حالو الجیتو" و آطفال 
“sol‏ ومسي چیتویة. 
للمزيد انظر: 

(۲) آهارون میجید. استیطان غالی جدا" (هتیشفرت یکارا مئود).داقار, ۱۹۷۹-۷-۱۰م. 

3 آبهود cH‏ عيزسء "محتلون ومحاصرون» دراسات فی الأدب الاسرائنلی العاصر" (یورتسیم قندسوریم. 

)0( عاموس آیلون» الإسرائيليون - مؤسسون وأبناء (هيسرائيليم - میسدیم آوفانیم). ه ۲۷۸ .. 

(1) "مونولوج شيل دانی هوروفیتس" (حوار ذاتی لدانی هوروقبتس). هعولام هازه. ۱۹۷۸-۱-۶. 


woul‏ ۰ص ص۰۵۷ 

. پبتار" اختصار للعبارة العبرية بربت يوسيف نرومبلدور النی تعی سالعربیه "سظعه بوسيف نرومبلدور‎ (A) 
امسا الس دجون ارت وی او كى( نوت ] دو اول هرد لوذه الب هبام‎ 
لام رانسا أعصاء هده النظدة مجدوعة من الممستوطباب الزراعية دا‎ 


ليان 


acu! wd لل‎ 
5 ی‎ 


مت ıl‏ سه وسا.جم نلمپی. الا ر س الدہ۔ییوديی RS)‏ 
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الفصل العاشر 


(۱) مسرح القسوة: يرمى هذا الاتجاه السرحی - كما عرقه صاحبه الخرج واللف الفرسی آنطواتان آرتو 
(۱۹:۸-۱۸۹۰) - إلى إغراق التفرج فى جو أشبه بجو الطقوس الدينية. الا أنه فى السرح یتکون من 
التفرج وانقعالاته المكظومة في اللاشعوره منده, ققد asl‏ بأن Gull‏ اللفظی فى المسرح الأدبى التقلیدی. 
غالبا مایجذب العقل الواعی فى التفرج. بینما بهمل اللاوعی عنده. وعلی هذا حاول أرتو أن یقلل من أهمية 
"الكلمة" إلى القدر gall‏ تصبح فيه مجرد رمز أو فكرة. 
للمزيد انظر 
- د. إبراهيم Bilas‏ معجم المصطلحات الدرامية والمسرحية. مكتبة الأنجلو الصرية, القاهرة, الطبعة 

الثالثة. ۱۹۹٤‏ م» ص۰۲۲۶-۲۲۳. (الترجم) 

(۲) "البروفیسر ليقوقيتس یعتبر سياسة |سرائیل فى لبنان سياسة بهودية نازیة" (بروف لیقوفیتس cul Lids‏ 
gts‏ بسرائیل بلقاتون يهودو-ناتسيت)ء بديعوت أحروئوت» ۱۹۸۲-۰۱ . 

)1( دان الاجور شاعر عبری ولد عام p VAT‏ يكتب » إلى جانب الاشعار, الأغانی ويؤلف برامج ساخرة 
ومترجم. نشر مقالات عن الشعر العبری فى العصر الوسیط وا لسرحية العيرية وأعمال بردتشفسکي. 
للمزید انظر 
- الوسوعة الإسرائيلية العامة: جديدة وشاملة (هاإنتسيكلويديا هيسرائيليت هكلالت؛ حداشا - مكيفا). 

الجزء الاول. ص۰۰۳ (الترچم) 

)8( آدولف ایخمان (۱۹۰ -۱۹۱۲): قاند نازی اتهمته إسرائيل city‏ السئول التنفیذی عن إيادة ستة ملایین 
بهودی فى آوربا. كان ضابطا من ضباط النخبة فى الجستابو. قر بعد الحرب العالی الثانية إلى 
الأرجنتين ولكن المخابرات الإسرائيلية عثرت عليه وخطفته إلى إسرائيل عام ١١۹١م‏ حكمت علية المحاكم 
الإسرائيلية بالإعدام ونفذت فيه الحكم عام 15717م. 
للمزید انظر: 
- د. عبد الوهاپ كيالى» موسوعة السياسة, الؤسسة العربية للدراسات والنشرء بیروت» الطبعة الثانية, 

۵ المجلد الأول ص١55.‏ (الترجم) 

)0( دان الماجور. "نا نادم' (أنى منحاريت): دورية يروشالايم, 7-15 اسل/4كام. 

(1) أفوت شورون هو الكنبة الأدبية للشاعر يحيثيل فرلموبار. ولد عام ٤١۹٠م‏ فى آوکرانبا. هاجر إلى 
الى وقعت للسپود فى أورباء فىعتبر ذلك "نكبة مشتركة' . آراد يشورون أن يخلق أسلوبا شعريا جديدا من 
خلال استخدام كلمات ببديشبة وعربیه. ومن خلال استخدام لهجة الشارع مع تعمد الوقوع فى بعض 
الآخطاء اللخوية. 
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للمزید انظر: 
- الموسوعة الإسرائيلية العامة؛ جديدة وشاملة (هاانتسیکلویدیا هفسرائيليت هکلالیت؛ حداشا - مکیفا), 
الجزء التانى» ص۱۲۸ . (الترجم) 

Llu (Y)‏ رابیکوقیتش: شاعرة إسرائيلية معاصرد. ولدت عام ۳۹« فى رامات جان. درست فى الجامعة 
العبرية بالقدس. نشرت آولی قصائدها فى دورية آورلوجین . من آهم دواویتها الشعرية "حب البرتقال 
(أهاقات تاپوح زاهاف)" )2404( وشتاء قارص (حوریف کاشیه) (۱۹۱۶م) و الکتاب الثالت (هسیفیر 
مشلیشی)" (۱۹7۹) وغیر ذلك. کتبت العدید من الأشعار للأطفال وترچمت العديد من الکتب عن 
الانجليزية. 
للمزید انظر: 

= نعيم عرایدی» تاقذة علی الأدب العیری الحدیث» ص۱۳۵-۱۳۰ ۲ (الترجم) 


(A)‏ دود ریف. "قنانون فى عصر الانتفاضة" (آمانیم بعیدان هاانتفاضة)» دورية ستدیو» العدد ۰۱۱ مايق 
م Voge‏ 


)4( يتسحاق زاميرء "حقوق المواطن وآمن الدولة" (زخويوت هاأدام آوشیتاحون همدیتا), دورية مشيتيم: العدد 
٩‏ مایو 1944م ص‌۱۸. 


(۱۰) شوش قایتس, "فطر السم. الانیا على سبیل “UGE‏ (پتریات هاراعال, جرمانیا کماشال)» دورية تيل 
«kad‏ ۱۹۸۹-0-۱۸م. 


(۱۱) حاییم جورى: شاعر عبری. ولد قى فلسطین عام ۲۳٩۱م.‏ خدم قى قوات البلساح وشارك فى حرب 
8 م. درس الآداب بالجامعة العبرية بالقدس. وعمل فى هيئة تحرير "داقار" ولرحاف". من أهم دواوینه 
الشعرية "زهور ناریة" (۱۹۶۹م), وقصائد الختم" (۱۹۵۳م) ووردة الریاح" (۱۹۱۰م) وغير ذلك. 


للمزید انظر: 
(۱۲) شریت فوکس, "اخرج أيها الجمهور" (کاهال حوتسا)» معاریف, ۰۱۹۸۶-۱-۱۲. 
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الملا 


3 


اللحق الأول 


قائمه بالعروض والنصوص المسرحية الواردة فى الکتاب 


م١‎ 


11م 


كام 


4م 
۸ 
۹م 
۹۳۲ 


«۱ 


۷م 


AMM stoned) a‏ الکرم یلا بکیرم) ‏ فی کتابه 
"الوطن (مولیدیت) ‏ دار نشر مسادا» تل أبيب» ۰م ص ۰۹۳-۵۱ 
Ad‏ الى اوت "الله ay‏ کر ی ل ا اف 
“م ص//248-11. (عرضت تسخة من مسرحية الله گریم فى 
مهرجات Ke‏ السرحی عام ۱۹۸۲م). 

تشیلا کومرکر» spall”‏ الرابع' (هبریت هرفیعیت). دورية بهشیلوح, العدد 
الثانی عشر. ۰ ۲ ام ۲۲-۶ ۱۱۵-۱۰۲۱ ۲۱۰-۱۹۲ TT.‏ 


YY. 
(لارشونا)ء دورية باأداماء العدد الثانى, مء‎ "bya سوریر» "لول‎ aula 
TENA 


ف. کرشنینیکوف, یعقوب Urol)‏ (یعقوف فراحیل)» آعدها المسرح 
وترجمها: آفراهام شلونسکی, وآخرجها موشیه هلیفی» وعرضت على 
مسرح آوهیل. 

موشیه فوجال. “حكاية محامی" (معسیه بعوریخ -دین), دار نشر همحبیر 
۹ عم 

یعقوف 1 dla‏ "لنبع" (همعیان). دار نشر متسفیهء تل آبیب, ۰۲٩۱م.‏ 
ش. شالوم» "طلقات نار على الکیبوتس (دان الصارس) (یریروت عل 
هکییوتس "دان هشومیر), دورية كتاقيم, العدد السایع» تل آبیپ, دار نشر 
يقنيه, ۰۱۹۷۲ ۰۱۹۷-۱۶0 

موشیه فوجال وبهری آفرایم» آصحاب الصبار - قصص وصور من الواقع 
الیهودی الصهیونی فى فلسطین (بعلای تسبار - سيوريم وتسيوريم 
مويقاى فاا ری ترا )تل ایس وان ی کان 2۱۲۰۱۹:۷۰ 
٤‏ 
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1۹14م 


١م‏ 
۲م 
۲م 
7م 
م 
۷م 


4م 


م 


0۰م 


شولاميت بتدوری, "لحاکمة" (همشپات)» إخراج ليثوقواك لبتدبرج» "لسرح 
شولامیت بدوری» "الحاکمة" (همشيات)» وارسوء دار نشر کوآویراتیف 
هشومری همرکازی» ۱۹۳۹م. 

يتسحاق عوفیر. "النقذون" (جئولیم) دورية کفار عتاء دار تشر هسفریا عل 
شیم یعقوف زندباك» ۱۹۶۱م. 

پهوشوع بر يوسيفء العجوز" (هزاکین)» حيفاء دار نشرء مفلیجیت پوعالی 
إريتس بسرائیل. فرع oa‏ مم ۰۷۵-۷ 

اكمان ركو القسم الذى حت (هشفوها (Spach‏ ر بتعا 
cash yas‏ القدس. دار نشر رژوقین ماس م اس ۲, 

آهارون فولاك. "نير أقيزروع'. تل آبیب. دار نشر همحاییر» ۲ 

ماکس برود» ش. شالوم. "دان الحارس" (دان هشومیر)» أويرا للمعد مارك 
لقرى؛ وإخراج موشیه هلیفی» sel‏ رقصاتها جرترود کراوس. وعرضت فى 
"هاآوپرا هااریتس یسرائیلیت هعمامیت . 

موه کی النطفه الت كلف “teal gl‏ ( فک معیفین لوایی ان تور 
بمقنيم» العدد الثانى عشر؛ الجلد الرابع» أكتوير IYA TEY e4‏ 
موشیه شامیر "الکیلو متر sot‏ دار نشر سفريات يوعاليم, مرحافيا. 


عمیئیل عام 0 م. 
يخال مق a‏ ۳ حاری النقب" (بعرقوت هنیجیق)» إخراج شمعون 
فیتکل» على مسرح هییما, 


بجال موسيدزون» "فى صحاری النقب" (بعرقوت هنیجیق) تل آبیب. دار 
نشر اور عام» ۱۹۸۹. 

ناتان شاحام. سیصلون غدا psa)‏ یاجیعو ماحار)» إخراج یوسیف میلو, 
وعرضت هذه المسرحية مرتین آخریین: الرة الأولى على مسرح بیمات 
هکیبوتس للمخرجة شولامیت بتدوری » والرة الثانية على مسرح الکامری 
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ام 


10۷م 


كام 


0۸م 
0۸م 
۰۱+ 
ام 


1115م 


م٥‎ 


م٥‎ 


ب"الموضسوع العربی" فى دورية هبیما", العدد 1٥ء‏ شتاء عام ۸۱۹۷۳ ۳- 


vo 
جرشون‎ CLA! (asl موشیه شامیر» حرب آبتاء النور" (ملحیمیت بنی‎ 
فلوتکین» وعرضت على مسرح الکامری.‎ 


موشیه شاميرء حرب آبناء الور" (ملحیمیت بنى (agi‏ تل أبيب» دار نشر 
آورسعام ۱۹۸۹م. 

موشیه حيكيسء آحراش “OCH‏ (حصوشات هشمما), فى کتاب ۷ 
مسرحیات (۷ محازوت), تل آبیپ. دار نشر مسادا, ۰2۱۹۰۷ ۰۱۱۳-۱۲۲ 
موشیه شامیر, آساطپر “alll‏ (اجادوت (asl‏ إخراج شموئیل بونیم, 
وعرضت على مسرح هاکامری. 

مو امین من اسر alll‏ رتیوت لون موه با زان 
سقريات يوعاليم, 2۱۹۰۸ ۱۳-۳۱ . 

حانوخ بر توف ستة آجنحة للفرد (شیش کنافیم لایحاد)» اخراج أقراهام 
نینیق» وعرضت على مسرح هبیما . 

موشیه عميئيلء رمانة بين القلوب" (ریمون بين هلققوت)؛ تل آبیپ. دار نشر 
هیدیر» ۱۸ .۱٩‏ 

دان بن آموتس وحاییم حيفيرء آمثال العرب" (مشلای عاراف) إخراج 
شموئيل بونیم» وعرضت على مسرح الحمام. 

دان بن أموتس وحاییم حیفیر, قنبلة موقوتة" (پتساتسات هزمان)» إخراج 
شموئیل بونیم» وعرضت على مسرح الحمام. 

موشیه شاميرء الليلة للرجل" (هلیلا لاایش). إخراج یوسیف ميلو, وعرضت 
على السرح البلدى بحیفا. 

موشیه شامیر, "الليلة للرجل" (هلیلا لالیش)» دورية "تیناترون » العدد ١ء‏ 
یونیو-پولیو ۱۹۱۲ ۳-۶0. 

یمقوف بر ناتان. الحی" (هشخونا). إخراج يوسيف رودین» عرضت على 
مسرح هییما. 

شلومو شاباء آیام ذهبية" (یامیم شيل زاهاف), إخراج یوسیف ميلو 
وعرضت على السرح البلدی بحیفا. 

شلومو شاباء "يام ذهيية" (یامیم شيل زاهاف)» دورية تیناترون » العدد 
۲ بونیو-یولیو ۱۹0م» 40-۱٩‏ 
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6م 


۷م 


16م 
۰ 


۷۰ 


۷۰م 


الام 
۲م 


لفط 


الاكام 


پجال موسينزون وپيتر دانقيرء "أمسية سعيدة فى حديقة آقناف" (عیریف 
مؤشار بيارك آفناف)» إخراج ديقيد لقین. عرضت على المسرح البلدى 
حيفا . 

یجال موسينزون وپیتر دانقيرء "أمسية سعيدة فى حديقة أقناف" (عیریف 
مؤشار بيارك (SUA‏ دورية "تيئاترون", العدد Vo‏ أبريل-مايو150م, 


۳1 


۲۵-۷ 
نسیم آلونی. "العفریت" (هشید). ضمن برنامج سیتما جشاش, إخراج 


آفراهام ديشيه (فشنل) معد. "مقتفی الأثر الشاحب - الکتاب الذهبی" 
(جشاش حیقار — سيفير زاهاف). تل آبیب. ۷۵ Ve VI‏ 

دان الاجور. آقدسی" (یروشالیم شیلی)؛ إخراج يوكال زیلبرج» وعرضت 
عنسیونی. 

حانوخ لفین. "ملكة الحمام" (ملکات (Labelle‏ لخراج دیقید egal‏ عرضت 
حانوج jail‏ "مانا يهم العصفور" (ما إيخفات لتسييور)ء تل أبيب» دار نشر 
سیمان قرینا فهکیبوتس همقحاد. ۰۱۹۸۷ سمتوخا"ء ۸۱-۸۰. 

بتسحاق ناقون. بستان سقارادى": إخراج يوسيف ميلو, عرضت على 


مسرح پیموت. 
بتسحاق ناشون. "یستان سفارادی . دورية ياماء العدد AVA‏ ام م6- 
۳ 


محمد وتدء التعایشن حدیث للعرپ" (دوکیوم» سیح عارقیم)» إخراج نولا 
تقلتو ف على ا البادى اه call‏ رف ۲ 

کی رام یی وم اقل كيل ی و 
|خراج Lise‏ شقیت» عرضت فى نادی مسرح بیموت. 

ابلك زوتین ومایکل آلیرنس: |عداد مسبرحی و[خراج: انايد Gaels‏ 
آجراها دان مرجلیت وماتای جولان؛ "مدينة واحدة" (عير حات). عرضت 
مر کی rn rey tte‏ یو ھی رک هن سس 
الکامری رقم ۲ . 
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1م 


۷م 


۷۸م 


۸م 


۷۸ م 


السرح رقم . 

یهوشوع سويولء سبلفستر ۷۲ إخراج نولا تشلتون» عرضت على مسرح 
ای يكنا اش رف 

رام کنو لس 20 ای مرش ی مش یز 
المت : 

البلدي بحيقاء المسرح رقم ؟. 

يوسيف موندىء حاکم آریحا" (موشيل (gash‏ إخراج ديفيد مختار, 
WB gs‏ موندی» حاکم أريحا" (موشیل یاریحو)؛ تل آبیب» دار نشر 
عخشاف. ۷0م 

ا 

رامی روزین» "فشكولنيك : القدس, دار تشر جليليئو, ۷۸ 

یهوشوع سویول, CL!‏ العشرین (لیل هعسریم)» اخراج نولا تشلتون, 
پهوشوع سويولء ليلة العشرین (لیل هعسریم), ثل آبیب. دار ثشر آور 
klk‏ 

هليل میتلپونکت» میاه الاعماق" (مای تهوم)» إخراج عمری نیتسان. 
هليل میتلپونکت, "میاه الاعماق" (مای تهوم)» تل آبیب» دار نشر هکیبوتس 
همؤحاد, ۱۹۷۹م. ۱ 

دانی هوروقیتس. تشارلی کتشارلی , إخراج المؤلف وإيلان رونین. عرضت 
على مسرح الخان بالقدس. (قدم اول عرض عام فى دیسمبر ۱۹۷۷ج). 
دانی هوروقیتس؛ "تشارلی کتشارلی'۰ تل آییب» دار نشر آور عام» ۲ عم 
0 ب. يهوشوع, ونولا ۳۹ تشلتون؛ آنعیم"» إخراج نولا تشلتون» عرضت على 
رانك sh alge‏ مس عق SOG) LG‏ یهن | کرام تفای تس 
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۸+ 
۸ 
م 
۹م 
۰م 
.1۹۸م 


۰ عم 


۸۱م 


11م 


كام 


عرضت على مسرح هبيماء مسرح رقم .١‏ 
متاى رجف, "موسی والفرعونية" (موسا قهيرعونيت)» إخراج دودو برسلقی» 
عرضت على مسرح هييماء مسرح رقم ۰۱ 
عدنا زرتسکی, بلها ماس ومکرم خوری» ثقب فی الجدار (حور بکیر)» 
آعدها للمسرح وترچمها: آنطوان شماس, إخراج يلها ماس» عرضت على 
السرح البلدی بحیفا, السرح رقم ۲. 
شموئیل أميدء "شرگاء فى السکن" (شوتافیم بدیرا) إخراج المؤلف, 
(وستعرض أيضا عام 0م( 
موتی براخن. إعداد مسرحی لسرحية جيمس ساوندرس, الجیران 
(شخینیم)» إخراج العد» عرضت على مقهی السرح "فرجود" بالقدس. 
یعقوف شبتای» الاکلون" (آوخلیم) إخراج ایلان رونین» عرضت على مسرح 
الخان بالقدس. 
اتول قوجارد, "صلة “pull‏ (کیشیر دام)» ترجمها إلى العبریة: عیدا بن 
تاحوم» إخراج عمیت جازیت» عرضت على السرح البلدی ببثر السبع. 
دان إيلانء الیوم السابع" (هیوم هشقیعی), إخراج آتی رزنيك. فرقة 
نیجیف التابعة لسرح الکییوتس, 
إيلان رونین» إعداد مسرحی لرواية الکاتب الروائی سامي میخائیل حماية 
(حاسوت). إخراج إيلان رونين» عرضت على مسرح الخان بالقدس. 
یجال موسینزون؛ "لتجسسون على راحاف الزانية فى چوریکو (همرجلیم 
عل راحاف هزونا بچوریکو), تل أبيب» دار نشر رمدور - آوری شلجى, 
۰ عم 
یوسیف موندی» العودة إلى أى مکان" (هشیقا لشوم مكوم)ء CIA!‏ 
الؤلفه عزفي ع مسر فة 

يوسيف موندی» "العودة إلى أى مکان" (هشيقا لشوم مکوم), تل آبیب. 
la‏ نشو مرو ةا AWA‏ 
عوديد كوتلرء "الشکسبیری" (شکسبیرمینت)» عرض مسرحی عن آرومیو 
وجولييت" للكاتب الإنجليزى 'وليم شکسبیر» إخراج عوديد کوتلر, عرضت 
على المسرح البلدى بحیفا. 
الىك eal edad‏ الف :3 Ss)‏ 9 کیعا :فراع 
إيتسيك قینجارتن» عرضتها الفرقة المسرحية بالمركز المسرحى فى نقيه 
تسيديك, 
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a ۲‏ 
۲م 


۲ م 
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۸۲م 


8۸۲م 


هليل میتلپونكت. "الجنود خرجوا إلى الطريق' (حیالیم یاتسئوا لدیریخ)» 
إعداد لمسرحية المؤلف قیلیس هول وعنوانها الیدین, والطویل والقزم” 
(هشامین. هاآروخ فهجوتس).؛ إخراج هليل نئمان» عرضت على مسرح 
مسیخوت. 

یهوشوع سويولء آخرالعمال (آحارون هپوعالیم). إخراج نولا تشلتون 
وجدی رول» عرضت على مسرح بيت لیسین. 

als po‏ کینی» fie’‏ رصاصة فى الرس" (کمو کادور باروش)» إخراج توم 
لیقی. عرضت على مسرح تسقتا. 

توفیق فیاض» "بيت متنازع عليه" cub)‏ مسوخساخ)» ترجمها إلى العبرية 
وأداها: راتب عوادة» لخراج یتسحاق (بابی) نئمان» عرضت على مسرح 


- قتا . 
غسان کنفانی» "أبطال فى الشمس" (جقاريم بشيميش). إخراج فؤاد عواد, 


أورى فسترء إعداد لسرحية ل. آ. أريئيلى "الله كريم', إخراج المعد أورى 
فسترء وعرضت ضمن فعاليات مهرجان ale Be‏ ۱۹۸۲م, 
أتول فوجاردء یانزی يموت" (بانزی مبت)» إخراج قیلادیمیر ميرودن, 
عرضت على مسرح الخان بالقدس. 
حانوخ لقينء "الوطنى' (هپتریوت), إخراج عوديد کوتلر. عرضت على مسرح 
نقیه تسیدك, حانوخ لقين, "ماذا يهم العصفور", ۱۳۸-۱۰۲ , 
هليل ميتليونكت, "بقالة' (مخولیت)» إخراج عميت جازیت» عرضت على 
مسرح هبیما . 
هليل میتلپونکت» "بقالة" (مخولیت), تل أبيب: دار نشر آور cole‏ ۱۹۸۲م. 
یتسحاق بوتونء "آعداء (آویقیم). لخراج حاقا آورتمان. وعرضت ضمن 
فعالیات مهرجان Be‏ 
مریام کینی وریاض مساروه, "هم (هیم)» إخراج چوزیف تشایکن. 
عرضهتا فرقة مسرح نقیه تسيديك. 
هليل میتلپونکت, "ثرثرة فوق النیل (يتفوتيم عل هنیلوس)» اعداد مسرحی 
لرواية نجیپ محفوظ, إخراج هليل نثمان» عرضت على السرح البلای 


ua 
یوسیق موندی» "السیح" (هماشیح)» إخراج یوسیف موندی» عرضت على‎ 
. مسرح هییما‎ 
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۲۳ م 
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يوسيف موندىء "السیح" (هماشيح). تل أبيب» دار تشر ستقيات - 
عخشاف, ؟1585ام, 

يوسيف موندىء "نصب مقلوب" (أندرتا هفوخا)ء إخراج يوسيف موندی, 
عرضت على مسرح يوقال ومسرح نقیه تسيديك. ۱ 
بوسیف موندی» "نصب مقلوب" (آندرتا هفوخا)» فى ILI‏ فرانکفورت 
السعیدة" (لیلوت فرانکفورت هعلیزیم), القدس وتل آبیب» دار تشر شوکان. 
۵۸ ۵۲-۷ . 

سامی میخائیل» "أرواح فى الدور السفلی" (شیدیم بمرتیف)» إخراج عمیت 
جازيت» عرضت على السرح البلدی بحیفا. 

یجال Sh ye‏ "اللاعبون الاحتیاط" (سحکانی میلوئیم). إخراج ديقيد 
معیان» وعرضت ضمن فعالیات مهرجان Be‏ 

یعنکیلا يعكوقسون: ”الشعار تورتة" (سیسما عوجات كيريم)ء إخراج نیکول 
کیسیل, عرضت على مسرح بیت لیسین. 

روت حازان, "حادثة حدودیة" (میکریه جقول)» إخراج روت حازان» عرضت 


على مسرح تسقتا. 
شمعون ریکلین» آسود آبیض رمادی" (شاحور لاقان آفور). اخراج 


آتول فوچارد el"‏ [عدها للعيرية والعرییه: آنطون شماس» إخراج عمیت 
والعريية. 

اروت ی ای له و ام تیا تیا الى 
العيرية: إيلى ملكاء إخراج هوليك فرایتاج. عرضت على مسرح هييما, 
يتسحاق جورمازانو جورین» has"‏ وأحلام" (دکالیم قحلوموت)؛› إعداد 
النخیل" (سوفا بين هدكاليم)ء والثانية يعنوان "الأكشاك والأحلام' (يحونيم 
(pest‏ إخراج يتسحاق جورمازانى جورين» عرضت على مسرح 
الأطفال والشباب, 

يتسحاق جورمازانو جورين: "نخيل وأحلام" (دكاليم فحلوموت)» دورية 
ياماء العدد ٤‏ مارس 1١. 18 ca \AAY‏ 0 
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م 


۵ م 
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0۵م 
۵ م 


0م 


0م 


قرانسوا آبو سالم. یوم علی" pom)‏ شيل علی), عرضت على الرکز 
السرحی نقیه تسيديك" بالعربية, 

آعضاء فرقة الحکواتی, آلف ليلة وليلة من لیالی رامی الحجارة" (إليف ليلا 
قلیلا ملیلوت زوريك آفانیم)» إخراج قرانسوا أيو سالم» عرضت على الرکز 
السرحی ثقیه تسيديك" بالعربية. 

دانیال لفين ویونی لاهاف» "كلهم کانوا غرباء عن نعمی...آو شواطم؛ 
سویسرا" (کولام هایو بنای حوتس منعمی...آو حوفی شفاتسریا)» آعدها 
للمسرح وأخرجها: میخائیل چورقیتس, عرضت على مسرح بيت لیسین. 
هليل میتلپ‌نکت (محرر) وآقی عوز وعمری نیتسان (جمع (Bs!‏ برتولد 
بريخت آرئور کستلر ومواد وثائقية فطر السم (يتريات هاراعال)» إخراج 
عامیت جزيت» عرضت على السرح البلدی بحيفاء السرح رقم ۰۲ والرکز 
ال شاوی خب 

هليل میتلپونکت ویهوشوع سويولء العامود الخشبی" (عامود هعیتس), 
إخراج إيلان رونين: عرضت على مسرح تسفتا. 

آدمون شحادة: "عائلة فى العاصفة" (مشيحا بسعارا)؛ إخراج يوسف 
فارح» عرضت على مسرح بيت هچیفین. 

هليل میتلپونکت, "الفتاة والوت" (هعلما فهماقیت)» إخراج هليل میتلپونکت , 
عرضت على السرح البلدی بحیفا. السرح رقم eV‏ والمركز السرحی فى 
وادی صلیب. 

شموئیل آمید. شرکاء فى السکن" (شوتافیم بدیرا)» مسرح خاص. 
یهوشوع سوپول, "الفلسطينية" (هپلستینیت)» إخراج جداليا باسار. 
عرضت على المسرح البلدى بحیفا , 

یهوشوع سويولء "لفلسطينية" (هپاستینیت)» تل آبیپ دار نشر آور عام 


۵ عم 

هليل میتلپونکت. "انفصال مؤقت" (پیرود زمانی)» إخراج هليل میتلپونکت, 
عرضت على مسرح هپیما. 

هليل میتلپونکت» انفصال موقت" (پیرود زمانی). تل آبیپ» دار نشر آور 
sale‏ ۸۱۹۸۵. 


یتسحاق (یابی) نئمان, "یعقوب وعيسى" (یعقوف فعیسو)؛ إخراج یتسحاق 
(بابی) GLE‏ وعرضت ضمن فعالیات مهرجان Se‏ 
صموبيل بكيت» "فى انتظار جوبو" (محاکیم لجودو). ترجمها إلى das yall‏ 
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والعبرية: آنطوان شماس, إخراج إيلان رونین. عرضت على السرح البلدی 
بحیفا. السرح رقم ١ء‏ والمركز السرحی فى وادی صلیب بالعبرية والعربية. 
سلقومیر مروچاك. الحفل (مسیقا)» ترجمها إلى العربية والعبرية بعنوان 
“Udall‏ آنطون شماس, إخراج نولا تشلتون» عرضت على السرح البلای 
بحيفا. المسرح رقم ۲» والرکز السرحی فى وادی صلیب بالعيرية والعريية. 
کوقی نيفء کرمبو فى أرض الاعداء (کرمبو باریتس هاآویقیم)» إخراج 
يسرائيل جوریون. عرضت على مسرح نقيه تسيديك. 

يوسيف موندی. حاکم أريحا' (موشيل ياريحو). إخراج يتسحاق (بابى) 
نتمان. cud je‏ على مسرح تسقتا, 

آقراهام شوشنرء النفط" (تیفیت)» إخراج جادی عنبر» وعرضت ضمن 
فعالیات مهرجان Be‏ 

آقراهام شوشنرء النفط" (نیفیت)» دورية عیتون VV‏ العدد ۸۱-۸۰ 
سيتمير-أكتوير ۱۹۸۲م۰ 40-۳٩‏ . 

داتی هوروقیتس, "إلى الخارج" (هحوتسا)» إخراج جوزیف تشایکن, 
عرضت على مسرح تسقتا. ۱ 

داتی هوروقیتس, "حکایات یحزکیئیل فايرمان" (علیلوت یحزکیئیل فايرمان), 
إخراج یعقوف راز. عرضت على مسرح الخان بالقدس. 

دانی هوروقیتس, حکایات یحزکیئیل فایرمان" (علیلوت یحزکیئیل فایرمان). 
تل آبیب. دار تشر يروزاء ۱۹۸۲م. 

أ. ب. يهوشوع. متعلقات" (حقاتسیم)» إخراج جداليا باسار» عرضت على 


المسرح البلدى بحیفا. 
Ta) J‏ يهوشوع, "متعلقات" (حفاتسیم)» تل ابيب والقدس. دار نشر شوکان. 
VAAL‏ 

۴ 


آمیل حبیبی» "المتفائل" (هاآوپتیمست)» أعد الرواية المسرح محمد بکری 
ومازن غطاس, وترجمها إلى العبرية: رامی ليقنيه. إخراج مازن غطاس 
وایلان las‏ عرضت على السرح البلدی بحیفا. المسرح رقم ۲ بالعبرية 
والعربية. 

يهوشوع سوپول, "ملك إسرائيل" (میلیخ یسرائیل), إخراج عامیت جازیت, 
عرضت على السرح اليلدى بحيفا. ونادی السرح. 

هليل میتلپوتکت, pale’‏ إخراج هليل میظپونکت. وعرضت على مسرح 


تسقتا . وصدرت على شرائط مسموعة وشرائط مرئية, 
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هليل میتلپونکت. الهجورون" (نتوشیم)ء إخراج هليل میتلپونکت» وعرضت 


على مسرح بيت لیسین یمیناء یافا. 
تامیر جریتبرج» مزمور لداود (مزمور لديقيد): اخراج جاك مسینچر, 
وعرضت ضمن فعالیات مهرجان Be‏ 


تامير جرینبرج» مزمور لداود (مزمور لایقید), دورية عیتون WV‏ العدد ٠‏ 
۰۸۱-۰ سیتمبر-آکتویر ۰2۱۹۸۲ ۱۰-۵۲ 
حنان ياقينء المظون (سحکانیم)» اعدا مسرحی لمسرحية جيمس 
ساوندرس, إخراج Glia‏ پاقین؛ وعرضت ضمن فعالیات مهرجان عکا. 
دانیئیلا کرمی» الانفجار فى شارع آهلن" (هپیتسوتس بارحوف آهلن). 
إخراج حجیت رخابی-نیکولیفسکی» عرضت على مسرح الأطفال والشیاپ. 
نينو دینترونا وجاکومو راقیکیق, "اثنان على سقف منعزل" (شنایم عل جاج 
بودید), ترجمها إلى العبرية: حنا عامیت کوخافی» وأخرجها نينو دینترونا 
وجاکومو راقیکیف, وعرضت على مسرح JULY!‏ والشباب. 
غسان عباسء لیس الامر مریحا" sl)‏ ناعیم). عرضت لليلة واحدة على 
السرم الج الام سرح شتا 
راتب عوادةء "هذه هی “Lal‏ (زوهی (sab‏ إخراج راتب عوادة تحت رعاية 
شموئیل هسفری, "لعلمانی الأخیر" (هحیلونی هاآحارون)» CLAS‏ شموئیل 
هسفری» عرضت على مسرح الکامری, مسرح رقم ؟, 
أوجوست ستریندبرج» ”الآنسة جولی" (مدموزیل جولی)» ترجمها إلى 
العبریة: یهوشوع سوپول, إخراج جدالیا باسار » وعرضت على السرح 


البلدى بحیفا. 

بتسحاق بوتون» حمدو وابته' (حمدو آوفتو)» إخراج زخریا توقي» عرضت 
على مسرح هسیمتا. 

موتی بهراف, الفراوية" (عزتیم)» إخراج موتی بهراف, عرضت ضمن 
فعالیات مهرچان Be‏ 


حجیت يعرىء Bela’‏ صهيونية" (زونا تسیونیت)؛ إخراج حجيت یعری» 
آوریئیل يرمياء یوجد فى الاسمنت شئ ما " (يش بتیع)» إخراج فیکتور 
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a \AAV 


+۷ 


۷م 


تلا 


ولخراج آلا الترمان. عرضت على مسرح يوقيل فى نقیه تسيديك. 

حاییم مریان, "حکایات ماکس وموریس ویالاء العربی موردوخ والحصان 
زفيشك (علیلوت ماکس وموریس وپالاء هاعرقی موردوخ قهسوس 
زقيشك)؛ إخراج میخائیل جورفیتس» عرضت على السرح البلای بحیفا 
ومسرح بيت لیسین. 

موتى ارنرء آلام السیح" (حقلای همشیح)» إخراج إيلان رونین عرضت 
على مسرح الکامری. 

موتی لرنرء آلام السیح (حقلای همشیح)» تل آبیب. دار نشر أور عام. 
۸« 

یهوشوع سوبول» "عرض القدس (سندروم پروشالایم)» إخراج جدالیا 
پاسار» عرضت على السرح البلدی بحیفا. 

یهوشوع سوپول, "عرض القدس" (سندروم يروشالايم)» تل أييبء دار نشر 
آور عامء ۱۹۸۷م. 

دانیئیلا کرمی, أعدت قصتین للمسرح بعنوان "لم أطبلق النار آبدا على 
الفیل (معولام لو یاریتی ببيل)ء» عن قصتین الأولى یعنوان "صمت البحر" 
(شتیکات هیام) للمؤلف چان برلیر والثانية بعنوان "اطلق النار على الفیل" 
(لیروت (ae‏ للمولف جورج أورقولء إخراج شولی کوهین» عرضت على 
مسرح نقیه تسيديك, 
ممثلو مسرح الحکواتی» فكرة وبحث |براهیم حلايلة, "العبید یتجهون الفرب" 
(هعقادیم هولخیم معراقا)؛ إخراج راضی شحادة» عرضت هذه المسرحية 
باللفه العربية. 

فرانسوا آبو سالم» وجاکی لوفيك. "قصة قرية شیماع |خراج فرانسوا أبو 
سالم» عرضت على مسرح الحکواتی باللغة العربية. 

أ. ب. پهوشوع» "السید مانی - الحدیث الثالث" (مار مانی - هسيها 
هشلیشیت)» اخراج إيلان توران. عرضت على السرح البلدی بحیفا. 

بنى رباش» واحد منا" slay!)‏ مشلانی)» إخراج إيتسيك قاینجارتن, عرضت 
على مسرح بيت لیسین. 
یوسف شیلوج وموشیه کلیف, إعداد مسرحی لبعض الأشعار والقصص 
الفلسطينية بعنون "الرحلة" (هماساع),|خراج موشیه كليف, عرضت على 
شموئیل هسفرىء إعداد مسرحى لرواية سامى ميخائيل "بوق فى الوادى" 


246 


۸م 


4م 


11م 


11م 


۸ م 
۹ م 
15م 
ام 


۹م 


ام 
۹ م 


5م 


(حتسوتسارا بوادی)» إخراج شموئيل هسفری» عرضت على مسرح بيت 
ديقيد معیان» ذكريات الجيل الثانی» فى أحضان البلدة القديمة" (زخرونوت 
دور شینی» بحيك هاعير هعاتیکا)» إخراج ديقيد معیان. عرضت ضمن 
فعاليات مهرجان عكا. ومركز المسرح التجرييى فى عكا. 

دانى هوروقيتس وغسان عباس» "انقذنى ياإلهى من وطنی" (الوهيم تتسيل 
أوتى ممولدتی)» إخراج ددى بلنکشتاین. عرضت ضمن فعاليات مهرجان 
Ke‏ 

| ف. تشیکوق, "جنة الکرز" (جان هدوقدفنیم)» ترجمها إلى العبرية. نیلی 
میرسکی, إخراج عمری نیتسان» وعرضت على مسرح هبیما, 

"الحمیر (حاموریم). رقص وتنفیذ: درور ونير بن جيلء (رقص). 

دانیئیلا کرمی. طالا تعيش طوال الوقت فى الکون لتقطف الخوخ (کول 
هزمان شبعولام لکتوف شزیفیم)» إخراج نولا تشلتون؛ ءرضت على مسرح 
الکامری» مسرح رقم ۲. 

یسرائیل همثیری» نقیق (کرکوریم), إخراج أرييه الار. عرضت ضمن 
فعالیات مهرجان عکا. 

يوسيف موندی, یغلقون الليلة' (سوجریم إيت هلیلا). إخراج يسرائيل 
جوریون» عرضت على مسرح الکامری» مسرح رقم ۲. 

يوسيف موندىء 'يغلقون الليلة' (سوجریم cul‏ هليلا)ء تل أبيب» دار نشر 
sal‏ عا 

روت حازان» 'قرديلا تذهب إلى الشعب' (قرديلا هوليخيت إلى هعام)» 
إخراج روت حازان» عرضت على مسرح الكيبوتس. 

تسقيكا کورمان, إعداد مسرحى لنصوص أدبية فلسطينية بعنوان چنود 
البحر" (حياليم شيل مایم), إخراج تسقيكا كورمان» عرضت ضمن فعاليات 


0 


مهرجان Be‏ 
حنان پیلید. "الصديقة" (حقيرا)ء إخراج عاميت جازیت» عرضت على مسرح 


سامى میخائیل, "التوام' (تیئومیم), إخراج رامى دنون. عرضت على 
المسرح البلدى بحيفاء المسرح رقم ۲ء والمركز المسرحى فى وادى صليب. 
یوسیف موندىء قلبی فى الغرب (ليبى بمعراف)» إخراج يوسيف موندی, 
عرضت على مسرح هسيمتا , 
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۹م 


۹م 


مام 


۹م 


ام 


ام 


وام 


۰ 6م 


ام 


يتسحاق asl‏ "أفرايم يعود إلى الجيش" (أفرايم حوزير لتساقا). إخراج 
أتى رزنيك, عرضت على مسرح تسقتا . 

يتسحاق لئورء pal aT‏ يعود إلى الجیش" (أفرايم حوزير لتساقا)؛ تل آبیب, 
دار نشر تيمون, ۷ م. 

سیتی پيتير وآخرون» یرون الضاعف" (روئیم کافول), إخراج دانيئيل 
تشملی» عرضت فی سان فرانسیسکو, كما عرضت آیضا ضمن فعالیات 
مهرجان caput Ll sol‏ لعام ۱۹۹۰م. 

رامی بئيرء إعداد الرقص فى العمل, 'سجل الاحتیاط" (یومان هملوئيم). 
عرضتها فرقة الرقص الكييوتسية, وقد وظفت فى ذلك الدیوان الشعری 
لتسقيكا شتاينقلد وعنوانه "أشعار هادئة فى البرنامج ج" (شيريم شكيتيم 
يريشيت (Use‏ تل آبیب» دار نشر يارون جولان. ۱۹۸٩‏ م. 

سعد الله ونوس» رآس جابر" (روشو شيل (gabe‏ إخراج فاد عواد. 
عرضت على مسرح بيت هجیفین» وضمن فعالیات مهرجان Se‏ باللغة 
العربية. 

شولاميت لاييدء 'رحم فندقی" (ريحيم پوندکی)» إخراج إيلان روثين, 
عرضت على مسرح الكامرى. 

شولاميت لاييدء رحم فندقی" (ريحيم يوندكى)» تل آبیپ دار نشر أور 
عام» ام., 
ریاض مساروه ومیل هبو "للوجة التاسعا" (هجل هتشیعی). |ٍخراج 
ماکس فارفوندری وریاض مساروه. عرضت على مسرح مركز البحث 
والتدریب السرحی فى لیاج ببلجيكاء وعرضت HAS‏ على مسرح مركز 
الثقافة الحضرية بالناصرة» وقدمت GUL‏ العربية. 

ایلان حاتسور», "اللتمون" (pulses)‏ إخراج رامى دانون: عرضت ضمن 
قعالیات مهرجان عکا. 

إيلان حاتسورء "اللمون" (رعولیم)» تل أبيبء دار نشر آور عام» ۱۹۹۱. 
آوری ریمون. "محطة التزود بالوقود" (تحانات هديليك)» إخراج میخال 
فورات. عرضت ضمن فعالیات مهرجان Be‏ 

آوری ريمونء "محطة التزود بالوقود" (تحانات هديليك)ء حیفاء دار نشر 
همحیر » ۰ ام 

یوناتان دوقوسرسکی. الاخوة مارکس فى الکومیدیا التوراتية البندقية, 
البندقیة!" (هاآحیم مارکس بکومیدیا هتاناخیت قينتساء قینتسا!)» إخراج 
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1م 


1م 


ام 


ام 


احم 


م 


11م 


ام 


۲^ 
لام 


م 


أقراهام داناء عرضت على مسرح مهراپا. 

الفرقة المسرحيةء "خالد gal‏ على متزوج من اثنتين" (خالد أبى على ناسوى 
لشتايم): إخراج مونى يوسيف» عرضت على مسرح الفرقة المسرحية بجوار 
المركز المسرحى فى عكا. 

يتسحاق ين نيرء "السراب" (تعتوعون)» إعداد مسرحى وإخراج DL!‏ 
توران» عرضت على مسرح الكامرى. 

يجأل عزواتی وسينى پیتیر» یرقصون هذا الساء" (هاعیریف روکدیم)» 
إخراج یجال عزراتی وجابی اللور. عرضت على خشبة السرح المحلى , 
وضمن فعالیات مهرجان Be‏ 

دان بن أموتسء قصص أبو نمر" (سیپوری آبو نمر)۰ إخراج وتمثیل. دودو 
الهرر» عرضت على مسرح تیئترونتو. 

دان ين أموتسء قصص أيو تمر" (سیپوری آبو نمر)» تل آبیب» سلسلة 
کت ات ار ی مورا تان SENAY‏ 

دقيد معيانء "العمل يجعلك حرا فى آوربا" (آربایت ماخت فرای (hase‏ 
عرضت على خشبة المركز المسرحى فى عكاء وكان أول عرض لها ضمن 
فعاليات مهرجان عكا. 

يتسحاق جورمازانو Guise‏ "مولير مصر" (مولير متسرايم)ء إخراج 
يتسحاق جورمازانو جورين ورموتى آقربوخ» عرضت على مسرح هكوما 


محمد الاغوط» "العرض يجب أن يستمر" (ههتساجا حايقيت لهیماشیخ)» 
إعداد مسرحى وإخراج: مكرم خورى» عرضت باللغة das pall‏ على مسرح 
جلعاد عقرون. أيهى, إخراج حنان شانیر» عرضت على مسرح هنيما . 

هليل میتلیونکت» "سمارا" مسرحية آوبرالية» إخراج هليل میتلپونکت, انتاج 
اه 

یوسیف موندی» "مهاجر يذهب ویعود" (مهجير عوفیر (GLEE‏ إخراج 
یسرائیل جوریون» عرضت على مسرح الکامری. 

Ga‏ ميناء "الخطاف" (هعوجین)» إعداد مسرحی: محمد eg Ss‏ وترجمها 
للعبریة: رامی ليقناء إخراج منیر بکری» عرضت على مسرح تینترونتو. 
عدتان ترايشاء العکش + vely chs!‏ مساروه. عرضت ضمن فعالیات 
مهرچات العروض لليلة واحدة بالعربية, وعلی مسرح بيت هجیفین باللفة 
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۲ م 


7م 
۲ م 
۲م 


ام 


كم 


ام 


ام 


5م 


ام 
5م 
ام 


ام 


این ناه 

آنطوان شلجات, "عامود الکهرباء" (عامود هحشمال)» إخراج سالم داي 
عرضت ضمن فعالیات مهرجات العروض لليلة واحدة بالعربية» وعلی مسرح 
بيت هجیقین GUL‏ العربية آیضا. 

Ul‏ جالىء "المأساوى والعبتی. مسرحیات قصیرة" (هتراجی قهاآقسوردی» 
محازوت کتساریم)» بیت ایل» دار نشر سفریات بيت إيل» ۰۸۱۹۹۲ 

دانینیل بونو, WU‏ (لاما)» إخراج أرييه الار. عرضت ضمن فعالیات 
"أسبوع المسرح الأصيل“ كما عرصت أيضا على مسرح هسيمتا. 

إيلان حاتسور وإيلان شاینفلد» "هاى ریمونا"» إخراج ریقی فيلدميسير, 
عرضت على مسرح الکامری» مسرح رقم ۲. 

نين دینترونا وجاکوسو راشیکیف» "آثنان على سطح منعزل (شنایم عل جاح 
بودید), إخراج يوئال دروری» عرضت على خشبة مسرح الاطفال والشپاپ 
باللغتین العربية والعبرية. 

روقی فورات شوقال ویونی SLY‏ "نعمی"» إخراج زخریا توقی» عرضت 
ضمن قعالیات مهرجان عکا. 

أميل حبیب. "أم الرويابكيا". ترجمها إلى العبرية: ساسون سومیخ» إخراج 
یوسف آبو وردة» عرضت ضمن فعالیات مهرجان عكا باللفة العربية وتم 
الاعداد لعرضها باللغة العبرية. 

حاجیت یاعری, pase”‏ إخراج حاجیت یاعری» عرضت ضمن فعاليات 
مهرچان Be‏ 

Labi‏ الیجون ومیخال فیرید» إعداد مسرحی لرواية الکاتب فولکر لودقيج 
"آچازة کهذه" (حوفشا کازو)» اخراج حاجیت رخابی» عرضت على خشبة 
مسرح الأطقال والشياپ. 

س. يزهارء "خربة خزاعة" (حربات حزاعا). إعداد مسرحی: تامی لوفیتش 
ویاروخ درور. CLA!‏ تامی لوقیتش, عرضت ضمن فعالیات مهرجان We‏ 
فبلو زالتسمان» آوتوییس التعايش' (حافلة دو کیوم)» إخراج فبلو 
زالتسمان» عرضت ضمن فعالیات مهرجان عکا. 

روعی رشعاس, الکمین ۸۲" (میلکود (AY‏ إخراج حنا هراری» عرض لمرة 
واه فى ثى :5 الكل تكسم القن ااشوعی: ت ام تل آییت: 

محمود درويشء "ذكرى للنسیان" (زيخيز لشیخا), ترجمها إلى العبرية: 
سلمان مصالحة, أعدها للمسرح: عماد چبران» إخراج موسى Lalla‏ 
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عرض لرة واحدة فى دورة التمثیل بقسم الفن المسرحىء بجامعة تل أبيب. 

جورج ابراهیم. "ملابس اللك الْجددة" (بجدای همیلیخ همحوداشیم), 

ترجمها إلى العبریة: حموتال بن thy‏ آعدها مسرحیا وأخرجها سلیم داو 

عرضت على مسرح بيت هجیفین باللغتین العربية والعبرية. 

مریام یاحیل قکس, بحث بالاشتراك مع سلوی نکاری حداد» الحجر الاول" 

(هاإيقين هارشونا), إخراج مکرم خوری. عرضت على مسرح تیئترونتو 

باللغتین العربية والعبریه. 

یوقال زوهارء "كيف یتصرف العربی (إيخ عوسیه عرقی), إخراج عیمنوئیل 

بینتو, عرضت ضمن فعالیات مهرجان عکا. 

ا مس مورا رام ایرآ SGC sees‏ 

جفنو)» عرضت على مسرح بیمماء كما عرضت آیضا ضمن قعالیات 

‘Be مهرجان‎ 

Lob!‏ هیمرمان ورولی روزین (محررتان)»"شعراء لن ينظمون الشعر" 

(مشورریم لو بختقو شیریم), إخراج سینس پیتیتر» عرضت على مسرح 

تسقتاء وعلی مسرح الکیبوتس وعلی مسرح مدرسة الفنون السرحية التايعة 

لسیمنار الستوطنات الکیبوتسية. كما عرضت آیضا ضمن فعالیات مهرجان 

عكا. 

الطیب اال "موسم الهجرة إلى الشمال" (عونات هندیدا ایل هتسافون), 

إعداد مسرحی وتمثیل محمد بکری. اخراج منیر بکری» عرضت آیضا 

خسمن فعالیات مهرجان We‏ 

دانی روزنفلد. الاغتراب (نیکور). إخراج دانی روزنفلد» عرضت ضمن 

فعالبات مشروع السرح الیهودی العربی الذی يعمل تحت رعاية الراگز 

الطائفية قى عکاء كما عرخت ابضا ضمن فعالیات مهرجان عکا. 

موني موسیف. lens”‏ . عرضبها فرقة السرح العربی التاپعة لدينة We‏ - 

والتى تحمل بجدار مسر Se‏ - كسمن فعاادات -هرجان عجا 

د عبد الغفار cath.‏ اللمله {glace Shiba) ally‏ ارجمنها الى العبرية 
پا رامد abe = ev‏ د ا Loot‏ مسر ااخان بالقدس. 


۹ ع ۰ ما‎ 2 crs | 8 i La j 1ل‎ ۱ 0 ee 
Ce تدس‎ > ESTAS o 8 SNR خر م ايد لابو‎ H 


we 


"AA ۲ 8 
م‎ va تام‎ antl ben als e uh 5 ae So dg TS aA | ' 
8 : ام ولد‎ ‘ : ' ۱ 

‘ee و‎ EN ی‎ + 
ترس ری‎ Jie dad ys wth uit we eye :زر اا٥ س‎ 5 


۳ 5 ۱ aie 
الكل‎ jk a las نو لهب سا‎ > 
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دوائر" (معجالیم)» اخراج شای بر یعقوف وایشیت clyde‏ عرضت على 
مسرح هپیما. 

14م وليم شکسبیر» رومیو وجولییت . ترجمها إلى العبرية: ایهود منور وحسن 
برغوثی, آخرجها فوّاد عواد وعیران بنیثیل» عرضت على مسرح الخان 
الف ن كنا مرت انا فان مسرم الق 

Sth 6‏ ين سمهون و ر 

ANNE‏ مان غطاس ادا مرن رز ا شا لكاي سای شعن ل 
الارتباك" (مافوخ)» ترجمها إلى العربية: سلمان ناطور. إخراج مازن 
غطاس» عرضت بالعربية على مسرح بيت جيفين. 
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اللحق الثانی 


[- عن النصوص والعروض المسرحية وا لأفلام 

أولا: المسرحيات 

EO Cer Fe | Prove‏ اهاط وا تس ace‏ ی 
(همحازیه هعقرى همکوری قهمتورجام میریشیتو قعد هیوم) بيليوجرافياء القدس. 
التاشتو فسح شون Lat‏ والطليعى التابع تاد loa) Seq ll‏ لاان 
هنوعار قهيحالوتس شيل ههستدروت هتسيونيت): ۱۹٥١‏ م. 
هعقری بمكور آوفترجوم - بیلیوجرافیا). القدس, مركز التأهيل للمكتبات العامة 

- کرسل,» جء "نحو ببليوجرافيا للمسرحية العبرية" (لببليوجرافيا شيل همحازيه 
(cg had‏ دورية obs‏ سیقیر» العدد piAVY TV‏ 


ثانیا: العروض السرحية 


10م 0, 


- کوخانسکی» مندل, "العروض السرحية خلال الأعوام ۱۹۱۸م-٤۱۹۷‏ م" (ههتساجوت 


۸ م۶ ۱۹۷م). في کتابه "السرح العبري" (هتيئترون هعقری)۰ القدس, الناشر 
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تب glia‏ بهودا (محرر)؛ 'قائمة vege‏ المسرحية التى قدمت على cn‏ آوهیل 
خلال ۱۹۱۹-۸۱۹۲۱ فى کتاب مسرح آوهیل قصة انشانه (تیئترون "أوهيل" 
سييور همعسیه)؛ تل rsa‏ دار نشر مفعالای تردوت قحینوخ» ۱۶٩۹-۶۲ ea VAAY‏ 

- شاباء شلومى (محرر)» "السبعون Lobe‏ الأولى؛ تاريخ هبيماء ۰۱۹۸۷-۸۱۹۱۷" 
کیتیر» ۱۹۸۷م. 

- زلیجسون, حتی» "ذخيرة هبیما" (ریبرتوار هبيما)» تل آبیب» آربعة مجلدات: یتناول 
الجلد الأول الفترة ۱۹۱۰-2۱۹۱۸م» والثانى ۱۹۲۱ع-۱۹۸۱ح» والشالث 1147م 
۷ عم والرابع ۰۱۹۹۲-۸۱۹۸۸ 


- مرور إربعین عاما على تأسيس مسرح هکامری (۰؛ شانا لتیثرون هکامری)؛ 
يضم قائمة بالعروض التى قدمت خلال السنوات 1م -1184ام, تل أبيب, الناشر 
مسر جح هکامری: ca \AAE‏ وس و 


age -‏ یسرائیل, "لسرح البلدی. حیفا: قائمة پالسرحیات التی عرضت خلال 


الستوات ۱۹۸۱-۲۱ (هتیتترون هعیرونی» حیفا: رشیمات همحازوت 
--154م), دورية ياماء العدن che‏ ربیع تس ۰و 


- “المسرح اليلدى حيفا ۱۹۹۱-۱۹۲۱" (هتيئترون هعيرونى حيفا ۱۹۹۱-۸۱۹۱)» 
يضم قائمة بالمسرحيات التى عرضت خلال الستوات ۱۹۹۱-۸۱۹۱۱" حيقاء 


هخان هيروشالايمى 1971م-19543م). دورية Lal‏ العدد ۰۱۱۵ ۱۹۸۹ ۸۸-۸۱ 
- السرح البلدى يئر السبع؛ فرقة موسيقية مع ايقاف التنفیذ" العرض رقم ۱۰۰" 

(هتیتترون شعیرونی perry‏ شیقم, تیزموریت عل ‘lt‏ ماقاکات کے ۱.۰ 5 بص عا 

بالعروض التى قدمها السرح البلدى يتر السیم Dp.‏ ااسنوات ٩۹۸۷۰۰ Avs‏ ۱ ۳ 


ثالقا: السيذما الإسرائيلية 


fie را‎ alte SE وه‎ alsa قغویت: دانین:‎ + 


ریخ مالیه. امم ٹور ا wet‏ که 
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م "EP‏ ل القصيرة التى أنتجحت خلال السنوات ۱۹۸۹-۵۸ 


- جروس, ناتان ویعقوف cout”‏ قائمة eer‏ الطويلة التى أنتجت فى إسرائيل خلال 
الستوات: ۱۹۹۱-۸۱۹۱۱ Sail)‏ رشیمات سراتیم باآوریخ ماليه شهوفکی 
بوسر اف تایه iat WON A‏ کنات "للم العنری: قوش تارق 
السینما الصامتة والسنما الناطقة فى [سرائیل" (هسیریت هعفری, پراکیم بتولاوت 
هارئینوع شهکولنوع بیسرائیل). القدس, دار نشر همحبریم, ۱۹۹۱م» 4۹1-4۳۳ 


ب کتب و|صدارات آخری 

- آیعقوب وراحیل على مسرح آوهیل (یعقوب وراحیل باآوهیل)» القدسء دار نشر 
ليكوب كي ale‏ 

ان اقنیری» آرییه. il‏ الاستیطان الیهودی والادعا ء بالطرد ۱۹۸-۸" 
(مهتیشقوت هيهوديت فتعانات هنيشول ۱۹۶۸-۸۱۸۷۸م)» تل أبيب» دار نشر 
هکییوتس هؤحاد. a VIA.‏ 

= اوقيك: أريئيل: "أدب الأطفال العیری ۰ ۱۹۶۸۰ (سفروت هيلاديم هعقریت 
۰ ۱۹۶۸-۸۱۹۰م)» الجزء الأول والثانی» تل آبیب» دار نشر دافیر» ۱۹۸۸م. 

2 اوریان. دان؛ "الدراما والسرح" (هدراما قهتیکترون) cou JG.‏ دار تشر آور calc‏ 
4خام. 

- ایزتشتات, ش. ن, "تطورات الجتمع الاسرائیلی" (هحقرا هيسرائيليت بتموروتيها). 
القدس. ee gee aa‏ 
(ملخص) ۱۹۸۶-2۱۹۶۸ (لیتسان هحاتسیر قهشالیت - ساتیرا پولیتیت 
۵ عم 
(مختارات آدبیة)" (إريتس مريقاء هاریف عل هاآریتس برائی هسفروت هعقریت 
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- اریثیل (محرر). "السرح العبری" (باما عقریت)» دار تشر بيت حاروشیت» ۱۹۳۸م. 

- اشیل, روت, "ارقص مع الحلم. بداية الرقص الفنی فى التجمع الیهودی الصهيوني 
باریتس- بسرائیل ۱۹۲۰م-۱۹۱۶م)» تل آبیب, دار نشر سفريات پوعالیم وهسفریا 
لحول «hil mre‏ ١1ام,‏ 

- بلاس » شمهون» "الأدب العربی فى ظل الحرب "(هسقروت هعرقيت يتسيل 
هملحاما), تل أبيب» دار تشر عام عوقید» 4م ۰ 

cn =‏ ديقيد: ميشكيه: "من فلسطين إلى تسکلاج» دراسات فى رواية حرب ‘a AEA‏ 
سقريات ترميل» وزارة الدفاع, ۰ ام 

= ين بهوداء نتيقاء ۸ م — بين الارقام" (2۱۹۶۸ - بين هسفیروت)» القدس. دار 
حش کر VAAN‏ 

pe cH =‏ [هود؛ "تاحوم جوتمان . جقعانايم. دار نشر مساداء ۶ م. 

- ين ‘pe‏ إهود (محرر وكاتب مقدمة ‘(GSH‏ "فى وطن الأشواق التعارضه. العربی 
قی الأدب العبری" (بمولیدیت هجعجوعيم همتوجاديم» هعارقى بسفروت هعقريت). 
تل آبیب؛ در تشر زمورا بیتان. ۲ م. 

اسان ای که الحؤان قن Eel‏ فة الأسيلة وال اما تام 
الإتجليزية والفرنسية خلال الستوات ۸۱۹۷۰-۸۱۹۳۷ (لاشون هدیالوج بدراما 
هعقريت همکوریت أوقدراما همتورجیمیت میانجلیت أو متسرقاتیت بشانیم ۱۹۶۸م- 
۵ م) رسالة للحصول على درجة الدکتوراه مقدمة إلى مجلس جامعة تل أبيب 
عام “a \AAY‏ 

- بنبنشتی» محروق: "لستارة والعصی: فاطق هودية وعربية" (هکیلاع قتهثالا: 
شناحیم. بهودیم قعرقيم), القدس» دار تشر كيتير, لام 

= بنبنشتیء سیرون» dias,‏ الخوق. والانتفاضة: وبخرب الخليج, ومسيرة السلام" 
تشر کیتیر» ۱۹۹۲ع. 
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- بنزمین» عوزی ومنصورء عطا call‏ مستأجرون من الباطن» عرب |سرائیل» وضعهم 
کلاییهم). دار نشر کیتیر» | «yu sal‏ ۲ م. 

حوريو دسا راد سرمي متفر ala‏ و لعشم ولا تمك الاق الل يعارل 
coldly! patel‏ ۱۹۷/۱۹۶۸ ’كق وا آوشان» خر أؤبان - 
أومانوت عل هحیقرا هیسرائیلیت)؛ تل أبيب, الناشر متحف كل آبیب. ۸ م. 

- برنر» يوسيف حلییم» "کل كتايات برنير" (كول كتقاى برنير)؛ المجلد الاول, تل أبيب» 
دار نشر شكييوتس همؤحاد و داقیر» ۱ م. 

she -‏ یهودا (محرر)» قائمة بالعروض السرحية التی قدمت على مسرح آوهیل" 
خاذل ۱۹۱۹۸۱۹۲۱ ف کناب مسرم Lad‏ قضة اتشان asta)‏ اوهل" 
سييور همعسیه)؛ تل آبیب» دار نشر مفعالای تربوت فحینوح» «a AA‏ ۰۱۶۹-۶۲ 

- جورین» يورام» الحقول اكتست الرقصء عن ليته برجشتاین ومساهمتها فى 

ورا سيف Ml‏ ا (مفقیاد tag Sl ha‏ 
هيهوديت), كل آبیب؛ دار نشر ale‏ عوقید. ۵ م. 

~ جازیت» شلومو, "العصی والجزرة - الحكم العسكرى فى الضقة الغربية وقطاع 
re‏ (هماکال قهجیزیر ج هممشل هتسقائى بيهودا فشومرون) تل أبيب» دار نشر 
زمورا بیتان» ۱۹۸۵م. 

- جروسمان. دیقید. الزمن الأصفر" (هزمان هتسهوف), تل أبيب» دار نشر هکیبوتس 
همؤّحاد, ip \AAV‏ 

= چروسمان؛ دبقيد, الحاضرون الغائبون" (نوخحیم تفکادیم)» تل آبیب» دار تشر 
هکییوتس همق‌جاد»۲ ۸۱۹۹. 

- چیریتس, نوریت, "قصة من الأفلام» القصة الإسرائيلية وإعدادها لسینما" (سیپور 
میهسراتیم. سیپوریت بسرائیلیت فعیبودیها لکولنوع)» تل آبیپ, الناشر الجامعة 
المفتوحة, ۱۹۹۲م. 
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(Glas fp =‏ "اكان" (مکوم) تل أبيب», دار نشر هكبيوتس هموحاد, 
a VAAY‏ 

- هوروفیتس. دان وليسك, موشیه, "من التجمع الاستیطانی الیهودی فى فلسطين إلى 
الدولة. يهود التجمع الاستیطانی الیهودی فى قلسطین فى فترة الانتداب البریطانی 
كطائفة paver] ever‏ (میشوف لمدينا 3 بهودای إريتس سرائيل بتکوفات همندات شبرینی 
ككهيلا يوليتيت)» تل آبیب» دار نشر عام عوقید . 2۷ 

- هوروقيتسء دان ولیسك» موشيه: "مشاكل فى اليوتويياء إسرائيل - مجتمع محمل 
بعبء زائد” (متسوكوت بيوتويياء يسرائيل - حيقرا بعوميس - يتير)»؛ تل آبیب» دار 

- هوروقيتسء دان» "مثل جسر «Glee‏ حوارات مع الممثلين: محمد یکری» وسلوى نقرا 
حداد» ومكرم خوری» وخولة حاجء وسليم داو" (كمو جيشير تاکوع» سيحوت عيم 
هس حكاتيم: محمد بکری» ساوی نقرا حداد. مکرم خوری. خولة gh‏ سليم داو)؛ 
بيت yu‏ الناشر مركز يحث المجتمع العربی فى إسرائيل (مركاز لحیکیر هحيقرا 

= هلقی؛ موشیه» آدربی على السرح" (دركى عل ياموت)ء كل ul‏ دار نشر مساداء 
1100م 

= هليلء Gara) ae‏ إلى ا العيرى N‏ کک 

- هرتسل» تیوبور» "البلاد القديمة الجدیدة (التنوایلاند)؛ تل col‏ دار نشر نومان 
۱ م. 

- زیت ديقيد. "الصهيونية فى دروب السلام" (تسیوتوت بدارکای هشالوم)» تل أبيب» 
دار نشر سفريات يوعاليم» ۵ م. 

a5‏ کوهین. أدير, day‏ دمیم فی Piped)‏ انعکاس الصراع العربی اليهودى فى أدب 
الأطفال العبری" (پانیم مکوعاروت یمرآه ‘ هشتکفوت هسیخسوخ هبهودی - هعرقی 
يسيفروت هيلاديم هعقریت)؛ تل آبیب دار تشر رشافیم, ۵ م. 
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= كوهين, برديناء "الدف واليحر” (هتوف (alga‏ تل أبيب» سفریات یوعالیم. ۱ م. 

eens =‏ الیاهو وجورقیتس؛ مبخائیل؛ aa’‏ شغل وقت الفراغ فى إسرائيل: سلوكيات 

= کتسنلسون. Jos‏ "رسائل بء كتستلسوت” (اجروت ب كتسنلسون), المجلد الثانىء 
محرر ۵ بهودا شاریت. تل أبيب» دار نشر عام عوقید . ۱ عم 

ھون ریت6 eae ell‏ رة التاعرية فى yen) Wabi alll,‏ ره 
احتيقا هعلیونا بيت هسیفیر هکلالی). الجلد الثانی, القدس, الناشر وزارة القربية 
والتعلیم. الناهج الدراسية, ۱۹۸۱م. 

- لوستیج. آیان» "عرب في دولة بهودية" (عرقیم بمدينا بهودیت). حيفاء دار نشر 
مفراش؛ ‘a 60٥‏ 
(هرومان ههیستوری؛ هتیتحوت همجاموت فهتسوروت بعنافای هسیفروت)» ترجمه 
من اللغة المجرية إلى العبرية أربيه سولاء تل آبیب, دار تشر سقریات بوعاليم. 
6م 

وشن يق ا ف SU‏ این ۱۹6۹۵۸۱۹6۷ Gaal)‏ صل 
بعیات هیلیتیم = هيلستينيم, ۹-۷ ۱۹۶م)۰ تل أبيبء دار نشر عام عوقید. 
p VIAN‏ 

ae‏ مبخائیل» سامى» "حماية” (حاسوت)ء تل آییب» دار تشر عام عوقید » ۷ م. 


- منورء جیورا. "تاريخ الرقص لدی جرترود کراوس (حایی همحول شيل جرترود 
کراوس). تل آییبء دار تشر هکییوتس هموحاد, AVA‏ 

‘ge =‏ جیورا (محرر)؛ "آجاداتی. aly‏ الرقص الحدیث داخل التجمع اليهودى 
الصهيوني فى فلسطین" (آجاداتی. حالوتس همحول یحاداش باریتس يسرائيل)» 
تل أبيب, دار نشر سفريات يوعاليم ومكتبة الرقص فى إسرائيل» ۱ص 

- مشعل, شاؤول وآهارونی» رژوفین» "ليست الحجارة هی كل شئ - الانتفاضة وسلاح 
التشورات" (هاآقانيم زيه لو هكول - هانتفاضة فنيشيك هكروزيم)» تل آبیب» دار 
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- سء یزهار» "قصة خربة خزاعة وثلاث قصص آخری من قصص الحرب (سییور 
۹ 

- سادان-لوفتشتاین» نيلى» "أ. ب. یهوشوع - دراسة فى “asl‏ (1. ب. يهوشوع - 
«(Lal ja gi ge‏ تل آبیب. دار نشر سفریات پوعالیم» VAAN‏ 

- سوقيل» تسقی» الرحلة من اليلد الآمنة" (همساع من هاآریتس هموقتاحات). تل 
أبيب» دار نشر عام عوقید » ۰ م. 

- عيزيرء نانسىء "الأدب والأيديواوجية" (سيفروت فآیدیولوجیا). تل آبیب» دار نشر 
ففیروس: ۱۹۹۲م. 

ست عفرات؛ جدعون: "الدراما الإسرائيلية" (هدراما هیسرائیلیت)» القدس. دار نشر 

- عفرات» چدعون. "الأرض والانسان والدم» أسطورة الطليعى والإيمان بالأرض فى 
مسرحیات الاستیطان" (آداماء آدام؛ cals‏ میئوس هیحالوتس آوفولحان هاآداما 
بمحازرت ههتیشقوت). تل آبیب» دار نشر جوماء وتشریکوقر» ۱۹۸۰م . 

= عفرات. حدعون» 'قهرسة معرض: كم ج جيل لام فی القن باسرائیل" 
إريتس پسرائیل, ۱۹۸۸ م. 

- فاینجولد» بن عامى: "النكية فى الدراما العبریة" (هشوثا بدراما هعفریت)؛ تل أبيب, 
دار نشر هکیبوتس همؤحان, ۸ م. 

- فلتك, يتسحاق ومحاميد, محمد شارة الفحم؛ عالم الشیاب العرب فی اسرائیل" 
cyl)‏ شيل پیحم. عولامام شيل نوعار عرقى بیسرائیل)» جقعات حقيقاء الناشر 
معهد الدراسات العريية , ۱۹۸۹م. 

- تسور» موكى؛ زفولون, تائير وفورات, حانيناء “هنا على هذه الارض" (کان عل پنای 
هاآداما)؛ oul Ji‏ دار نشر هکیبوتس همق‌حاد وسفریات پوعالیم. ۱ عم 
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- کنو le‏ "قضية الأرض فى الصراع القومی بين الیهود والعرپ ۰-۱۹۱۷ ۱۹۹" 
أبيب» دار نشر سفریات پوعالیم. pias‏ 

- رويينشتاينء دانى» "احتضان التينة 'حق العودة للفلسطينيين" (حيبوك هتئينا 
'زخوت هشيقا" شيل هفلسطينييم): القدس, دار نشر کیتیر» -119م. 

س روزیك. dal" esl!‏ السرح" (سفات هتيئترون): تل أبيب» دار نشر داقیرء ۲ ام 

- رايترء يتسحاق وأهارونى» راژوقین» العالم السياسى لعرب إسرائيل" (عولامام 
هيوليتى شيل عارفی یسرائیل). بيت بیرل, الناشر مركز دراسة الجتمع العربی فى 
se NAST ih] ual‏ 

- راکس, ٍلی, "الأقلية العربية فى إسرائيل: بين الشيوعية والقومية العربية ۹10- ۱م- 
۱ (همیعوت هعارقی بیسرائیل: بين کومونیزم للثوميوت عرقيت ۱۹۱۵م- 
همیحاد. ۳ م. 

- رامرز-راوخ» جيلاء ل.. آریئیلی (آوراوف): حياته ونتاجه الأدبى' (ل.أ. أريئيلى 

«wl, =‏ اوری: ale’‏ الاجتماع والسرح" (سوتسیولوجیا قتيئترون)ء تل آبیب» دار نشر 

- شوهام. حاییم» "دراما 'جيل فى البلاد' - التحدی والواقع فى الاراما الاسرائیلیة" 
(هدراما شيل "دور باآریتس" - إتجار آومتسیئوت بدراما هیسرائیلیت), تل أبيب» 
دار نشر آور عام,۱۹۸۹م. 

= شوهام. حاییم. I"‏ لجماعة فى مسر عمال التجمع اليهودى الصهيوني فى 
فلسطین"آوهیل" العرض السرحی "بتيا" افها تسقی شاتس" (هکفوتسا بتینترون 
پوعلای إريتس - يسرائيل "آوهیل"» ههتساجا بتیا" عل پی تسفی شاتس). حيفاء 
جامعة Liss‏ ۱۹۸۸م. 
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هتم ألا Gaal?‏ الاسنتراعتقيةالتنازوخ وا لفکر ‏ (هگرلتو ع يسراف 
هیستوریا فاٍیدیولوچیا)» تل آبیب» دار نشر بریروت» ۱۹۹۱م. 

- شحادة, راجاء "الطريق “SIGN‏ (هديريخ هشليشيت)» ترجمه عن الانجليزية- سنائیت 
خیسیس »> القدسء دار نشر آدام. a VAAN‏ 

- شتندل, لوری» ”عرب اسرائیل, بين المطرقة والسندان" (عارفای پسرائیل: بين 
پاتیش لسادان)؛ القدس. دار نتشر اكدمون, ۲ م. 

¬ ول شیف؛ زئیف (GIANG‏ إيهود: "الانتفقاضة" (انتفاضة). القدس وتل أبيب» دار نشر 
شوکان. ۰ ام 

- شاليقء ارییه. "الانتفاضة, الأسباب واللامح» والنتائج"» (هانتفاضتة, هسییوت, 
همأفينيم, فههشلاخوت)» تل cous‏ دار نشور ففیروس» مم. 

شماس: أنطوان, "أرابيسك" (عریسکوت)؛ تل أبيب» دار نشر عام عوقيد, 1 ip‏ 

= شامیر؛ موشیه» 'حیاتی مع “Jac Lens!‏ (حایی عیم یشمعئیل). تل parry‏ دار فشر 
معاريق: ۱۹۱۸م. 

س شاييراء آنیتا. الصراع الکاذب, العمل العبری. ۱۹۳۹-۶۹ (هماقاك 
هنیخزاف, عفودا عفریت, ۱۹۲۹م-۱۹۳۹م)ء تل أبيبء دار نشر هكييوتس هموحاد, 
a SAVY‏ 

5 شاييراء شاريت: "فهرسة معرض: دروب الترحال» الهجرة والرحلات والانتقالات فی 
أومعقاريم باومانوت بسراثیلیت عخشافیت). القدس» الناشر متحف اسرائیل. 
۰۱ 

- شاکید. چرشون, "القصة العبریة۱۹۸۰-۸۱۸۸۰م (ج) الحداثة بين الحريينء مدخل 
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ملحموت, ماقى لدوروت باآریتس), القدس وتل آبیب, دار نشر کیتیر وهکیبوتس 
همق‌حاد. ۸ عم 


- شاکید, جرشون, القصة العبریة۰ ۱۹۸۰-۸۱۸۸ (د) فى مشاکل الزمن, الواقعية 
الاسرائيلية» ۱۹۸۰-۸۱۹۳۸" (هسیپوریت هعقریت ۱۹۸۰-2۱۸۸۰ (د) بحیقلای 
هزمان. هریالیزم هیسرائیلی» ۱۹۳۸م-۱۹۸۰ع)۰ القدس وتل آبیب» دار نشر کیتیر 
وهكيبوتس همی‌حاد, ۱۹۹۲۳م. 


- یجأل تومرکین» خشب وحجارة وقماش فى مهب الریح (عتسیم.آقانيم آوفدیم 
بروح)» دار نشر مساداء جقعاتايم, ۱ م. 


- تاموزء بنيامین» Call‏ دوريت وعوفرات. جدعونء " قصة Gall‏ الإسرائيلى منذ فترة 
مدرسة 'بتسلائيل' عام 1١11م‏ وحتى الوقت الحاضر (سييورا شل أومانوت 
بسرائیل ميمى بتسلائیل ب ۱۹۰۱م قعد یامینو), دار نشر مساداء چقعاتايم. 
ممم ص۶۷ . 


ج. مقالات فى دوریات وفصول من کتب 

ایک شاوه "الجبائرة ات اب ه تیان مایت مس خلال ات فان 
الفلسطینی (سوتسیالیراتسیا هپولیتیت شيل هيليد هیلستینای بالمتساعوت 
سیفروت هيلاديم هپلستینایت)» دورية حيتسء gale‏ ۱۹۹۰ح» 0۷-۱۳. 


- إيقين -زوهارء إيتمار » ازدهار وتبلور الثقافة العبرية الحلية الجديدة فى التجمع 
۰ ۱۸۹-۱۱۵ . 


JLT -‏ شوش, "آکتب نفسی» شوش آفیجال وهلیل میتلپونکت. حوار" (آنی 
کوتیف آوتی شوش أفيجال وهليل ميظيوتكت. سیحا). دورية ستديو, العدد EV‏ 
سيتمبر-أكتوير a VAAN‏ 1۱-1۰ . 

- اوفنهایمر» یوحای. "كان عربیا له ذقن سوداء مثل آبی العربی فى الشعر السیاسی 


Su‏ للشاعر آفوت یشورون" Ula)‏ عارقی عیم زاکین شاحور کآفی 'هعرقى 
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بشیراتو هپولیتیت هموکدیمیت شيل أقوت یشورون )» دورية علای سیح, العدد AVY‏ 
خریف ۱۹۹۳م, ۲۰-۹. 


- اوریان» دان» "عرض فى dale‏ إلى علاج" (سندروم بت هیعانیه)» دورية حیتس, 
إبريل ۰۸۱۹۸۹ ۰۹۷-۹۲ 


- اوریان؛ دان (محرر وكاتب المقدمة), "ندوة عن السرح الفلاسطینی" (راف سيح عل 
هتيئترون هيلسطينى)» دورية ياماء العدد ۰۱۳۹ ۲ مء ۶۲-۲ 

ی أورنان» عیتیر ولوریا» ایتمار؛ محصتون من أول وهلة دون مصادر نفسية للصمت" 
(موجانیم لخئورا - مکوروت پسیخولوجیم شيل هشتیکا)» فى كتاب کلام عن 
شتیکاتا شيل هحیقرا هیسرائیلیت لنوخاح إيروعاى هاانتفادا). حجیت جور زيف 
(محررة)» الناشر مرکز السلام» تل آپیپ. ۰۱۹۸۹ 40-۳۹ 

- ابل آشیشی, " هل هذا رد الفعل عی الاحداث آم تحلیل للتطورات؟ معارض 
وآحداث فى عام الانتفاضة" (تجوفا لاإيروعيم أو نیتوح تهلیخیم؟ تعروخوت فإروعيم 
بشنات هانتفاضة). دورية حیتس؛ العدد ١‏ ابریل, ۹م ۱۶-4 . 

= العادء الی» "حجارة على جبين الوطن, دراسة الأدب الفلسطينى خلال فترة 
الانتفاضة" (آقانیم عل ميتساح هموليديت. عل هسيفروت هيلستينيت بتکوفات 
هانتفاضة)» دورية آلپایم. العدد ۰۷ ۰2۱۹۹۳ ۰۱۱۷-۹۲ 

- یتسحاق آفشتاین. "مسالة مختفیة" (شئيلا تعلما)ء دورية هشیلوح» العدد السابع 
عشر؛ ۷ عم ص ۲۰۱۲-۱۹۲ . 

بقیازین, بونانان. و ی الی القدس و با 
ليروشالايم): دورية ستوديى» العدد ۰۲۷ اکتویر ۲ عم ۱۱-۰ 

- بلاطة, کامل, “قنانون إسرائيليون وفلسطینیون: آمام الغابات" (إومانيم يسرائيليم 
آوفلستينيم: مول هیاعاروت)؛ دورية als‏ العدد ۰ gales‏ ام ۱۷۵-۷۰ 0 

- بيزمان» آهارون وأميرء يهوداء "تشبیهات قومية متبادلة بين الیهود والعرب فى 


إسرائيل" (دیموییم لئومییم هدادیم شيل بهودیم فعرفیم بیسرائیل)» دورية مجاموت, 
eA dod‏ العدد ۳ ام ٠.0‏ ۳ 
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_ بشارةء عزمی. "بين المكان والاتساع" (يين ماکوم لیرحاف). دورية ستودیو العدد 
۷ اكتوير 1557م ۹-۷ 


lhe أسعيد لب بعلا » البطل العربى کراوی فى رواية "حجرة‎ ual i 
ی ار‎ ۷۹-۸ al W دورية‎ i "حيدير ناعول"‎ 
۰۶۱-۳۸ ام‎ 


- بنیامینی» کمن. "خطوط مميزة لشخصية الفرد الاسرائیلی والأمریکی والألانی 
والعربی من متظور الشباب الإسرائيلى' (کاقیم لدموت هاآدام هيسرائيلی, 
هاآمریکانی. هچرمانی قعرقی بعینای نوعار یسرائیلی)» دورية مجاموت, العدد 
الرابع: توقمبر ۰2۱٩۱۹‏ ص۳۷۵-۳۹۶. 

- بنیامینی» كلمن» "صورة العربی فى نظر الشباب الاسرائیلی - ماذا تغیر خلال ۱۰ 
“Lele‏ (دیموی هعارشی بعینای نوعار یسرائیلی - ما نشتنيه بميشيخ ۱۵ (GLE‏ 
عيونيم بحینوخ, العدد ۰۲۷ اکتوپر ۱۹۸۰م» ۹4-10 

- ين عیزیر. إيهود» محتلون ومحاصرونء دراسات فى الآدب الاسرائیلی العاصر" 
(يورتسيم فنتسوريمء عيونيم بسفروت هيسرائيليت هتسعیرا), دورية كيشيت, المجلد 
العاشرء صيف ۰2۱۹۱۸ ۱۹۰-۱۲۶. 


- ین pees‏ ابهود. ی حا بريثر والمسالة العربية" (ی. ۹ بریتر ق‌هشئیلا 
هعریت )۰ دورية کیشیت. العدد ۱ ربیع LUN a \AV\‏ 


- بن عیزیر» ایهود. حوار مع ناحوم جوتمان" (سیحا عم ناحوم جوتمان)» دورية 
تسیور آوفیسول, العدد الثالث, ۱۹۷۳م ۰۲۱-۱۵ 

- بن عیزیر» ایهود. "عربى» یبیع الکعك" (عرقی إيحادء موخیر توفینیم)» دورية عیتون 
VV‏ نوقمیر-دیسمیر ۱-۰44۹ LLY‏ 

- بن عیزیر, cases!‏ ظل البساتین والبرکان» شخصية العربی فى الأدب العبری فى 
بداية هذا القرن" (تسیل پاردیسیم هار هجاعاش, دموت هعارقی بسیفروت هعفریت 
بتحیلات (Gros‏ دورية موزنایم. العدد ١0ء‏ اکتویر-نوقمیر» .۵0٩۹-۷ «a AAV‏ 


- بن عبریر» ایهود. "العربی الذى يعيش داخلك" (هعرقی هحای بکربیخا)؛ دورية 
عيتون VV‏ العدد ۰۸۹-۸۸ مایو-یوتیو ۰۸۱۹۸۷ ۲۲-۲۱ , 
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ey =‏ شاوی مان asl‏ * (ماتسور). دوریه سراتیم. العدد ۶ء خریف ca VAAN‏ 
۰۹-۲ 


- براون» یحزکیئیل» الاأنغام الأولى' (تسليليم ریشونیم)» دورية تیئترون. العدد ۱۹" 
يونيو-يوليى ٥46م‏ ۱۷-۹ . 


a‏ برونزفت. موشيه, "دان الحارس" (دان هشومير):؛ دورية باما؛ العدد 0« 6م 
2002 


— برتال» دانییل وزولتك. شموئیل» "إنعكاس صورة العریی والعلاقات اليهودية 
العربية فى مناهج القراءة الدراسية" (هشتکفوت دموت هعارقی فیاحاسای يهوديم- 
عارقیم (org Sivas‏ دورية مجاموٹ» العدد ca VAAN VY‏ ۱ ۰ ۳ 

- جوفرین» نوریت "البحث عن هوي" فى الأدب الیهودی فى فلسطین فى بدایته» حالة: 
آهارون ديقيد جوردرن" ( حیپوس هحوتیم بسیفروت هاآریتس پسرائیلیت بریشیتاه, 
همکریه: أ د. جوردرن):؛ فى کناب آرژی — الثقافة والمجتمع فى التجمع الیهودی 
الصهیونی فى فلسطین" (نکودوت تتسپیت - تربوت قحیفرا با(ریتس يسرائيل), 

- جور» يسرائيل» "تاريخ المسرحية الأصيلة فى دولة إسرائيل؛ جا 'النفوس المكشوفة 
فى وقت المحنة” (یراکای همحاریه همکوری یمدینات بسرائیل؛ ج حاشوفس 
تشاموت بشعات (Gas‏ دورية يأماء العدد che‏ شام ۹ ۱۳۹-۲۱۷ و 

- هوفمان, يوحنان, "هل يوجد تطرف فى Ball‏ نتائج دراسة لعينة من العلاقات بين 
الیهود والعرب" (هکتسفا بکمپوس؟ ميمتسائى بدیکا بديجيم شيل يحاسيم بين 
بهودیم (esd yal‏ دورية مجقن, المدد EA‏ دوندو مام 0۲-۶۸ 

- هوفمان: بوحنان وسجئثر»؛ راحيل, "آشکال اجتماعية متطابقة تماما" (نورموت 
حيقراتيوت قتوآموت يتير)» دورية عيونيم بحینوج» العدد ۳۲۸-۶۷ مارس 1187م 
1-۹ , 

- هوفمان» يوحنان ونجارء كميل, "/لاستعداد لعلاقات اجتماعية طبيعية بين تلاميذ 


بهودیم لعرقیم بقاتاى سيفير تيخونييم)ء دورية عيونيم بحينوخ» العدد 46-4۳ 
مارس ۱۹۸1م ارا 
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eh la -‏ فیرید» "فى انتظار جود فى مسرح حیفا > تفسیر سیاسی غير ناضح" 
anes‏ دی ون حيفا > پیروش پولیتی موحماتس), دوربه 4 Lob‏ ء العدد ١-۹‏ 
۰۷۰ كام 110 ۱۲۱ 


- زیلبرتال» موشیه» "المسرحية الأصيلة العاصرة" (همحازية همکوری بن زمنینو), 
دورية أورلوجين: العدد ۰۲ ۱۹۵۱م» ۲۱۸-۲۱۳ . 

- حاقیر» Gls‏ الطرق على موضع الضعف" (لهاکوت بعکقو شيل أخيلاس)؛ دورية 
آليايمء العدد ۰۱ یونیو ۰2۱۹۸۹ ۰۱۹۲-۱۸۲ 

- حاقیر. حانان» الطرق مرة آخری على موضع الضعف" (شوق لهاکوت بعکقو شيل 
آخیلاس). دورية آلپایم. العدد ۰۳ ٠195م‏ ۲۰-۲۳۸ 

- حاقیر» lila‏ "الأغلبية GUIS‏ قومية فى القصة الإسرائيلية من بداية الستينيات" 
(روف کمیعوت لئومی بسیپوریت یسرائیلیت مریشیت شنوت هشیشیم)» دورية 
سیمان كريئاء العدد ۰۲ یولیو ۰2۱۹٩۱‏ ۰۳۳۹-۳۲۸ ۱ 

- حاقیر. حانان, اللغة العبرية بقلم كاتب عربی: ستة فصول عن رواية آرابیسك" 
للکاتب آنطوان شماس' cy phe)‏ بعتو شيل عرقی: شيشا پراکیم عل عرابسکوت 
ميإيت آنطوان شماس)» دورية تیئوریا آوفیکوریت» العدد ۰۱ صیف ۱۹۹۱ ۲۳- 
ae‏ 

- تننباوم» إيلاناء "التحولات والطاقات» دراسة عن أعمال دوف أور نير" (موتاتسیوت 
قانرجیوت» عل عقودوتاف شيل آور «(pai‏ دورية ستودیو, العدد ۰۳۳ gala‏ ۱۹۹۲ 
AVA‏ 

- کوهین, أدى» "أعماق الكراهية" (تهوموت شيل سیننا)» دورية حینس, العدد cE‏ مایو 
م ۱۲-۳ 

- کوهین جان, پنحاس, آنشطته "فهرسة معرض, پنحاس کوهین چان: أنشطته, 
وثروة أعماله: يونا فیشر" (پعیللویوت کیتلوج تعروخاء پنماس کوهین جان: 
پعیالویوت» آوتسار: يونا فيشر)» القدس, الناشر متحف |سرائیل, ۱۹۷۶م. 

- کوتاف, آیلین» "مشاركة المرأة الفلسطينية فى الانتفاضة - دور إيجابى iS yal‏ 
التحریر الوطنی"(هشتتفوت هاإيشا هپلستینیت بانتفاضة - يسود حیوفی لتنوعات 
هشحرور هلثومى): فى كتاب "الانتفاضة - رؤية من الداخل" (هانتفاضة - ماباط 


267 


پنیمی) شلومو سقیرسکی, فإيلان پپیه (محرران)» تل أبيب» دار نشر مفراش, 
5م ۱۶۰-۲۵ 

- کاتس, شاؤول. "المثابر الجديد' - ييرل کتستلسون والتحديد الجديد لدور المزارع 
العبری" ( همتمید هیجاداش - پیرل کتسنلسون قهجدارا مبحاداش شيل تافكيد 
هحکلاتی هعقری). فى کتاب " ری وى - الثقافة والمجتمع ف فى التچمم الیهودی 
الصهیونی فى فلسطین" (نکودوت تتسپیت - تربوت قحیقرا باإريتس يسرائيل), 
توربت جيريتس (محررة) تل أبيب» الجامعة الفتوحه. ۰2۵۳۹۸۸ 0- ]۷ . 

- شمعون» "أسرى فى الخیال» العرب فی الأدب العبری الحديث” (شقوی 5 

i. هعقریت هیحاداشا). دورية 4 موزنایم. العدد‎ E Ree a 

- مورج» جلعاد 0 عاشقون ومطلفون «ll‏ ملامح العربی فى ait!‏ الادییة" (آوهافیم 
سبتمبر أكتوير ۷ ۰۱۸-۵ 

- موریه. شموئیل, "الشخصية الاسرائيلية فى الأدب العربی من قیام الدولة" (دموتو 
شيل هیسرائیلی بسیفروت هعریت Slee‏ كوم همدینا). فى کتابه الصراع العربی 
الاسرائیلی فى مرآة الأدب العربی" (سیخسوخ عراق -يسرائيل لرآی هسفروت 
هعفریت)؛ القدس, دار نشر موساد قان «pl‏ ۷0م ۵۲-۲۵ . 

_ محامید, هاشم وجوتمان, بوسف» "الأتماط والأتماط المضادة لليهود والعرب فى 
علاقاتهم الختلفة" (ستراوتییم فأنتیستراوتییم شيل يهوديم فعرقیم بتنائی مجاع 
شونيم)ء دورية حاقات داعات؛ العدد ۰۹ سیتمیر Ve AHS. eA‏ 

- منورء دالياء "عاصم gif‏ شقرة» صبار فى الأصيص" (عاصم gif‏ شقرة؛: صبار 
بعاتسيس)» دورية ستودیو» العدد۱ أ gals‏ م ۲۷-۲۷ . 
م Uy‏ 

- سموحاء سامی, "تسامح الاغلبية اليهودية فى إسرائيل تجاه الأقلية العربية - رؤية 
مقارنة" (سوقلانوت هاروف هيهودى بيسرائيل كلاياى هميعوت هعارقى - 
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يرسيكتيقا هشقاتیت)» فى کتاب: آلوف هرئيقين (محرر)» "هل من الصعب أن تکون 
إسرائيليا؟ رژی متكافنة ومقارنة" puis)‏ کاشیه لهیوت یسرائیلی؟ هیباتیم عرکید 
فهشفاتييم), دار نشر مومساد شان egal‏ القدس, ۱۹۸۳م. ۳۷-۷. 


جر ee‏ موقن Gay‏ اين فیس شین الال وا لاف تك اغات 
العرقية فى إسرائيل' (ریبود عیسوکی آوموفولیوت شيل کفوتسوت إتنيوت 
بيسرائيل)؛ فى کتاپ " الرجال والدولة - الجتمع الاسرائیلی" (آناشیم آومدینا - 
هحیقرا هیسرائیلیت), شموئیل ستمفلر (محرر)» تل آبیپ, الناشر وزارة eg Lill‏ 
4م ۶۱۸-۰ 


= عوز» calal si‏ "داقار الترجم" (داقار همترجیم)؛ من کتاب "الطیب" (توف)؛ للکاتب 
س . ف. تايلور, تل أبيب» دار نشر أور عام ١ .-۹ cp \AAY‏ 0 


- عوزء آقراهام» الفتاء والاحیاء فى السرح الاسرائیلی" (کیلایون آوتحیا بتیئترون 
یسرائیل), فى کتاب روی - الثقافة والجتمع فى التجمم الیهودی الصهیونی فى 
فلسطین" (نکودوت تتسپیت - تربوت قحیفرا بااریتس يسرائيل)؛ نوریت جیریتس 
(محررة) تل آبیپ, الجامعة الفتوحة» ۸۱۹۸۸ ۲۱۱-۲۰۶ , 


- عون أقراهام, "اذا صمتت ریات الشعر: الانتفاضه والسرح Je)‏ ما شتکو 
هموزوت: هاإنتفادا قهتینترون)» فى كتاب کلام عن الصمت. صمت المجتمع 
الإسرائيلى على أحداث الانتفاضة (أميروت عل شتيكاء شتیکاتا شيل هحيقرا 
هيسرائيليت لنوخاح إيروعاى هاٍنتفادا)» حجيت جور زيف (محررة)» الناشر مركز 
السلامء ثل آبیب» ۹م ¥ . ١‏ 

- عفرات» جدعون» "شخصية العربی فى المسرحية العبرية" (دموت هعارقی بدراما 
هيسرائيليت): دورية عيمداء العدد محا ص۱-۲۵ ۲ اکتویر eV AVY‏ ۵-0 


- عفرات» جدعونء "الأجنبى: العربی فى المسرحية الاسرائیلیة" (هزار: هعارفی بدراما 
هيسرائيليت) فى كتاب "الحداثق المعلقة. فصول آخری فى الأنماط الثقافية" (جانيم 
تالوییم. عود يراكيم بأركيتييولوجيا شيل تربوت)» تل اییب» الناشر آومانوت 
پسرائیل"» ۰۸۱۹۹۱ ۰۲۲۸-۱۸۸ 
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شنوت ه «(Wo‏ دورية ستودیو, العدد ۰۳۷ اکتویر ۱۹۹۲ ۳۰-۳۲ 


- فولاك آف, deal” ogy‏ عرب |سرائیل" (موتسام شيل عاراقى یسرائیل)» دورية 
مولاد» الجلد الاول, العدد ۳ (VAY)‏ اکتویر-توقمیر ۰۱۹۸۷ ۳۰۲۳-۲۹۷ 


- فوکس» شاریت» خوف التناسخ فى دراما أحداث النازی (حارادات هجیلجول 
بدرامات هشوبًا)» دورية عیتون VV‏ العدد ۰۱۱۰ مارس۱۹۸۹م: ۰۶۱-۳۷ 

- فلایشر, تسپفی. ale”‏ إسرائيلية في القاهرة" (ملحينا يسرائيليت بكاهير)؛ دورية 
موسيقاء العدد ۰۱۳ أبريل NAV VAM‏ 

- پیرس, olay‏ أرليخ, أقيشى ویوقل-دییس, نيراء "التعليم القومى للشباب العربی 
قى إسرائيل: مقارنة المناهج الدراسیة" (حينوخ لثومی شيل نوعار عرقى بيسرائيل: 
هشفئات توخنيوت لیمودیم), دورية مجموت, العدد ۰۱۷ أكتوير ~A‏ 

- سلموناء یجال, "بداية القن الحديث فى التجمع اليهودى الصهيونى فى فلسطلیه" 
(ريشيت هاآوسانوت همودیرنیت باإريتس يسرائيل)ء دورية BLS‏ العدد ١ء‏ يناير 
ca VAAN‏ ۹-4¥. 

- سلموناء یجال, "الشرق فى الفن الاسرائیلی فى العشرینیات" (همزرا باأومانوت 
هيسرائيليت بشنوت ۰)۲۰۵ فى كتاب "فهرسة معرض: العشرینیات فى الفن 
الإسرائيلى' (شنوت ه١؟‏ باأومانوت پسرائیل). جمعها: مارك شافس, تل أبيب, 
الناشر متحف تل أبيب للفنون, ۱۹۸۲ ۳۳-۲۵ 

- صرصورء سعد» حول مسالة تعليم أقلية أجنبية فى دولتها" (لشئيلات حينوخو شيل 
ميعوت زار بمديناتى)؛ فى كتاب "التعليم فى مجتمع يتكون - النظام الإسرائيلى" 
(هحينوخ بحیقرا متهافا - همعريخيت هیسرائیلیت), فولتیر اكران: اريك كرمون 
ودیقید تسوكير (محررون), الجزء الأول تل أبيب والقدسء دار نشر هکیبوتس 
همق‌حاد وموساد قان لير ۰۸۱۹۸۰ ۲۶-۶۷۳ ۵. 

- كيمرلنجء باروخ, الاندماج فى الجتمع الإسرائيلى؛ ودوره فى |براز النزاع العربی 
اللسرائیلی" (اینتجراتسیا بحیقرا هیسرائیلیت» آولولوتیت هسیخسوخ هیسراثیلی 
عارقی)» دورية مجاموت. الجلد ١٠ء‏ العدد ۶ سبتمير ۰۸۱۹۷۶ ۳۷۲-۳۶۹ 

- کااوزنره يوسيف. "(رجل عبرى”) "الخوف" ("إيش عیشری: "حشاش")؛ دورية 
هشرلوح, العدد AV‏ 1.۷ ۰۳۷۲-۷۶ 
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- کلاوزتر» یوسیف, (ILM)‏ روية عبرية ‏ (مشکیف )۰ "هشکافا عفریت"؛ دورية 
هشئلوح العدد 1۸ م LYA\ Uo‏ 

- ريجيفء مناحیم. "إنعكاس العلاقات اليهودية العربية قى کتب الأطفال فى البلاد" 
(هشتکفوت شيل یاحاسای بهودیم عارقیم بسفرای يلاديم باآریتس)» فی کتاب "فى 
دروب أدب الأطفال" (بدارکای هسفروت لیلادیم)» سلسلة آوفك. daola‏ حيقاء 
مدرسة التريية التابعة للحركة الکیبوتسية - آورانیم. دار نشر هکیبوتس هموحاد 
وسفریات cal Legs‏ ۵ عم ۱+۵ 

ور فا Sella‏ في عمتر DRURY‏ اا كمسر قلقم تعيدان 
هاإنتفادا)ء دورية سندیو» العدد أل مايقو م ۱۵-۶ 

-3 رمرز راوخء Maa‏ "شخصية العريى فى القصة الإسرائيلية" (دموت هعرقى 
بسييوريت هعقریت)» وقائع المؤتمر العالمى التاسع للعلوم اليهودية. الناشر هاإيجود 
هعولامی لمدعاى هیهدوت, القدس, 19417 ۰-۳۹۹ . 

= شوهام» حاييم, "أشكال رد فعل المشاهد فى السرح" (تبخنوت تحوقات هتسوفیه 
بتیکترون) فى کتابه السرح والدراما یبحثان عن جمهور (تيئترون قدراما محيسيم 
(JAS‏ دار تشر آور cale‏ تل آییب» ۵ عم ۰۲۲-۷ 

- شوهامء حاییم. "هبیما" یتحدث مع جمهوره من سنوات عبر الحوار معه والحوار 
الذاتی" (بیما" مسوحاحات عیم کهلاه شانیم شيل دیالوج آو متلوج). فی کتابه 
"المسرح والدراما يبحثان عن جمهور" (تیتترون قدراما مبحیسیم کاهال). دار نشر 
آور Ji cale‏ أبيب» ۵ص ۱۱۱-۷ , 

بت شماس, انطون. "التهمة" (هاآشما)؛ دورية پولیتیکا, العدد مسا فبرایر-مارس 
a VAAN‏ £8-£0 

— شماس, انطون, "ارتيك فی الانوار ملاحظات حول صورة العربی فی السیتما 
الاسرائيلية فى أعقاب إنتاج فیلم آفندی فوفولو"» ( هو هتبلبیل بتفکیدیم » هاعاروت 
لاموت هاعرقی بکولنوع هیسرائیلی بعکفوت اقنتی فوفولو)» رافی بوکای, اقنتی 
فوفولء القدس, الناشر مدرسة السینما والتلیفزیون, طبرية, ۱۹۹۰ع» ۰۱۷-۷ 

- شنهار. عاليزاء of‏ تکون هناكء أشعار اعتراض الجنود على 'حرب ابنان (لهیوت 
ald‏ شيراى Glas‏ شيل حیالیم د ۳ بملحیمیت لقانون): دورية حیتس, العدد ۱ ابریل 
۹« 6۱-۳۶ . 
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- شنيرء رژوفین» "جرح من جروحه - الأدب العربی الفلسطینی فى اسرائیل" 
(پتساع میتساعاف - هسیفروت هعارقيت هفلستینیت بیسرائیل)» دورية آلپایم, 
العدد e‏ .م ۱۸-۶ ۲. 

- شنیرء رژوقین, "نقطة الضعف أو مرآة حب الذات" (هعاکیف شيل اخيل أو هبقوئا 
شيل نر کیسوس)؛ دورية آليايم» العدد ۳۹1 Yo. a SAAN‏ 

- شايراء why!‏ "نعمء أنا ملحن مجند" (كينء أنى ملحين مجویاس)» دورية موسيكا, 
العدد ۰۱۳ ابریل ۰2۱۹۸۸ ۲۱-۱۸ . 


= شاييرا 0 شاريت» "الصبار' فى الأصیص» عاصم أبو شقرة: صور ۱۱۸۹-۸۷" 
(صبار بعتسیس, عاصم آبو شقرة, تسیوریم ۱۹۸۹-۸۱۹۸۷ع)» دورية BS‏ العدد 
۰ یولیی ۸۱۹۹۰ ۰1۱-۲۷ 

= شاييراء شاریت؛ تغل النسیج» أو کیف اتدلعت النار» من أين هيت الریاح" 
(عسيات متكستيل, أو ايخ پرتسا هاایش» مهیخان نشقا (cal‏ دورية ستودیو» 
العدد ۱ قبرایر 1595م ۱۱-۵۸ . 


- شاکید» جرشون, "مضطهدون؟ مضطهدون؟" (رودفیم؟ نردافیم؟)» فى کتابه: "لیس 
هتاك مکان آخر" cual)‏ مکوم آحیر)» دار تشر هکیبوتس فرحا تل آبیپ: ۱۹۸۸م. 
YVAN‏ 

فا که ارتو all Agila ead ge Gall‏ انرا 
(هیسرائیلی بتیئترون هیسرائیلی)» دورية باماء العدد ۱۹۸۸۰۱۱۲ ۰۱۹-۵ 

ره و ر کو رای اا ا کر تشه 
تریوتیت)» دورية باماء العدد ۰۱۰۶ 19/57م, ۲٣-۵‏ . 

- شاکید. جرشون. الضوء وظل الوحدة والتعددية القصة العبرية فى مواجهة مع 
الواقع التغیر" (اور وتسیل احادوت قریبوی "هسیپوریت هعقریت بهتموددوت 
دیالکتیت are‏ متسیئوت مشتانیه )» دورية آليايم, العدد ۰۶ ۸۱۹۹۱ ۰۱۳۹-۱۱۳ 

- تومرکین؛ یجال, "الهوية والقومیة", فن النحت فی |سرائیل: البحث عن هوية (زهوت 
قلؤميوت": آومانوت هپیسول بیسرائیل: حیپوس هزهوت), عاموس کیتان» محرر» دار 
نشر تيفين, التحف الفتوح, ۱۹۸۸ مء 14-1۳ 


272 


د: الصحف 


- اقيجال, شوش» تشیکوف مخلصا gia‏ بدون شای" (تشیکوف امین افیلو بلی تیه)؛ 
صحيفة حاداشوت» ۱۹۸۸-۱۲-۲۸ 


- اقیجال» شوشء "اشباه شايلوك'(شايلوكيم). صحيفة حاداشوت, ۱۹۹۰-۱۲-۲۸م. 

۳ آهارونی. میخال. "شاب عربی وسط أسرة يهودية (مقايلات صحفية مع | + لپا 
يهوشوع ونولا تشیلتون) (ناعار عرقی بمشپاحا يهوديت "ریئیونوت Pave‏ ب. 
۱۷۲-۵ . 

- اورین» عاموسء fie”‏ آسرة بولندية من بت يام ((کمو مشپاحا پولانیت مبت (pls‏ 
يضم مقايبلة صحفية مع شموئیل yg dud‏ صحيفة بدیعوت أحرونوت, ۱۲-۲۳- 
ia ۸‏ 

gall -‏ دانء آنا “aul‏ (آنی متحاریت). صحيفة پروشالايم ۱۹۸۸-۱۲-۱۹م. 

س العادء عامی, آیکتیون الادب فی السجن أيضا" (جام بقتای dul Sa‏ کوتقیم 
سیفروت)» ملخص محاضرة ألقيت قى تدوة موضوعها ایحا فى موضوع 
۱۹۹۱-۱۰-۵ م. 

- برزیل» امنون» "یتسحاق دنتسیجر: الطبيعة كإبداع' (یتسحاق دنتسیجر: هنوف 
کیتسیرا)» صحيفة هاآریتس؛ ۱۹۷۷-۲-۹م, 

یر نیف» al eal,‏ للجیل البرجوازی" (متساقا لدور همتبرچین)» صحيفة 
لاإیشاء ۱۹۷۳-۹-۲ م. 

سیرک کک هرامش ا ای ی aly‏ ا ا 
f rt‏ با يهوشوع لاتسيت سيفرى همآهیف)؛ صحيقة معاریف؛ ۱۹۷۷-۲-4 م. 

CE (estat کون‎ (ested init Gitex’ USK ou 

ca‏ حوری» حاییم. الصلب العقوف" (تسلاف (cul Sa‏ صحيفة داقار» ۹-1-۹ ج. 
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- جال, نعمىء تصلح الرقابة لما كان يحدث بالامس" (تسنزورا ناخون لاتمول), 

- جلاى» یجال, "الزمیل الطیب هالدر" (هيحاقير هتوف هالدر). صحيقة عل همشمار, 
۱۹۸۲-۸-۰۵ ۸. 

- جمزوء حاییم. تعایش عربی بهودی" (دو کیوم عارفی یهودی). صحيفة هاآریتس. 
-۱۹/۸۰-۸. 

- دیان. موشیه» دیان عن ملكة الحمام" (دیان عل ملکات هاأمپتیا). صحيفة 
Ss Lao‏ /السه-.لاكام (وهو عيارة عن جزء من حديث إذاعى سجل مع موشیه 
(obs‏ 

- هوروفیتس, دانی» حوار مع النفس, مع دانی هوروقیتس" (مونولوج» عیم دانی 

E‏ بیان AE‏ کر ای 
صحيفة ها آریتس, ۱۹۸۲-۱۰-۸م. 

ی هندلزالتس. میخائیل آمشاهدون ومتعاونون" (تسوفیم ومشاتفی پعولا)» صحيفة 
هاآریتس, ۱۹۹۱-۱۰-۶م. 

- هرئیفین» شولامیت. العربی فى آدبتا - هل هو نمط أم (تسان؟" (هيعارقي 
بسیفروتیئق - ستریوتایب آو آدام؟) صحدفة معاریف ۰ 1--191/6م. 

= هار جيل» شرجاء "إسماعيل واسحاق. ماکس وحاییم" (یسمعئیل قیتسحاق. ماکس 

- هار چیل, شرجاء "من الحاکمة الأخيرة إلى سیلفستر ۷۲" (من همشپات 
ها أحارون' ل سیلفستر ۷۲). صحيفة معاریف ۱۹۷۶-۳-۱۹ 

= قایت؛ Mists ‘is yl‏ 0 "المسافة بعيدا عن | لجمهور الصاخب" (هيرحيك من ههامون 
هسوبئين): صحيفة ges‏ احرونوت. ip \AAA-Y—No‏ 
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- واکسمان, دانی, "حوار مع دانی واکسمان: لانتاج فیلم کهذا من منطلق الخوف" 
(سیحا عيم دانی واکسمان: لعسوت سیریت کازیه متوخ پاحاد ). صحيفة مونیتین, 
وو 


- زاهاقى» ميخال» "خرج الجنود إلى الطریق" (حياليم یاتسئو لدیریخ)» صحيفة دافار. 
a ۱۹41-1-0‏ 


- زلیج؛ یارون, "الفطریات والمدافع' (يتريوت فتوتاحيم), يشتمل على مقابلة صحفية مع 
هليل ميتليونكت, Gale‏ "حوتیم" لصحيفة عل همشمار, ۱۹۸۵-۷-۲۲م. 

= لئورء دان» "تشریح الوحشية" (اناتوميا شيل بروتالیوت)» صحيفة كول شمير: —A—o‏ 
۳ م. 

tics تفیل من میاه‎ lemon) ا ا‎ gi Odes) 
مع سامی میخائیل» صحيفة حاداشوت, ۱۹۹۳-۷-۷م.‎ 

- ليقتاء بهوددت » "مانا بعیق بوآش شاییرا. حوار مع يهوشوع سويول» مؤلف مسرحبة 
محازبه سیلقستر (VY‏ صحيقة داقار ۲-۳-۶ ۱۹۷م. 

- ليقناء نیری» "بوسف gil‏ وردة يبحث عن مرج" (یوسوف أبى ورده محاييس 
موتسا)ء صحيقة کوتیریت ریشیت» ۱۹۸۷-۵-۱ ۲۰-۸ 

اهوج ای "كلت EN SA‏ ها كول عبات ف اده 
العروض المسرحية التى قدمت على مسرح الخان" (هاييتى عوزير لعارقيم بتيرور' - 
أومير عوليه بهاتساجا (las‏ صحيفة معاریف, ۱۹۷۲-٥-۲۲‏ م. 

سس ميجيدء آهارون. "استیطان غالى جدا" (هتیشقوت بکارا میئود)؛ صحيفة lila‏ 
۹-۵-۰۵ ۱۹۷م. 

دواو ای Pee RVR)‏ اا ديف كر 
«se. La‏ ۸۱۹۸۱۲-۱۲-۵. 

“فان دوذ (جان) cast‏ الطين هى الفريى فى الم (عارقى توف هو ارقي 


بسیریت)» gale‏ كرتيس" التابع لجريدة معاریف بمناسبة رأس السنة اليهودية» ۸- 
AAA ۰۵۱۹۹۱۹‏ 
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- تگمان» راحيلء "أخوة الظلومین" (آحاقات هدفوکیم). صحيفة کوتیریت ريشيت. 
۰۲۸-۲۱۰۸۱۹۸۶-۲ 

= نعمان» عدیت» a‏ ستوات 'العودة, ).\ شنوت هشیقا). صحيفة دیحوت 
احرونوت» ۱۹۷۵-۱-۱ ia‏ 

«bays ‘oo‏ "الاستقلالء "TEA‏ (عتسمائوت ۰)۲-۸ صحیفة حاداشوت. 6-0 سب 
a VAAN‏ 

- س» يزهارء الویل لكل الذین يس حبون الأرض من تحت الأقدام" (هوای لکول 
موشخای هکارکاع متصات لارجلایم)» محاضرة آلقیت فى موتمر الرابطة 
الإسرائيلية للعلوم فى الدولة بالجامعة العيرية في القدس. -1555-1م, صحيفة 

~ سحیش» يارون» "دعوها تهتم بهم" sit)‏ لاه لتيل «(pigs‏ مقابلة صحفية مع أقيقًا 
جلای. صحيفة پروشلايم. ۱۹۹۲-۸-۷م. 


- عقرون» sles:‏ "حاد لکن مرن" (حاریف آقل مجوشام)» صحيفة يديعوت احرونوت, 
۱۹۷۸-۲۲۲ 


- فوكس» شاریت. "إلى الخارج آیها الجمهور!" (کاهال هحرتسا!), مقابلة مع يهوشوع 
سوپول» صحيفة معاریق, ۱۹۸٤-۱-۱۲‏ م. 


= فايتجولد, بن عامی» میاه الأعماق راكدة" (مای نهوم ردودیم). صحيقة بدیعوت 
احرونوت, ۱۹۸۰-۳-۲۱م. 


جع بيليج: أمير, Sulu"‏ وخدم" (آدونیم آومشارتیم), صحيفة حاداشوت: ip \AAA-\ ١-4‏ 


- پیتیر» سینای آهارون ديقيد جوردون یتفیر فى مسرح بیمرتیف" (أهارون ديقيد 
جوردون متهابيخ ببيمرتيف'), صحيقة داقار» —o—-Y\‏ م. 

- تشيتشيك» وردة. "تطورات “Lia jue‏ (جیلجولاف شيل محازیه). مقابلة صحفية مع 
توم لیقی. صحيفة على همشمار» ۱۹۷۵-۲-1م, 


- كيمرلنجء باروخ. Jal”‏ سياسة وأكثر بدائیة" (پاحوت پولیتی بوتیر کمای). صحيفة 
هاآریتس, ۱۹۹۲-6-۲م. 
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- شوحيت» تسیفی وروزنتال» حاتاء وعکا سرت وفرحت" (قعکو تسهلا قسمحا), 

دب يشتمل على مقابلة صحفية مع موتى بهواف» صحيفة على همشمار, -١.-/8‏ 
wa VAY‏ 
9 


- شالیف: مردخای» "العرب كجل آدیی" aad lea)‏ کپترون سیفروتی)» صحيقة 
هاآریتس» ۱۹۷۰۰ 

-¥4 شنبیتسر» مكير» "جسر ضيق جدا" (جیشیر تسار مدای)» صحيفة حاداشوت:‎ a 
م.‎ ۱۹۸۵-۲۱ 

— شنیتسر» «jibe‏ "كيف آصیح الفلسطینی شخصية لها وجود شرعی" (کیتساد هافاخ 
هپلستینی aged‏ لجیتیمیت)؛ (gate‏ صحيفة زو هدیریخ» اکتویر ۹« ۶۰-۳۹ 

- شاکید» جرشون» "خمس وعشرون سنة عمر المسرحية الإسرائيلية" (عسریم 
۰۸۱۹۷۲۵ 0—1۸-1۹YYم.‏ 


ه: تقارير بحثية ووثاثق 


- بیامینی» کلمن» "الواقق السياسية والدنية للشباب اليهودى فى إسرائيل" (عمادوت 
میدینیوت قإزراحيوت شيل نوعار يهودى بیسرائیل)» تقریر بحثىء الجامعة العبرية 
saul,‏ ارات قسج غلم saga‏ ۹۹ 

عياراك فاون سکم الخيل Cab‏ رق ۱۶-۲ lean)”‏ عدن بن ديق 
جافوه لتسيديك) الذى أصدره القاضى أهارون باراك فى ۱۹۸۷-۲-۰م بشأن حظر 
عرض مسرحية "أفرايم يعود إلى الجيش". مجلس الرقابة على الأفلام والمسرحيات, 
وزارة الداخليةء وقائع جلسة ۱۹۸۵-۹-۲م؛ حول موضوع حظر عرض مسرحية 
pal pal‏ يعود إلى الجیش"» صدر قى مجلة 'يروزا “Sas‏ عدد خاص لمهرجان We‏ 
اكتوير /1941م, 41-41 , 


فان شوق cae‏ ا اا هات العامة الغاملة فى محال الف اس 
والمتاحف فى إسرائيل خلال العامين ۱۹۸۹-۸۱۹۸۸" (سيكوم پعیلوت فموسادوت 
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الطوم والآیحاٹث» ۱۹۹۰م. 


- طهء ابراهیم. "إنعكاس.الواقع غير الأدیی فى قصة الأقلية العريية وقصة الأغلبية 
العيرية فى اسرائیل من عام 2۳ حتى عام "0٥‏ (هشتکفوت همتسيئوت 
هحوتس-سیفروتیت بسیپوریت همیعوت هعارقیت آوقسیپوریت هاروف هعقریت 
بیسرائیل ۲۳ -۱۹۸۵ج) رسالة مقدمة إلى جامعة حيقا للحصول على درجه 

ج «ua lS‏ إلياهو, هازء هداساء جورقیتس. میخانیل» قایتس. شوش» آدونی؛ حانئاء 
شیف» cals yas‏ وجولدبرج» دفتاء "أشكال قضاء وقت الفراغ: تغيرات فى أشكال 
التشاط التقافی ۰ مه ۱۹۹۰" (تسوروت هینای بیسرائیل: تموروت بدفوسای 
الاجتماعية والتطبيقيةء a NAAT‏ 

- مایزلس» عوفرات Slay‏ رئوفین» "كراهية العربی بين التلامیذ الیهودفی الدارس 
الإعدادية' (سیننا لاعارفیم بکیریق تلمیدیم يهوديم بقاتای سپفیر تپخونییم)» 
زخارون دحقوب» التاشر المعهد الإسرائيلى للأيحاث العسكرية, ۹ عم 

- پیلید. متتیاهو وآخرون (لجنة پيليد)ء تقریر الطاقم السئول عن بحث أحوال التعلیم 
العربی" (دوح تسیقیت هحینوج هعارثی). القدس» وزارة التربية والتعلیم. مشروع 
sare‏ التعليم للثمانينيات, ۵م. 

-- کنو, ella‏ 'قضية الصراع على الأرض فى التجمع البهودی الصهیونی فى فلسطین 
بين اليهود والعربی فى فترة الانتداب البریطانی ويعده" (پاراشات هسیخسوخ 
هکارکاعی باریتس یسرائیل بين یهودیم لعارفیم بتکوفات همندات أولأحاراق), 
جقعات حقیقا؛ aid.‏ 

- ریکس: الىء "عرب إسرائيل ومصادرة الآراضى فى الجلیل؛ الخلفية, والأحداث 
والنتانج. ۵۰ ۷ ۱۹۷م" (عارقای پسرائیل § قهفکاعات هکرکاعوت یج بجلیل؛ ریکاع. 
إروعيم قهشلاخوت, ۵ -۱۹۷۷ج)» دورية سکیروت؛ مدهد شیلوح لیحویث الشرق 
الأرسط وأفريقياء جامعة تل أبیب» ۱۹۷۷. 
Alter, Jean, A Sociosmiotic Theory of Theatre, Philadelphia, University of Penn-‏ 


sylvania Press. 1990. 
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جون أنتيس 
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باتريك بارندر 

مولانا جلال الدين الرومى 
مقالات 
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sani‏ فؤاد بلبع 
: شوقی جلال 
: أحمد الحضری 
: محمد علاء الذي منصور 
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: مصطفى ماهر 
. محمود محمد عأشور 
: محمد معتصم وعبد الجلیل الأزدى وعمر حلى 
. هناء عبد الفتاح 
أحمد محمود 
۰ عبد الوهاب علوپ 
: حسن الودن 
: آشرف رفیق عقیفی 
باشراف أحمد عتمان 
محمد مصطفى بدوى 


يمنى طريف الخولى / يدوى عبد الفتاح 
: ماجدة العنانی 

: سيد أحمد على الناصری 

- سعيد توقیق 

بكر عباس 

ابراهیم الاسوقى شتا 

۰ أحمد محمد حسين هیکل 

: نكبة 

. مثى gah‏ سنه 

: پدر الديب 

: أحمد فوّاد بلبع 

عبد الستار الطوجى / عبد الوهاب علوب 
۰ مصطفى إبراهيم فهمى 

٠‏ أحمد فؤاد بليع 

حصة إبراهيم الثیف 


نظریات السرد الحديثة 

Gels‏ ية ومويتيقاها 

نقد الحداثة 

الإغريق والحسد 

قصائد حب 

ها بعد المركزية الأوربية 

عالم ماك 

اللهب المزدوج 

بعد عدة أصياف 

التراث الغدور 

عشرون قصيدة حب 

تاريخ النقد الأدبى الحديث (۱) 
حضارة مصر الفرعوتية 
الإسلام فى البلقان 

ألف ليلة وليلة أو القول الأسير 
مسار الرواية الإسبانو أمريكية 
العلاج النقسى التدعیمی 


الدراما والتعليم 
المفهوم الاغریقی المسرح 

ما وراء العلم 

الأعمال الشعرية الکاملة )١(‏ 
الاعمال الشعرية الكاملة (۷) 


التصمیم والشکل 

موسوعة علم الانسان 

لاط النص 

تاريخ النقد الأدپی الحدیث (؟) 
برترانه راسل (سيرة حياة) 
فى مدح الکسل ومقالات أخرى 
خمس مسرحیات أتدلسية 
مختارات 

نناشا العجوز وقصص أخرى 
العالم الإإسلامى فى وال القرن العترین 
ثقافة وحضارة أمريكا اللاتينية 
السيدة لا تصلح إلا للرمى 


جمال الدين ين الشيخ 
داریو بیانویپا gy‏ م بینیالیستی 


بيتر .ن . نوفالیس وس تيفن . 


روجسیفیتز وروجر بیل 
1 . ف . النجتون 

ج . مايكل والتون 
جون بولكنجهوم 
فدیریکو غرسية لورکا 
فدیریکو غرسية لورکا 
قدیریکو غرسية لوركا 
کارلوس مونييث 
جوهاتن ايتين 

شارلوت سیمور ‏ سمیث 
رولان پارت 

رینیه ويليك 

ألان وود 

برتراند راسل 
أتطونيو جال 

قرنائدى بيسوا 

فالنتين راسبوتين 


عبد الرشيد إيراهيم 


أوخينيو giles‏ رودربجت 
داریو فو 


ج 


ت ۔ حياة جاسم محمد 

ت : جمال عيد الرحيم 

ت : أنور مفیث 

ت منيرة کروان 

ت محمد عيد ابراهیم 

ت علطف أحمد / راهيم فتحى/ محمود ماجد 
ت أحمد محمود 

ت . الهدی آخریف 

ت . مارلین تادرس 

ت ۰ أحمد محمود 

ت : محمود السید على 

ث : مجاهد عيد التعم مجاهد 

ت . ماهر جویچاتی 

ت ۰ عبد الوهاپ علوپ 

ت ' محمد برادة وعشاتى ايلود ويوسق الأتطكى 
ت : محمد أيو العطأ 


ت . لطفى قطيم وغادل دمرداش 


ت : مرسی سعد الدين 

ت ۰ محسن مصیلحی 

ت : على یوسف على 

ت ۰ محمود على مکی 

ت : محمود السید ١‏ ماهر البطوطی 
ت : محمد أو العطا 

ت : السید السید سهیم 

ت : صبری محمد عبد الفنی 
مراچعة وإشراف : محمد الجوهری 
ت : محمد خير البقاعي . 

ت : مجاهد عبد المنعم مچاهد 


: رمسیس عوض . 


¢ 


ت : رمسیس عوض ٠‏ 

ت : جد اللطیف عبد الحلیم 

ت : الهدی أخريف 

ت : أشرف الصباغ 

ت : أحمد فؤاد متولی وهویدا محمد فهمی 
ت : عبد الحمید غلاب وأحمد حشاد 


ت > حسين محمود 


السیاسی العجوز 

نقد استچابة القارئ 

صلاح الدين والمماليك فى مصر 
فن التراجم والسير الذاتية 
جاك لاكان وإغواء التحليل التفسى 
تاريخ التقد لفبی الحديث ج ۲ 


العولة : النظرية الاجتماعية والثقافة الكونية 


شعرية التالیف 

بوشكين عند «ناقورة الدموع» 
الجماعات المتخيلة 

مسرح ميجيل 

مختارات 

موسوعة الأدب والنقد 
منصور الحلاج (مسرحية) 
طول الليل 

نون والقلم 

الابتلاء بالتغرب 

الطريق الثالت 

وسم السيف 


السرح والتجريب بين النظرية والتطبیق 


الإسبانوأمريكى العاصر 
محدثات العولة 

الحب الأول والصحبة 
مختارات من السرح الاسبانی 
ثلاث زنیقات ووردة 

هوية فرنسا مج ۱ 


الهم الإنسانى والابتزاز الصهیونی 


تاريخ السینما العالية 
مساءلة العولة 


النص الروائی (تقنیات ومتاهج) 


السياسة والتسامع 
قبر ابن عريى يليه آياء 
أويرا ماهوجنى 

مدخل إلى النص الجامع 


ت . س . إليوت 
چین . ب . تومیکنز 
ل ٠١‏ . سيمينوقا 
أتدريه موروا 
مجموعة من الکتاب 
رینیه ويليك 

رونالد روپرتسون 
بوريس آوسپنسکی 
آلکسندر پوشکین 
بندکت آندرسن 
میجیل دی ونامونو 
غوتفرید بن 
مجموعة من الکتاپ 
صلاح زکی آقطای 
جمال مير صادقی 
چلال آل أحمد 
چلال آل أحمد 
آنتونی جیدنز 
میجل دی ترپاتس 
باربر الاسوستکا 


کارلوس میچل 

مايك فیذرستون وسکوت لاش 
صمویل پیکیت 

أنطونيى بويرى بابیخو 
قصص مختارة 

فرنان يرودل 

نماذج ومقالات 

ديقيد روينسون 

بول هيرست وجراهام توميسون 
بيرنار قاليط 

عبد الكريم الخطيبى 

عبد الوهاب المؤدب 

برتولت بریشت 

چیرارچینیت 


Lyla od‏ حخيسوس رو peer‏ امتی 


صورة الفدائى فى الشعر الأمریکی المعاصر نخية 


: فاد مجلى 

: حسن تأظم وعلى حاكم 
: حسن ييومى 

: أحمد درویش 

: عبد المقصود suc‏ الکریم 
: مچاهد عبد المنعم مچاهد 


آحمد محمود ونورا آمین 


' سیفن الغانمی وناصر حلاوی 
" مکارم الفمری 
: محمد طارق الشرقاوی 


محمود السيد على 


: خالد المعالى 
: عيد الحميد شيحة 


عيد الرازق بركات 
أحمد فتحى یوسف شتا 
ماجدة العناتی 


: إبراهيم الاسوقي شتا 
: أحمد زايد ومحمد محيى الدين 
: محمد هناء عبد القناح 


dak .‏ چمال الدين 


ت ٠‏ عبد الوفاب علوب 


: فوزية العشماوی 


سری محمد محمد عبد اللطیف 


' ادوار الخراط 


يشير السباعی 


۰ أترف الصباغ 
' |براهیم قندیل 
ابراهیم فتحی 


رشید پنحدو 


: د. أشرف على دعدور 
. محمد عبد الله آلجعیدی 
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۷- مذكرات ضابط فى الحملة الفرنسية 
۸- عالم التلیفزیون بين الجمال والحنف 
- النظرية الشعرية عند إليوت وآدونیس 
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ثلاث دراسات عن الشعر pla‏ 
حروب المياة 

النساء فى العالم النامی 
المرأة والجريمة 

الاحتجاج الهادئ 

UL,‏ التمرد 


مجموعة من النقاد 

چون بولوك Jules‏ درويش 
حسنة بيجوم 

فرانسیس هيندسون 
أرلين علوى ماكليود 
سادى پلانت 


مسرحيتا حصاد كونجى وسكان المستنقع وول شوينكا 


—- os 5 


غرفة تخص الرء وحده 

امرأة مختلفه (درية (Grid‏ 
المرأة والجنوسة فى الاسلام 
النهضة النسائية فى مصر 
النساء والأسرة وقوانین الطلاق 


الحركة النسائية والتطور في الشرق الأوسط 
الدليل الصغیر في كتابة المرأة العربية 
نظام العبودية القديم ونموذج الإنسان 
الإمبراطورية العثمانية وعلاقاتها الدولية 


الفجر الکاذب 

التحليل الموسيقى 

فعل القراءة 

إرهاب 

الرواية الاسبائية المعاصرة 
الشرق يصعد ثانية 

مصر القديمة (التاريخ الاجتماعی) 
ثقافة العولة 

الخوف من الرایا 

تشريح حضارة 

GALI‏ من نقد ت. س. إليوت 
قلاحو الباشا 


حيث تلتقى الأنهار 

اثنتا عشرة مسرحية يونانية 
الإسكندرية : تاريخ ودليل 

قضايا التنظير فى البحث الاجتماعى 
صاحبة اللوكاندة 


فرجينيا وولف 


ليلى أحمد 

بث بارون 

أميرة الأزهرى سنيل 
ليلى أبى لغد 

فاطمة موسى 

جوزيف فوچت 

نینل الکسخدر وفنادولينا 
چون جرای 

سيدريك ثورپ دیقی 
gills‏ ایسر 

سوزان پاسنیت 

Lyle‏ دولورس أسيس چاروته 
آندریه چوندر فرانك 


مجموعة من الولفین 


ينيك کونی 
چوزیف ماری مواریه 
إيقلينا تارونی 
عاطف فضول 
هريرت ميسن 
مجموعة من الولفین 
أ.م. فورستر 

ديريك لایدار 

کارلو جولدونی 


. محمود على مکی 


هاشم أحمد محمد 


is 5‏ قطان 
' ریپام حسين إبراهيم 


: نهاد أحمد سالم 


. لیس النقاش 


باشراف/ روف عباس 


نخبة من الترجمین 


۰ محمد الجندی + وإيزابيل كمال 


' منيرة کروان 


انور محمد آبراهیم 


: أحمد فؤاد بليع 


۰ عبد الوهاب علوب 
: يشير السباعى 
: أميرة حسن نويرة 
: محمد gsi‏ العطا وآخررن 
: شوقى جلال 

: لويس يقطر 

. عبد الوهاپ علوب 
: طلعت الشايب 

: أحمد محمود 

: ماهر شفيق فريد 
: سحر توفيق 
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موت آرتیمیو كروث 
الورقة الحمراء 
خطبة الإدانة الطويلة 


القصة القصيرة (النظرية والتقنية) 
النظرية الشعرية عند إليوت وأدونيس 


التجربة الإغريقية 

هوية فرنسا مج ۲ , ج١‏ 
عدالة الهنود وقصص أخرى 
غرام الفراعنة 

مدرسة فرانكفورت 
الشعر الأمريكى المعاصر 
المدارس الجمالية الكبرى 
خسرو وشيرين 

هوية فرنسا مج ۲ ۰ Ve‏ 
الإيديولوجية 

آلة الطبيعة 

من المسرح الإسبائى 
تاريخ الكنيسة 

موسوعة علم الاجتماع 
شامبوليون (حياة من نور) 
حكايات الطب 


العلاقات بين لدب والطمانيين فى إسرائيل 


فى عالم طاغور 

دراسات فى الأدب والثقافة 
ابداعات أدبية 

الطريق 

وضم حد 

حچر الشمس 

معتی الجمال 

صناعة الثقافة السوداء 
التليفزيون فى الحياة اليومية 
نحو مفهوم للاقتصاديات البيئية 
أنطون تشيخوف 


مختارات من الشعر الیونانی الحديث 


حکایات أيسوب 

قصة چاوید 

النقد الأدبى الأمریکی 

العنف والنبوءة 

چان كوكتو على شاشة السینما 


کارلوس فوینتس 

میجیل دی ليبس 

تانکرید دورست 

إنريكى آتدرسون إمبرت 
عاطف فضول 

رويرت ج. ليتمان 

فرنان برودل 

نخبة من الكتاب 

فيولين فاتويك 

فيل سليتر 

تخبة من الشعراء 

جی آنبال وآلان وأوديت قیرمو 
النظامی الکتوجی 

فرنان يرودل 

دیقید هوکس 

بول إيرليش 

الیخاندرو کاسونا وأتطونيو جالا 
جوردن مارشال 

جان لاكوتير 

أ.ن آفانا سيفا 

يشعياهو ليقمان 

رابندرانات طاغور 

مجموعة من CAEL‏ 

مجموعة من المبدعين 

میغیل دليبيس 
فرانك بيجو 
مختارات 

ولتر ت. ستيس 
ایلیس کاشمور 
لورینزو فیلشس 
توم تیتنیرج 
هنری تروایا 


ایسوب 


۰ 


: أحمد حسان 
: على عبدالرژوف الیمبی 
- عیدالغفار مکاوی 
على إبراهيم على منوفی 
. أسامة إسبر 
. منيرة كروان 
: يشير السباعى 
. محمد محمد الخطابى 
۰ فاطمة diac‏ محمود 
أحمد مرسى 
: مى التلمسانى 
: عبدالعزيز بقوش 
يشير السباعى 
إبراهيم فتحى 
حسین بيومى 
زيدان عیدالحلیم زيدان 
صلاح عبدالعزیز محجوب 
مجموعة من المترجمين 
تبيل سعد 
سهدر المصادفة 
محمد محمود أبى غدير 
شكرى محمد عياد 
شکری محمد عياد 
شكرى محمد عياد 
يسام ياسين رشيد 
هدی حسين 
محمد محمد الخطابی 
.إمام عبد القتاح |مام 
: أحمد محمول 
۰ وجيه سمعان عبد المسيح 
چلال Gulf‏ 
٠‏ حصة ایراهیم التیف 
محمد حمدی |پراهیم 
: إمام عبد الفتاح إمام 
. سلیم عبد الأمير حمدان 
: ياسين طه حافظ 
۰ فتحی العشری 


yas‏ القاهرة... حالة لا تنام 

—\Ao‏ أسفار العهد القدیم 

-\At‏ معچم مصطلحات شيجل 

۷- الأرضة 

—\AA‏ موت الادب 

۹- العمی والبصيرة 

۰- محاورات کوتقوشیوس 

۱- الکلام رأسمال 

9- سیاحتنامه ابراهیم بيك 

—\ay‏ عامل النجم 

ع1 مختارات من النقد الأنجلو-آمریکی 
م1 شتاء Af‏ 

۲ المهلة الأخيرة 

17 الفاروق 

۸- الاتصال الجماهيرى 

۹- تاريخ يهود مصر فى الفترة العشعانية 
..*- ضحايا التنمية 

. ؟- الجائي الدينى الفسلفة 

۰- تاريخ الثقد الأدبى الحديت ج٤‏ 
july.‏ والشاعرية 

٤‏ ۲۰- تاريخ نقد العهد القديم 

۵ .۲۰- الچینات والشعوب واللغات 
- الهيولية تصنع علما چدیدا 

۷- ليل افریقی 

۸- شخصية العریی فى السرح الإسرائيلى 


لداع وس 


هانز |بندورفر 

توماس تومسن 

میخائیل أنوود 

بزرج علوی 

OLS القين‎ 

پول دی مان 

کونفوشیوس 

الحاج آبو بكر إمام 

زین العابدین الراغی 

پیتز آبزاهامز 

مجموعة من النقاد 

إسماعيل فصيح 

فالتين راسيوتين 

شمس العلماء شبلى النحمانى 
ادوين إمزى وآخرون 

یعقوب لانداوی 

چیرمی سیپروك 

جوزايا رويس 

رينيه ويليك 

الطاف حسين حالى 

م. سولوفیتشيك. ز. روفشوف 
لویجی لوقا کافاللی- سفورزا 
رامون خوتاسندیر 

دان آوریان 


رقم الایداع ۵۹+ Vos‏ 


= 


دسوقی سعید 


عبد الوهاپ علوب 


إمام عبد الفتاح إمام 
:ملاع متصور 

:يدر الديب 

:سعيد القانمی 


:محسن سيد فرچانی 


:محمود سلامة علاوی 
.محمد غيد الواحد محمد 


ماهر شفيق فريد 

محمد علاء الدين منصور 
أشرف الصباغ 

جلال السعيد الحفناوی 
ابراهيم سلامة ابراهیم 

جمال احمد الرفاعى وأحمد عبد اللطيف 


على يوسف على 


ت:محمد ایو العطا عبد الرووتف 


ت 


محمد tant‏ صالح 


الترقيم الدولى / 9 - 272 - 305 - 977 / LS.B.N.‏ 
الل ا 
مطابع إدارة المطبوعات والنشر ق ۰ م 


د EST‏ رسو يدهت CNA‏ 


يدل " الآخر” فى أقصى صورة السلبية . وهی صورة " العدو " الذی يجب قهره وإبادته إن 
أمكن , وممارسة كل أشكل العنف والعنصرية ضده . وقد نشا داخل الأدب العبرى الحديث 
مایسمی بالمشكلة العربية التی تشير الى التواجد العربی التاریخی الاصیل , والی المواطن 
الفلسطینی صاحب الأرض الذی يجب على المجتمع ألاسرائیلی الناشىء ما التخلص منه فى 


الزمان والمكان من خلال ععلية تهويد فلسطين ۰ ماما من خلال عمليات UY‏ أو التعايش: 


معه وتحديد صورة هذا التعايش فى شكل علاقة التبعية المضيعة للهوية . 

من هنا تعكس المسرحية العبرية الإسرائيلية ‏ بشكل فعال ‏ صورة الشخصية العربية ربما 
اک عن أى ی أدب آخرء وداخل اطار الأبديولوجية الصهيونية المسيطرة عمرما على 
الأدب العبری الحدیث . فالسرحيات التى قدمت عن الشخصية العربية تعتمد على نصوص 
سياسية توظف تقديم الشخصية العريية من زاوية أبديولوجية تفكس الفكر الصهيونى وتحدد 
Le‏ يموقفة من العربی . وفى كثير من المسرحيات التى ظهرت فيها هذه الشخصية لم يتم الاهتمام 
بها أو يقضاياها . انما الترکیز الأساسى على اليهودى وقضاياه . وكما يقول مؤلف الکتاب 
: ". یمکن القرل بشكل عام أنه فى كل المسرحيات التى يظهر فيها العربى نجده خاضعا 
لمقولة أيديولوجية أو سياسية تتعامل أحيانًا معه ومع مشاكلة » وأحيانًا أخرى كثيرة يأتى 
تقدیم العربی کمجرد اشارة فقط فی خريطة الوعى الأبديولوجى البهودی الإسرائيلى . 

وقد اهتم المؤلف بالدراسة التاريخية لتطور اهتمام المسرح الا سرائیلی بالشخصية العربية 
خلال السنوات الممتدة من 2۱٩۱۱‏ - ۱۹۹۶ م ء وقد اهتم باعطاء الخلفیات التاريخية 
للمراحل التی ناقشها . وتأثير العوامل التاريخية على معالجة الشخصية العريية . 


تمل الشخصية العريية اشكالية أساسية من اشکالیات الأدب العبری الحدیث . فالعریی | 


نو 


